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GENÈSE
LES  ORIGINES  DU  MONDO  ET  DE  L'HUMANITÂT

I  LA  CRÈACION  ET  LA  CHÊTA
Premiér rècit de la crèacion
11
1 U comencement, Diô crèat lo cièl et la tèrra. 2 Et la tèrra ére vaca et voueda, les tènèbres cuvrant l'abimo, lo Sôfllo de Diô veriêve en-dessus de les égoues.
3 Diô desét : "Que seye la lumiére", et la lumiére fut. Diô vit que la lumiére ére bôna, et Diô sèparat la lumiére et les tènèbres. 5 Diô apelat la lumiére jorn et les tènèbres nuet. Y ut un sêr et y ut un matin : premiér jorn.

6 Diô desét : "Qu'y èye un firmament u méten de les égoues et qu'il sèpareye les égoues de contre les égoues", et d'ense fut. 7 Diô fesét lo firmament, que sèparat les égoues que sont desot lo firmament de contre les égoues que sont en-dessus du firmament, 8 et Diô apelat lo firmament cièl. Y ut un sêr et y ut un matin : second jorn.

9 Diô desét : "Que les égoues que sont desot lo cièl s'amasseyont et que lo continent aparèsse, et d'ense fut. 10 Diô apelat lo continent la tèrra et la massa de les égoues les mars, et Diô vit que cen ére bon.
11 Diô desét : "Que la tèrra vèrdeye de vèrdura : des hèrbes que pôrtont sement et des ârbros fruitiérs que balyont sur la tèrra des fruits que contegnont lor sement", et d'ense fut. 12 La tèrre produisét de la vèrdura : des hèrbes portant sement d'aprés lor sôrta, des ârbros balyent d'aprés lor sôrta des fruits contegnent lor sement, et Diô vit que cen ére bon. 13 Y ut un sêr et y ut un matin : trêsiémo jorn.

14 Diô desét : "Qu'y èye des luminèros u firmament du cièl por sèparar lo jorn et la nuet ; qu'ils sèrveyont de segnos, por les fétes et asse-ben por los jorns et los ans ; 15 qu'ils seyont des luminèros u firmament du cièl por ècllarar la tèrra", et d'ense fut. 16 Diô fesét los doux grants luminèros : lo grant luminèro coment pouessience du jorn et lo petit luminèro coment poussience de la nuet, et les ètêles. 17 Diô los betat u firmament du cièl por ècllarar la tèrra, 18 por comandar u jorn et a la nuet, por sèparar la lumiére et les tènèbres, et Diô vit que cen ére bon. 19 Y ut un sêr et y ut un matin : quatriémo jorn.
20 Diô desét : "Que les égoues fromelyont d'un fromelyement d'étres vivents et que des uséls volont en-dessus de la tèrra contre lo firmament du cièl", et d'ense fut. 21 Diô crèat les grantes sèrpents de mar et tôs los étres vivents que câlont et que fromelyont dens les égoues d'aprés lor sôrta, et tota la famelye volanta d'aprés sa sôrta, et Diô vit que cen ére bon. 22 Diô los benessét et desét : Crèsséd et multipliyéd-vos, rempléde l'égoua des mars, et que les uséls du cièl sè multipliyont dessus la tèrra. 23 Y ut un sêr et y ut un matin : cinquiémo jorn.

24 Diô desét : "Que la tèrra produise des étres vivents d'aprés lor sôrta : bèstiâlys, bestiôles, bétyes sarvâges d'aprés lor sôrta, et d'ense fut. 25 Diô fesét les bétyes sarvâges d'aprés lor sôrta, los bèstiâlys d'aprés lor sôrta et totes les bèstiôles du tèrren, et Diô vit que cen ére bon.

26 Diô desét : "Fesens l'homo a noutron émâge, coment noutra ressemblance, et qu'il domineye sur los pêssons de la mar, los uséls du cièl, los bèstiâlys, totes les bétyes sarvâges et totes les bèstiôles que rampont sur la tèrra."

27 Diô crèat l'homo a son émâge,

a l'émâge de Diô il lo crèat,
homo et femèla il los crèat.

28 Diô los benessét et lor desét : "Crèsséd et multipliyéd-vos, rempléde la tèrra et sometéd-la ; dominâd sur los pêssons de la mar, los uséls du cièl et totes les bétyes que vont sur la tèrra. 29 Diô desét : "Je vos balye totes les hèrbes portant sement, que sont sur tota la surface de la tèrra, et tôs los ârbros qu'ont des fruits portant sement : cen serat voutra nurretera. 30 A totes les bétyes sarvâges, a tôs los uséls du cièl, a tot cen que vat sur la tèrra et qu'est animâ de via, je balye por nurretera tota la vèrdura des plantes", et d'ense fut. 31 Diô vit tot cen qu'il avêt fêt : cen ére fin bon. Y ut un sêr et y ut un matin : siésiémo jorn.

21
1 D'ense furont chavonâs lo cièl et la tèrra, avouéc tota lor armâ. 2 Diô chavonat u sèptiémo jorn l'ovrâjo qu'il avêt fêt et, u sèptiémo jorn, il chômat, aprés tot cen qu'il avêt fêt. 3 Diô benessét lo sèptiémo jorn et lo sanctifiyét, câr il avêt adonc chômâ aprés tot son ovrâjo de crèacion.
4 Tâl fut lo comencement du cièl et de la tèrra, quand ils furont crèâs.

Second rècit de la crèacion. Lo paradis
U temps que Yahvèh Diô fesét la tèrra et lo cièl, 5 y avêt p'oncor gint d'ârbro des champs sur lo tèrren et gint d'hèrba des champs avêt p'oncor crèssu, câr Yahvèh Diô avêt pas fêt plôvre et y avêt gint d'homo por cultivar la tèrra. 6 Tot-un, una vaga montâve de la tèrra et arrosâve tot lo dessus du tèrren. 7 Adonc Yahvèh Diô modelat l'homo avouéc de jot du tèrren, il ensofllat dens sos naréls una halèna de via et l'homo devegnét un étre vivent.
8 Yahvèh Diô plantat un cortil en Èden, u Cuchient, et il y betat l'homo qu'il avêt modelâ. 9 Yahvèh Diô fesét crêtre du tèrren tota sôrta d'ârbros apetissents a vêre et bons a megiér, et l'ârbro de via u méten du cortil, et l'ârbro de la cognessence du bien et du mâl. 10 Una reviére sortêt d'Èden por arrosar lo cortil et d'ique el sè divisâve por formar quatre brès. 11 Lo premiér s'apèle lo Pishon (pôt-étre lo Ouadi Batin) ; il contôrne tot lo payis de Havila, yô qu'y at de l'or ; 12 l'or de ceti payis est pur et ique sè trovont lo bedèlion et la piérra d'onix. 13 La seconda reviére s'apèle lo Gihon (pôt-étre lo Karkheh) ; el contôrne tot lo payis de Koush. 14 La trêsiéma reviére s'apèle lo Tigre : il cole a l'Oriant d'Assour (Ashour). La quatriéma reviére s'apèle l'Ufrata. 15 Yahvèh Diô prét l'homo et l'enstalat dens lo cortil d'Èden por lo cultivar et lo gouardar. 16 Et Yahvèh Diô fesét a l'homo ceti comandement : "Te pôs megiér de tôs los ârbros du cortil. 17 Mas de l'ârbro de la cognessence du bien et du mâl, te megierés pas, câr, lo jorn que t'en megierés, te morerés de môrt."
18 Yahvèh Diô desét : "O est pas bon que l'homo seye solèt. Fôt que je lui fasso una éda que lui seye assortia." 19 Yahvèh Diô modelat oncor du tèrren totes les bétyes sarvâges et tôs los uséls du cièl, et il los amenat a l'homo por vêre coment celi-ce los apelerêt : châcun devêt portar lo nom que l'homo lui arêt balyê. 20 L'homo balyét des noms a tôs los bèstiâlys, ux uséls du cièl et a totes les bétyes sarvâges, mas por un homo, il trovat pas d'éda que lui seye assortia. 21 Adonc Yahvèh Diô fesét chêre un provond sono sur l'homo, que s'endromét. Il prét yona de ses coutes et recllosét la chèrn a sa place. 22 Pués, avouéc la couta qu'il avêt teriêe de l'homo, Yahvèh Diô façonat una femèla et l'amenat a l'homo. 23 Adonc celi-ce s'ècriat : 

"A ceti côp, o est l'ôs de mos ôs, 

et la chèrn de ma chèrn ! 

Cela-ce serat apelâye femèla, 

câr el est étâ teriêe de l'homo, cela-ce !"
24 Arriér-més l'homo quite son pâre et sa mâre et s'atache a sa femèla, et ils devegnont una chèrn solèta.

25 Mas tôs los doux érant nus, l'homo et la femèla, et ils aviant pas de vèrgogne l'un devant l'ôtro.

La chêta
31
1 La sèrpent ére la ples malina de totes les bétyes des champs que Yahvèh avêt fêtes. Il desét a la femèla : "Adonc Diô at dét : 'Vos megieréd pas ren de tôs los ârbros du cortil ?" 2 La femèla rèpondét a la sèrpent : "Nos povens megiér du fruit des ârbros du cortil. 3 Mas du fruit de l'ârbro qu'est u méten du cortil, Diô at dét : 'Vos nen megieréd pas, vos y tochieréd pas, desot pêna de môrt." 4 La sèrpent rebecat a la femèla : "Pas du tot ! Vos moreréd pas ! 5 Mas Diô sât que lo jorn que vos nen megieréd, voutros uelys s'uvriront et vos seréd coment des diôs, que cognessont lo bien et lo mâl." 6 La femèla vit que l'ârbro ére bon a megiér et apetissent a vêr, et qu'il ére, ceti ârbro, dèsirâblo por gâgnér l'èmo. El prét du fruit et megiét. El nen balyét asse-ben a son homo, qu'ére avouéc lyé, et il megiét. 7 Adonc lors uelys s'uvréront et ils cognuront qu'ils érant nus ; ils coséront des fôlyes de feguiér et sè feséront des vetures. 8 Ils aouéront lo pâs de Yahvèh Diô que sè promenâve dens lo cortil u vent du sêr, et l'homo et sa femèla sè cachiéront permié los ârbros du cortil. 9 Yahvèh Diô apelat l'homo : "Yô que t'és ?" cen desét-il. 10 "J'é aouyu ton pâs dens lo cortil, rèpondét l'homo ; j'é avu pouer perce que je su nu et je mè su cachiê." 11 Il reprét : "Et qui t'at aprês que t'éres nu ? T'âs donc megiê de l'ârbro que je t'avês dèfendu de megiér !" 12 L'homo rèpondét : "O est la femèla que t'âs betâye a mon fllanc que m'at balyê de l'ârbro, et j'é megiê !" 13 Yahvèh Diô desét a la femèla : "Qu'âs-tu fêt que ?" et la femèla rèpondét : "O est la sèrpent que m'at ateriêe, et j'é megiê." 
14 Adonc Yahvèh Diô desét a la sèrpent : 

"Perce que t'âs fêt cen, 

Môdit seyes-tu entre-mié tôs los bèstiâlys

et totes les bétyes sarvâges.

Te marcherés sur ton ventro

et te megierés de tèrra

tôs los jorns de ta via.

15 Je beteré una hostilitât entre tè et la femèla,

entre ton legnâjo et lo sin.

Il t'ècllaferat la téta

et te l'aventerés u talon."

16 A la femèla il desét :

"J'ôgmenteré les pênes de ta grossèsse,

dens la pêna te beterés u mondo des felys.

Ton dèsir tè pousserat vers ton homo
et lui dominerat sur tè."

17 A l'homo il desét : "Perce que t'âs acutâ la vouèx de ta femèla et que t'âs megiê de l'ârbro que je t'avês dèfendu de megiér,

Môdit seye lo tèrren a côsa de tè !

Avouéc granta pêna t'en terierés pedance

tôs los jorns de ta via.

18 Il ferat por tè èpenes et chardons

et te megierés l'hèrba des champs.

19 A la suor de ton vesâjo

t'afanerés ton pan,

tant que te revires u tèrren,

puésque t'en éres teriê,

Câr t'és jot

et te reverierés u jot."
20 L'homo apelat sa fèna Èva (Hawah) la Viventa, perce qu'el ére la mâre de tôs los vivents. 21 Yahvèh Diô fesét a l'homo et a sa fèna des tuniques de pél et nen los vetét. 22 Pués Yahvèh Diô desét : "Vê-que l'homo est devegnu coment yon de nos, por cognetre lo bien et lo mal ! Qu'il ètendeye pas ora la man, cuelye pas asse-ben de l'ârbro de via, nen megeye et viveye por tojorn. 23 Et Yahvèh Diô lo remmandat du cortil d'Èden por cultivar lo tèrren qu'il ére étâ teriê. 24 Il abadat l'homo et il betat devant lo cortil d'Èden los chèrubins (Kerouvim) et la fllama de l'èpèya fudreyent por gouardar lo chemin de l'ârbro de via.
Cayin et Abèl
41
1 L'homo cognut Èva, sa fèna : el conçut et betat u mondo Cayin (Qayin) et el desét : "J'é gâgnê un homo de per Yahvèh." 2 El betat asse-ben u mondo a Abèl, frâre de Cayin. Et Abèl devegnét bèrgiér de petites bétyes et Cayin cultivâve la tèrra. 3 Lo temps passat et o arrevat que Cayin presentat des fruits de la tèrra en ofranda a Yahvèh, 4 et Abèl, de son lât, ofrét des premiérs-nèssus de son tropél, et mémo de lor grèsse. Et Yahvèh accèptat Abèl et son ofranda, 5 mas il accèptat pas Cayin et son ofranda, et Cayin nen fut rudament engringiê et il ut lo vesâjo sombro. 6 Yahvèh desét a Cayin : "Porquè és-tu engringiê et porquè ton vesâjo est sombro ? 7 Se t'és ben disposâ, relèverés-tu pas la téta ? Mas se t'és pas ben disposâ, lo pèchiê est-il pas a ta pôrta, coment una bétye embuscâye que tè guegnes, et que te dês dominar ?" Tot-un Cayin desét a son frâre Abèl : "Alens defôr" et, quand ils érant en champ, Cayin sôtat sur Abèl et lo tuat.

9 Yahvèh desét a Abèl : "Yô qu'est ton frâre Abèl ?" Il rèpondét : "Je sé pas. Su-jo lo gouârdo de mon frâre ?" 10 Yahvèh reprét : "Qu'âs-tu fêt ! Acuta lo sang de ton frâre que crie vers mè du tèrren ! 11 Ora, seye môdit et chaciê du tèrren fèrtilo qu'at uvèrt la gola por recêvre de ta man lo sang de ton frâre. 12 Se te cultives la tèrra, el tè balyerat pas més son fruit : te serés un vacabond corratant sur la tèrra." 13 Adonc Cayin desét a Yahvèh : "Ma pêna est trop pesanta a portar. 14 Vê ! Te m'abades houé du tèrren fèrtilo, je devré mè cachiér luen de ta face et je seré un vacabond corratant sur la tèrra : mas, lo premiér vegnu mè tuerat !" 15 Yahvèh rèpondét : "Tot de mémo, se quârqu'un tue Cayin, on lo vengierat sèpt côps" et Yahvèh betat un segno sur Cayin, por que lo premiér vegnu lo fière pouent. 16 Cayin sè reteriét de la presence de Yahvèh et réstat u payis de Nod, Oubli, u levant d'Èden. 
La dèscendence de Cayin
17 Cayin cognut sa fèna, que conçut et betat u mondo Hènok. Il devegnét un constructor de vela et il balyét a la vela lo nom de son fely, Hènok. 18 Hènok ut coment fely Irad, et Irad ut coment fely Mehouyaèl, et Mehouyaèl ut coment fely Metoushaèl, et Metoushaèl ut coment coment fely Lamèk. 19 Lamèk prét doves fènes : lo nom de la premiére ére Ada et lo nom de la seconda, Tsila. 20 Ada betat u mondo Yabal : il fut l'ancêtro de celos que vivont desot la tenta et avouéc los tropéls. 21 Lo nom de son frâre ére Youbal : il fut l'ancêtro de tôs celos que mènont de lira et de charamél. 22 De son lât, Tsila betat u mondo Toubal-Cayin : il fut l'ancêtro de tôs los fâvros en couevro et en fèr : la suèra de Toubal-Cayin ére Naama.
23 Lamèk desét a ses fènes : 

"Ada et Tsila, aoude ma vouèx,

fènes de Lamèk, acutâd ma parola :

j'é tuâ un homo por una blessura,

un megnât por una gnâfra.

24 D'ense Cayin est vengiê sèpt côps,

mas Lamèk, sèptanta-sèpt côps !"

Sèt et sos dèscendents
25 Adam cognut sa fèna ; el betat u mondo un fely et lui balyét lo nom de Sèt "câr, cen desét-el, Diô m'at acordâ una ôtra dèscendence a la place d'Abèl, puésque Cayin l'at tuâ." 26 Sèt avouéc ut un fely, et il lui balyét lo nom d'Ènosh. Celi-ce fut lo premiér a envocar lo nom de Yahvèh.

Los patriarches de devant lo dèlujo
51
1 Vê-que lo levrèt de la dèscendence d'Adam : 

Lo jorn que Diô crèat Adam, il lo fesét a la rèssemblance de Diô. 2 Homo et femèla il los crèat, il los benessét et lor balyét lo nom de Humen (Adam), lo jorn qu'ils furont crèâs.

3 Quand Adam ut cent trenta ans, il balyét lo jorn a un fely a sa rèssemblance, coment son émâge, et il lui balyét lo nom de Sèt. 4 Lo temps que vivét Adam aprés la nèssance de Sèt fut de hués cents ans et il balyét lo jorn a des felys et des felyes. 5 Tota la durâ de via d'Adam fut de nôf cent trenta ans, pués il morét. 6 Quand Sèt ut vécu cent cinq ans, il balyét lo jorn a Ènosh. 7 Et aprés qu’il ut balyê lo jorn a Ènosh, Sèt viquét huét cents sèpt ans, et balyét lo jorn a des felys et des felyes. 8 Et los jorns que Sèt viquét font u total nôf cents doze ans. Pués il morét. 9 Quand Ènosh ut vécu nonanta ans, il balyét lo jorn a Qènan. 10 Et aprés qu’il ut balyê lo jorn a Qenan, Ènosh viquét huét cents quinze ans, et balyét lo jorn a des felys et des felyes. 11 Et los jorns qu’Ènosh viquét font u total nôf cents cinq ans. Pués il morét. 12 Quand Qènan ut vécu sèptanta ans, il balyét lo jorn a Mahalaleèl. 13 Et aprés qu’il ut balyê lo jorn a Mahalaleèl, Qènan viquét huét cents quaranta ans, et balyét lo jorn a des felys et des felyes. 14 Et los jorns que Qènan viquét font u total nôf cents diéx ans. Pués il morét. 15 Quand Mahalaleèl ut vécu souessanta-cinq ans, il balyét lo jorn a Yèrèd. 16 Et aprés qu’il ut balyê lo jorn a Yèrèd, Mahalaleèl viquét huét cents trenta ans, et balyét lo jorn a des felys et des felyes. 17 Et los jorns que Mahalaleèl viquét font u total huét cents nonanta-cinq ans. Pués il morét. 18 Quand Yèrèd ut vécu cent souessanta-doux ans, il balyét lo jorn a Hènok. 19 Et aprés qu’il ut balyê lo jorn a Hènok, Yèrèd viquét huét cents ans, et balyét lo jorn a des felys et des felyes. 20 Et los jorns que Yèrèd viquét font u total nôf souessanta-doux ans. Pués il morét. 21 Quand Hènok ut vécu souessanta-cinq ans, il balyét lo jorn a Matousalem. 22 Hènok marchiét vouéc Diô. Et aprés qu’il ut balyê lo jorn a Matousalem, Hènok viquét três cents ans, et balyét lo jorn a des felys et des felyes. 23 Et los jorns que Hènok viquét font u total três cents souessanta-cinq ans. 24 Hènok marchiét avouéc Diô, pués il disparut, câr Diô l’enlevat. 25 Quand Matousalem ut vécu cent huétanta-sèpt ans, il balyét lo jorn a Lamèk. 26 Et aprés qu’il ut balyê lo jorn a Lamèk, Matousalem viquét sèpt cents huétanta-doux ans, et balyét lo jorn a des felys et des felyes. 27 Et los jorns que Matousalem viquét font u total nôf cents souessanta-nôf ans. Pués il morét. 28 Quand Lamèk ut vécu cent huétanta-doux ans, il balyét lo jorn a un fely. 29 Il lui balyét lo nom de Noè (Noah), Repôs, Consolacion, câr, desét-il, "celi-ce nos aporterat, dens noutron travâly et l’èfôrt de nos mans, una consolacion teriêe du tèrren que Diô at môdit ". 30 Aprés qu’il ut balyê lo jorn a Noè, Lamèk viquét cinq cents nonanta-cinq ans, et balyét lo jorn a des felys et des felyes. 31 Et los jorns que Lamèk viquét font u total sèpt cents sèptanta-sèpt ans. Pués il morét. 32 Quand Noè fut arrevâ a l'âjo de cinq cents ans, il balyét lo jorn a Sèm (Shèm), Kham et Jafèt (Yapèt/Yafèt).

Felys de Diô et felyes des homos
61
1 Quand los homos comenciéront d'étre nombrox sur la surface de la tèrra et que furont nèssues lor felyes, 2 los felys de Diô trovéront que les felyes des homos lor convegnant et ils préront por fènes totes celes que lor plèsét. 3 Yahvèh desét : "Que mon èsprit seye pas sen dècèssar humilyê dens l'homo, puésqu'il est chèrn ; sa via serat solament de cent vengt ans." 4 Los Nèfilim érant sur la tèrra en celos jorns (et asse-ben aprés) quand los felys de Diô s'apondiant a les felyes des homos et qu'els lor balyêvont des enfants ; ils sont los hèrôs des ôtros côps, celos homos famox.
II  LO DÈLUJO
La corrupcion de l'humanitât
5 Yahvèh vit que la mèchiencetât de l'homo ére granta sur la tèrra et que son côr formâve ren que des crouyes entencions tot du long des jorns. 6 Yahvèh sè repentét d'avêr fêt l'homo sur la tèrra et il devegnét tristo dens son côr. 7 Et Yahvèh desét : "Je vuel èfaciér de la surface du tèrren los homos que j'é crèâs, – et avouéc los homos, los bèstiâlys, les bestiôles et los uséls du cièl, – câr je mè repento de los avêr fêts." Mas Noè avêt trovâ grâce ux uelys de Yahvèh.
9 Vê-que l'histouère de Noè : 

Noè ére un homo justo, honéto permié los homos de son temps, et il marchiêve avouéc Diô. 10 Noè ut três felys, Sèm, Kham et Jafèt. 11 La tèrre devegnét mèchienta devant Diô et sè rempléssét de violence. 12 Diô agouétat la tèrra : el ére devegnua mèchienta, câr la chèrn de châque homo sè conduisêt avouéc mèchiencetât sur la tèrra.
Los aprèts du dèlujo
13 Diô desét a Noè : "La fin de tota chèrn est arrevâye, j'é dècidâ, câr la tèrra est plêna de violence a côsa des homos et je vuel los fâre disparêtre de la tèrra. 14 Fâ-tè una ârche en bouesc de rèsena, te la ferés en roséls et te l'empegierés de goderon en dedens et en defôr. 15 Vê-que coment te la ferés : três cents codâyes (coudée : enveron 0,50 m) por la longior de l'ârche, cinquanta codâyes por sa largior, trenta codâyes por sa hôtior. 15 Te ferés sur l'ârche un têt per-dessus, te beterés l'entrâye de l'ârche sur lo fllanc et te ferés un premiér, un second et un trêsiémo étâjos.
17 Por mè, je vuel amenar lo dèlujo, les égoues, sur la tèrra, por èxtèrminar de desot lo cièl tota chèrn qu'at un sofllo de via : tot cen qu'est sur la tèrra dêt morir. 18 Mas j'enstaleré mon aliance avouéc tè et t'entrerés dens l'ârche, tè et tos felys, ta fèna et les fènes de tos felys avouéc tè. 19 De tot cen que vit, de tot cen qu'est chèrn, te ferés entrar dedens l'ârche doux de châque sôrta por los gouardar en via avouéc tè ; fôt qu'y èye un mâcllo et una femèla. 20 De châque sôrta d'uséls, de châque sôrta de bèstiâlys, de châque sôrta de totes les bèstiôles du tèrren, una cobla vindrat avouéc tè por que te los gouardeyes en via. 21 De ton lât, procura-tè de tot cen que sè mege et fâ-nen provision : cen tè sèrvirat de nurretera por tè et por lor." 22 Noè fesét d'ense ; tot cen que Diô lui avêt comandâ, il o fesét.

71
1 Yahvèh desét a Noè : "Entra dens l'ârche, tè et tota ta famelye, câr je t'é viu coment lo solèt justo permié ceta gènèracion. 2 De totes les bétyes pures, te prendrés sèpt de châque sôrta des mâcllos et des femèles ; des bétyes que sont pas pures, te prendrés una cobla, un mâcllo et sa femèla 3 (et asse-ben des uséls du cièl, sèpt de châque sôrta, mâcllos et femèles), por consèrvar la race sur tota la tèrra. 4 Câr oncor sèpt jorns et je feré plôvre sur la tèrra pendent quaranta jorns et quaranta nuets et j'èfacieré de la surface du tèrren tôs los étres que j'é fêts." 5 Noè fesét tot cen que Yahvèh lui avêt comandâ.
6 Noè avêt siéx cents ans quand arrevat lo dèlujo, les égoues, sur la tèrra.

7 Noè – avouéc sos felys, sa fèna et les fènes de sos felys – entrat dens l'ârche por èchapar a les égoues du dèlujo. 8 (Des bétyes pures et des bétyes que sont pas pures, des uséls et de tot cen que rampe sur lo tèrren, 9 una cobla entrat dens l'ârche avouéc Noè, un mâcllo et una femèla, coment Diô avêt comandâ a Noè.) 10 U bout de sèpt jorns, les égoues du dèlujo vegnant sur la tèrra.
11 En l'an siéx cents de la via de Noè, lo second mês, lo diéx-sèptiémo jorn du mês, cél jorn giclléront totes les sôrses du grant abimo et les enclluses du cièl s'uvréront. 12 La ploge chesét sur la tèrra pendent quaranta jorns et quaranta nuets.

13 Cél mémo jorn, Noè et sos felys, Sèm, Kham et Jafèt, avouéc la fèna de Noè et les três fènes de sos felys, entréront dens l'ârche, 14 et avouéc lor les bétyes sarvâges de tota sôrta, los bèstiâlys de tota sôrta, les bèstiôles de tota sôrta que rampont sur la tèrra, les bétyes volantes de tota sôrta, tôs los uséls, tot cen qu'at des âles. 15 Uprés de Noè, entrat dens l'ârche una cobla de tot cen qu'est chèrn, qu'at sofllo de via, 16 et celos qu'entréront érant un mâcllo et una femèla de tot cen qu'est chèrn, coment Diô lui avêt comandâ.

Et Yahvèh cllosét la pôrta sur Noè.

L'égouâjo
17 Y ut lo dèlujo pendent quaranta jorns sur la tèrra ; les égoues vegnéront grôsses, et solevéront l'ârche, qu'ére èlevâye en-dessus de la tèrra. 18 Les égoues vegnéront franc hôtes et grôsses sur la tèrra et l'ârche s'en alat a la surface de les égoues. 19 Les égoues vegnéront hôtes adés més sur la tèrra et totes les ples hôtes montagnes que sont desot lo cièl furont cuvèrtes. 20 Les égoues vegnéront ples hôtes de quinze codâyes, et recuvréront les montagnes. 21 Adonc morét tota chèrn que rebuge sur la tèrra : uséls, bèstiâlys, bétyes sarvâges, tot cen que fromelye sur la tèrra, et tôs los homos. 22 Tot cen qu'avêt un sofllo de via dens los naréls, s'entend tot cen qu'ére sur la tèrra fèrma, morét. 23 Yahvèh fesét disparêtre tôs los étres qu'érant a la surface du tèrren, depués los homos tant qu'a les bétyes, les bèstiôles et los uséls du cièl : ils furont èfaciês de la tèrra et o réstat solament Noè et cen qu'ére avouéc lui dens l'ârche. 24 La crèssua des égoues sur la tèrra durat cent cinquanta jorns.
La dècrua
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1 Adonc Diô sè sovegnét de Noè et de totes les bétyes sarvâges et de tôs los bèstiâlys qu'érant avouéc lui dens l'ârche ; Diô fesét passar un vent sur la tèrra et les égoues vegnéront muens grôsses. 2 Les sôrses de l'abimo et les enclluses du cièl furont cllôses ; – la ploge fut retegnua de chêre du cièl 3 et les égoues sè reteriéront a châ pou de la tèrra ; – les égoues bèssiéront u bout des cent cinquanta jorns 4 et u sèptiémo mês, u diéx sèptiémo jorn du mês, l'ârche s'arrètat sur los monts d'Ararat. 5 Les égoues continuéront de bèssiér tant qu'u diésiémo mês et, u premiér jorn du diésiémo mês, aparuront los sonjons de les montagnes. 
6 U bout de quaranta jorns, Noè uvrét la fenétra qu'il avêt fêta a l'ârche 7 et il abadat lo corbél, qu'alat et vegnét tant que les égoues èyont sèchiêes sur la tèrra. 8 Adonc Noè abadat de vers lui la colomba por vêre se les égoues aviant diminuâ a la surface du tèrren. 9 La colomba trovat pas un endrêt por posar ses piôtes, revegnét vers lui dens l'ârche, câr y avêt de l'égoua sur tota la surface de la tèrra ; il ètendét la man, la prét et la fesét rentrar prés de lui dens l'ârche. 10 Il atendét oncor sèpt ôtros jorns et tornat abadar la colomba fôr de l'ârche. 11 La colomba revegnét vers lui dens la vèprenâ, et adonc el avêt dens son bèc un ramél tot frès d'oliviér ! D'ense Noè cognut que les égoues aviant diminuâ a la surface de la tèrra. 12 Il atendét oncor sèpt ôtros jorns et abadat la colomba, que revegnét pas més vers lui.
13 O est en l'an siéx cent un de la via de Noè, u premiér mês, lo premiér du mês, que les égoues dègotéront sur la tèrra.
Noè ôtat lo cuvèrt de l'ârche ; il agouétat, et adonc la surface du tèrren ére sèche !

14 U second mês, lo vengt-sèptiémo jorn du mês, la tèrra fut sèche.

La sortia de l'ârche
15 Adonc Diô prègiét d'ense a Noè : 16 "Sôrs de l'ârche, tè et ta fèna, tos felys et les fènes de tos felys avouéc tè. 17 Totes les bétyes que sont avouéc tè, tot cen qu'est chèrn por étre uséls, bèstiâlys et tot cen que rampe sur la tèrra, fâ-los abadar avouéc tè ; qu'ils formelyeyont sur la tèrra, qu'ils crèsseyont et sè multipliyont sur la tèrra." 18 Noè sortét avouéc sos felys, sa fèna et les fènes de sos felys ; 19 et on fesét abadar de l’ârche totes les bétyes sarvâges, tôs los bèstiâlys, tôs los uséls, totes les bèstiôles que rampont sur la tèrra, a châ yona sôrta.
20 Noè construisét un ôtal a Yahvèh, il prét de totes les bétyes pures et ofrét des holocôstos sur l'ôtal. 21 Yahvèh rèspirat la plèsenta odor et il sè desét en lui-mémo : "Je môdiré jamés més la tèrra a côsa de l'homo, perce que les entencions du côr de l'homo sont môvéses dês son enfance ; jamés més je feriré tôs los vivents coment j'é fêt.
22 Tant que durerat la tèrra,

senalyes et mêssons,

la frêd et la chôd,

chôd-temps et hivèrn,

jorn et nuet

cèsseront pas més."

Noè et sos felys
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1 Yahvèh benessét Noè et sos felys. Il lor desét : « Crèsséd et devenéd nombrox, et rempléde la tèrra. 2 Vos seréd crents et redôtâs per tota bétye de la tèrra, de tot usél du cièl, de tot cen que mârche sur lo tèrren et de tôs los pêssons de la mar : ils seront somês a vos. 3 Tot cen que vat et que vit serat voutra nurretera : je vos balyo tot cen pariér coment je vos é balyê l’hèrba vèrda. 4 Arriér-més, vos megieréd pas de chèrn avouéc sa via, avouéc son sang. 5 Vos fôt asse-ben lo savêr, je vos redemanderé lo sang de voutra via, je lo redemanderé a châque bétye. Et je redemanderéla via de l’homo a l’homo, a l’homo qu’est son frâre. 6 Se quârqu’un fât colar lo sang de l’homo, son sang sè ferat colar per l’homo, puésque Yahvèh a fêt l’homo a son émâge. 7 Et vos, crèsséd et devenéd nombrox, trochiéd-vos et multipliyéd-vos sur la tèrra. »

8 Yahvèh desét oncora a Noè et a sos felys : 9 « Je pacheyo mon aliance avouéc vos et avouéc voutra dèscendence aprés vos, 10 avouéc tôs los étres vivents que sont avouéc vos, asse-ben les uséls que lo bètiâly et totes les bétyes de la tèrra, avouéc tôs celos qu’on at fêt abadar de l’ârche, avouéc totes les bétyes de la tèrra. 11 Je pacheyo mon aliance avouéc vos : y arat pas més de crèatura que serat suprimâye per l’égoua du dèlujo et y arat pas més de dèlujo por dètruire la tèrra. » 12 Yahvèh desét : « Vê-que lo segno de l’aliance que je pacheyo entre mè et vos, et asse-ben tôs los étres vivents que sont avouéc vos, por totes les gènèracions. 13 J’è placiê mon arc permié les nioles et cen sèrvirat de segno de l’aliance pacheyêe entre mè et la tèrra. 14 Quand j’aré rassemblâ des nioles en-dessus de la tèrra, aparètrat l’arc permié les nioles 15 et je mè ressovindré de mon aliance entre mè et vos et avouéc tôs los étres vivents de châque èspèce : l’égoua devindrat pas més coment un dèlujo por dètruire châque crèatura. 16 L’arc serat permié les nioles et je l’agouéteré por mè ressovenir de l’aliance ètèrnèla entre Yahvèh et tôs los étres vivents de châque èspèce que sè trovont sur la tèrra. » 17 Yahvèh desét a Noè : « Tâl est lo segno de l’aliance que je pacheyo entre mè et châque crèatura sur la tèrra. »
18 Les felys de Noè que sortéront de l’ârche érant Sèm, Kham et Jafèt. Kham ére lo pâre de Canaan (Kenaan). 19 Vê-que qui sont los três felys de Noè. Sont lor qu’ont poplâ tota la tèrra.

20 Noè comenciét a cultivar lo tèrren et plantat de la vegne. 24 Il bevét du vin et devint soul, tant ben qu’il sè betat nu u méten de sa tenta. 22 Kham, lo pâre de Canaan, vit que son pâre ére nu et nen prègiét a sos doux frâres que sè tegnant defôra. 23 Adonc Sèm et Jafèt prenéront un mantél, lo betéront sur lors èpâles, marchiéront a reculon et cuvréront lor pâre mâre-nu. Puésqu’ils dèveriêvont la téta, viront pas la nuditât de lor pâre. 24 Quand il a yu feni de dèssoular de son vin, Noè aprét cen que son fely cadèt lui avêt fêt 25 et desét : « Môdit sêt Canaan ! Qu’il sêt lo dèrriér des èscllâvos por sos frâres ! » 26 Il desét asse-ben : « Benit sêt l’Ètèrnèl, lo Diô de Sèm, et que Canaan sêt son èscllâvo ! 27 Que Yahvèh èlargésse lo tèrren de Jafèt, qu’il résteye dens les tentes de Sèm et que Canaan sêt son èscllâvo ! »
28 Noè vivét três cents cinquanta ans aprés lo dèlujo. 29 Il vivét nôf cents cinquanta ans en tot, pués il morét.
Dèscendence  des felys de Noè
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 1 Vê-que la dèscendence des felys de Noè, Sèm, Kham et Jafèt. Ils uront des felys aprés lo dèlujo.
2 Felys de Jafèt : Gomèr (Cimèriens, Côcaso), Magog (Scitos), Maday (Mèdos), Yawan (Ioniens, Grècs), Tubal, Meshèq (Côcasiens), Tiras (Tirèniens, Ègê). 3 Felys de Gomèr : Ashkènaz (Scitos), Rifat, Togarma (Armènie). 4 Felys de Yawan : Èlisha et Tarshish (Èspagne), los Kittim (Chipro) et Dodanim (Danèens, Licie ou Rodes). 5 A partir de lor ils sè sont abadâs permié les iles des nacions. Tâlos furont los felys de Jafèt, d’aprés lors payis et châcun d’aprés la lengoua, la famelye et la nacion.
6 Felys de Kham : Koush (Ètiopie, ou pletout Kashoushou, tèrra des Kassitos), Mitsrayim (Ègipta), Pout (Somalie), Canaan. 7 Felys de Koush : Seba (Nil ou Saba en Arabie), Havila (Arabie, avouéc los siuvents), Sabta, Raama, Sabteka. Felys de Rama : Sheba, Dedan.
8 Koush balyét lo jorn a Nèmrod. Avouéc lui comenciéront los govèrnors sur la tèrra. 9 Celi-ce fut un valyent chacior devant Yahvèh, et por cen on dit : "Coment Nèmrod, valyent chacior devant Yahvèh. 10 Les capitâles de son royômo furont Babèl (Babilona), Èreq, Akkad (Agadè) et Kalnè, u payis de Shinèar. 11 De ceti payis il passat en Assour, que bâtessét Niniva, Rekhoboth-Ir, Kalah, 12 et Resèn, entre Niniva et Kalah (o est la granta vela).

13 Mitsrayim balyét lo jorn a les gens de Loud (Lidie), d’Anam, de Lehab (Libie), de Naftukh (Ègipta du nord), 14 de Patros (Ègipta du sud), de Kaslouh et de Kaftor (Crêta), de yô que sont sortis los Filistins.

15 Canaan balyét lo jorn a Sidon (Fènicie), son premiér-nèssu, pués Khèt (Hititos), 16 lo Jèbousèen (Jèrusalêm), l’Amorito, lo Ghirgashito, 17 lo Hivito, l’Arqito, lo Sinoto, 18 l’Arwadito, lo Khemarito ; pués les famelyes cananèènes sè sont abadâyes. 19 La frontiére des Cananèens alâve de Sidon en dirèccion de Ghèrar tant qu’a Gaza, pués en dirèccion de Sodoma (Sedom), Gomorra (Ghemorah), Adma et Tseboyim, tant qu’a Lèsha. 20 Vê-que los felys de Kham, d’aprés lors famelyes et lors lengoues, d’aprés lors payis et lors nacions.

21 Sèm asse-ben ut una dèscendence, lo pâre de tôs los felys de Èbèr, et lo grant frâre de Jafèt. 22 Felys de Sèm : Èlam (Susa), Ashour (Assirie), Arpakshad, Loud, Aram (Sirie). 23 Feyls d’Aram : Outs, Houl, Ghètèr et Mash.
24 Arpakshad balyét lo jorn a Shèlah, et Shèlah balyét lo jorn a Èbèr (Èvèr, los Hèbrôs). 25 Èbèr ut por enfants doux felys, lo nom du premiér ére Pèlèg, Divisar (Sèmitos du nord), porce que pendent son temps la tèrra s’est divisâye ; et son frâre s’apelâve Yoqtan (Sèmitos d’Arabie). 26 Yoqtan balyét lo jorn a Almodad, Shèlèf, Hatsarmavèt, Yèrah, 27 Hadoram, Ouzal, Diqla, 28 Ouval, Avimaèl, Sheba, 29 Ofir, Hawila, Yorav ; tôs celor-ce sont felys de Yoqtan. 30 Ils habitâvont dês Mesha en dirèccion de Sefar, la montagne de l’Oriant.
32 Vê-que les famelyes des felys de Noè d’aprés lor dèscendence avouéc lors nacions. O est de lor que sont nèssues les nacions que sont abadâyes sur la tèrra aprés lo dèlujo.
La tor de Babèl
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1 Tot lo mondo sè sèrvêt d'una méma lengoua et des mémos mots. 2 Come los homos marchiêvont u Cuchient, ils trovéront una plana dens lo payis de Shinèar et ils s'enstaléront. 3 Ils sè deséront l'un a l'ôtro : "Alens, fesens des bréques et couésens-les u fuè !" La bréca lor sèrvét de piérra et lo goderon lor sèrvét de mortiér. 4 Ils deséront : "Alens ! bâtéssens una vela et una tor que lo sonjon pènètre los cièls ! Fesens-nos un nom et seyens pas abadâs sur tota la tèrra !"
5 Adonc Yahvèh dèscendét por vêre la vela et la tor que los homos aviant bâties. 6 Et Yahvèh desét : "Ique tôs font un poplo solèt et prèjont una solèta lengoua, et d'ense est lo comencement de lors entreprêsses ! Ora, ils porront pas fére cen qu'ils vôlont. 7 Alens ! Dèscendens ! Et lé, confondens lor lengâjo por qu'ils s'entendont pas més los uns los ôtros." 8 Yahvèh los abadat d'ique sur tota la face de la tèrra et ils cèsséront de bâtir la vela. 9 D'ense on lyé balyét lo nom Babèl, câr o est ique yô que Yahvèh at confondu lo lengâjo de tôs los habitants de la tèrra et o est d'ique yô que Yahvèh los abadat sur tota la face de la tèrra.
Los Patriarches d'aprés lo dèlujo
10 Vê-que la dèscendence de Sèm :

Quand Sèm ut cent ans, il ut un fely, Arpakshad, doux ans aprés lo dèlujo. 11 Aprés la vegnua u mondo d'Arpakshad, Sèm vivét oncor cinq cents ans et il ut des felys et des felyes.

12 Quand Arpakshad ut trenta-cinq ans, il ut un fely, Shèlah. 13 Aprés la vegnua u mondo de Shèlah, Arpakshad vivét oncor quatro cents três ans et il ut des felys et des felyes.

14 Quand Shèlah ut trenta ans, il ut un fely, Èbèr. 15 Aprés la vegnua u mondo de Èbèr, Shèlâh vivét oncor quatro cents trenta ans et il ut des felys et des felyes.

16 Quand Èbèr ut trenta-quatro ans, il ut un fely, Pèlèg. 17 Aprés la vegnua u mondo de Pèlèg, Èbèr vivét oncor quatro cents trenta ans et il ut des felys et des felyes.

18 Quand Pèlèg ut trenta ans, il ut un fely, Rèou. 19 Aprés la vegnua u mondo de Rèou, Pèlèg vivét oncor doux cents nôf ans et il ut des felys et des felyes.

20 Quand Rèou ut trenta-doux ans, il ut un fely, Seroug. 21 Aprés la vegnua u mondo de Seroug, Rèou vivét oncor doux cents sèpt ans et il ut des felys et des felyes.

22 Quand Sèroug ut trenta ans, il ut un fely, Nakhor. 23 Aprés la vegnua u mondo de Nakhor, Sèroug vivét oncor doux cents ans et il ut des felys et des felyes.

24 Quand Nakhor ut vengt-nôf ans, il ut un fely, Tèrah. 25 Aprés la vegnua u mondo de Tèrah, Nakhor vivét oncor cent diéx-nôf ans et il ut des felys et des felyes.

26 Quand Tèrah ut sèptanta ans, il balyét lo jorn a Abram, Nakhor et Haran.
La dèscendence de Tèrah
27 Vê-que la dèscendence de Tèrah : 

Tèrah balyét lo jorn a Abram, Nakhor et Haran. Haran balyét lo jorn a Lot. 28 Haran morét en presence de son pâre Tèrah dens son payis de nèssance, Our des Caldèens. 29 Abram et Nakhor sè mariéront ; la fèna d'Abram s'apelâve Saray ; la fèna de Nakhor s'apelâve Milka, felye de Haran, qu'ére lo pâre de Milka et de Yiska. 30 Mas Saray ére stèrila : el avêt pas d'enfant.

31 Tèrah prét son fely Abram, son petit-fely Lot, fely de Haran, et sa bèla-felye Saray, fèna d'Abram. Il los fesét sortir d'Our des Caldèens por alar u payis de Canaan, mas arrevâs a Kharran, ils s'enstaléront ique.

32 La durâ de la via de Tèrah fut de doux cent cinq ans, pués il morét a Kharran.

Vocacion d'Abraham
121
1 Yahvèh desét a Abram (Avram) : "Lèsse ton payis, ta parentâ et la mêson de ton pâre, por lo payis que je tè feré vêre. 2 Je feré de tè un grant poplo, je tè beniré, je feré grant ton nom, que sèrvirat de bènèdiccion.
3 Je beniré celos que tè beniront,

je condaneré celos que tè môdiront,
Per tè sè beniront

totes les nacions de la tèrra."
4 Abram modat, coment Yahvèh lui avêt dét, et Lot modat avouéc lui. Abram avêt sèptanta-cinq ans quand il lèssét Kharran. 5 Abram prét sa fèna Saray, son nevot Lot, tot lo bien qu'ils aviant amassâ et los vâlèts qu'ils s'érant procurâs a Kharran ; ils sè betéront en rota por lo payis de Canaan et ils arrevéront.

6 Abram travèrsat lo payis tant qu'u luè sant de Shekhèm, u Châno de Morè. Los Cananèens érant adonc dens lo payis. 7 Yahvèh aparut a Abram et desét : "O est a tos enfants que je doneré ceti payis." Et ique, Abram batessét un ôtal a Yahvèh que lui ére aparu. 8 Il passat d'ique dens la montagne, u cuchient de Bêt-Èl, et il drèciét sa tenta, avouéc Bêt-Èl u cuchient et Ayi u Levant. Ique, il batessét un ôtal a Yahvèh et il preyét son Nom. 9 Pués, de campement en campement, Abram alat u Nèghèv.
Abraham en Ègipta
10 Y ut una famena dens lo payis et Abram dèscendét en Ègipta por y sèjornar, câr la famena pesâve rudo sur lo payis. 11 Quand il arrevat por entrar en Ègipta, il desét a sa fèna Saray : "Vês-tu, je sé que t'és una fèna de brâva aparence. 12 Quand los Ègipciens tè vèrront, ils deront : 'O est sa fèna', et ils mè tueront et tè lèssieront en via. 13 Di, tè préyo, que t'és ma suèra, por qu'on mè trète bien a côsa de tè et qu'on mè lèsse en via per rèspèct por tè." 14 En èfèt, quand Abram arrevat en Ègipta, los Ègipciens viront que la fena ére franche brâva. 15 Los oficiérs de Faraon la viront et la vantéront a Faraon ; et la fèna fut emmenâye u palès de Faraon. 16 Celi-ce trètat bien Abram a côsa de lyé : il ut de petiôt et de grôs bèstiâly, des ânos, des èscllâvos, des sèrventes, des sômes, des chamôs. 17 Mas Yahvèh ferét Faraon de grants flleyéls, et sa mêson avouéc, a propôs de Saray, la fèna d'Abram. 18 Faraon apelat Abram et lui desét : "Qu'est-o que te m'âs fêt ? Porquè t'âs pas dècllarâ qu'el ére ta fèna ? 19 Porquè âs-tu dét : 'El est ma suèra !' de sôrta que je l'é prêsa por fèna. Ora, vê-que ta fèna : prend-la et va-t'en !" 20 Faraon lo confiat a des homos que lo reconduiséront a la frontiére, lui, sa fèna et tot cen qu'il avêt.
Sèparacion d'Abraham et de Lot
131
1 D'Ègipta, Abram avouéc sa fèna et tot cen qu'il avêt, et Lot avouéc lui, revegnét amont u Nèghèv. 2 Abram ére fôrt recho en tropéls, en argent et en or. 3 Sos campements lo conduiséront du Nèghèv tant qu'a Bêt-Èl, a l'endrêt que sa tenta s'ére drèciêe d'abôrd entre Bêt-Èl et Ayi, 4 a l'endrêt de l'ôtal qu'il avêt bâti devant, et ique, Abram preyét lo Nom de Yahvèh.
5 Lot, qu'acompagnêve Abram, avêt asse-ben de petiôt et de grôs bèstiâly, avouéc des tentes. 6 Lo payis sufisêt pas a lor enstalacion comena : ils aviant trop de biens por povêr habitar ensemblo. 7 Y ut una disputa entre los bèrgiérs des tropéls d'Abram et celos des tropéls de Lot (los Cananèens et los Fèrizitos habitâvont adonc lo payis). 8 D'ense Abram desét a Lot : "Fôt pas avêr de discôrda entre mè et tè, entre mos bèrgiérs et lo tinos, câr nos sens des frâres ! 9 Tot lo payis est-il pas devant tè ? Sèpara-tè de mè. Se te prends la gôche, j'iré a drêta, se te prends la drêta, j'iré a gôche."

10 Lot levat lo uelys et vit tota la plana du Jorden (Yardèn) qu'ére égouâye pertot, – o ére devant que Yahvèh dètruise Sodoma et Gomorra, – coment lo cortil de Yahvèh, coment lo payis d'Ègipta, tant que vers Tsoar. 11 Lot chouèsét por lui tota la plana du Jorden et il èmigrat u Levant ; d'ense ils sè sèparéront l'un de l'ôtro : 12 Abram s'enstalat u payis de Canaan et Lot s'enstalat dens les veles de la plana ; il drèciét ses tentes tant qu'a Sodoma. 13 Les gens de Sodoma érant de grants criminèls et pèchiors contre Yahvèh.
14 Yahvèh desét a Abram, aprés que Lot s'ére sèparâ de lui : "Lèva los uelys et agouéta, de l'endrêt yô que t'és, vers la Bise et lo Mié-jorn, vers lo Levant et lo Cuchient. 15 Tot lo payis que te vês, je lo doneré a tè et a ta dèscendence por tojorn. 16 Je rendré ta dèscendence coment la puciére de la tèrra : quand on porrat comptar los grans de puça de la tèrra, adonc on compterat tos dèscendents ! 17 D'en pied ! Travèrsa lo payis en long et en lârjo, câr je tè lo doneré." 18 Avouéc ses tentes, Abram alat s'enstalar u Châno de Mambrè (Mamrè), qu'est a Hèbron (Hèvron), et ique, il bâtessét un ôtal a Yahvèh.
La campagne des quatro grants rês.
141
1 U temps d'Amrafèl rê de Shinèar, d'Aryoc rê d'Èlasar, de Kedor-Laomèr rê d'Èlam et de Tidèal rê des Goyim, 2 celos-cé firont la guèrra contre Bera rê de Sodoma, Birsha rê de Gomorra, Shinèab rê d'Adma, Shemèèber rê de Tseboyim et lo rê de Bèla (o est Tsoar).
3 Celos dèrriérs sè fèdèréront dens la comba de Sidim (o est la mar de la Sâl). 4 Doze ans ils érant étâ somês a Kedor-Laomèr, mas, lo trèziémo an, ils sè rèvoltéront. 5 Dens lo quatorziémo an, Kedor-Laomèr arrevat et los rês qu'érant avouéc lui. Ils batéront los Refayim a Ashterot-Qarnayim, los Zuzim a Ham, los Èmim dens la plana de Quiryatayim, 6 los Khoritos dens les montagnes de Sèyir tant qu'a El-Parân, qu'est a la limita du dèsèrt. 7 Ils firont un mouvement verient et vegnéront a la Sôrsa du Jugement ‒ o est Cadès (Qadèsh); ils batéront tot lo tèrritouèro des Amalècitos et avouéc, los Amorritos qu'habitâvont Hatsatsôn-Tamar. 8 Adonc lo rê de Gomorra, lo rê d'Adma, lo rê de Tseboyim et lo rê de Bèla (o est Tsoar) s'èbrenléront et sè rengiéront en batalye contre lor dens la comba de Sidim, 9 contre Kedor-Laomèr rê d'Èlam, Tidèal rê des Goyim, Amrafèl rê de Shinèar et Aryoc rê d'Èlasar : quatro rês contre cinq ! 10 Et la comba de Sidim ére plêna de pouéts de bitumo ; dens lor fuita, lo rê de Sodoma et lo rê de Gomorra cheséront dedens, et lo résto sè rèfugiyét dens la montagne. 11 Los vencors préront tôs los biens de Sodoma et de Gomorra et tôs lors vivres, et ils s'en aléront. 12 Ils préront asse-ben Lot et sos biens (lo nevot d'Abram), et s'en aléront ; il habitâve Sodoma.
12 Un rèchapâ vegnét prèvegnir Abram l'Hèbrô, que réstâve u Châno de l'Amorrito Mambrè, frâre d'Èshkol et d'Anèr ; ils érant des aliâs d'Abram. 14 Quand Abram aprét que son parent ére emmenâ prêsoniér, il levat sos partisans, nèssus dens sa mêson, u nombre de três cents diéx-huét, et menat la porsuita tant qu'a Dan. 15 Il los atacat de nuet, lui et sos vâlèts, il los batét et los porsiuvét tant qu'a Hoba, a la bise de Damasc. 16 Il reprét tôs los biens, et asse-ben son parent Lot et sos biens, avouéc les fènes et les gens. 
Malki-tsèdèq
17 Quand Abram revegnét aprés avêr batu Kedor-Laomèr et los rês qu'érant avouéc lui, lo rê de Sodoma alat a sa rencontra dens la comba de Shavè (o est la comba du Rê). 18 Malki-tsèdèq , rê de Shalèm, aportat de pan et de vin ; il ére prétro du Diô Suprèmo. 19 Il prononciét ceta bènèdiccion :
"Benit sêt Abram per lo Diô Suprèmo qu'at crèâ lo cièl et la tèrra, 20 et benit sêt lo Diô Suprèmo qu'at livrâ tos ènemis entre tes mans."

Et Abram lui donat la dima de tot.

21 Lo rê de Sodoma desét a Abram : "Dona-mè les pèrsones et prend los biens por tè." 22 Mas Abram rèpondét u rê de Sodoma : "Lèvo la man devant Yahvèh, lo Diô Suprèmo qu'at crèâ lo cièl et la tèrra : 23 ni un fil ni una correye de sandala, je prendré ren de cen qu'est a tè, et te porrés pas dére : 'J'é enrechiê Abram.' 24 Ren por mè. Solament cen que mos vâlèts ont megiê et lo talyon des homos que sont vegnus avouéc mè, Eshkol, Anèr et Mamrè ; lor ils prendront lor talyon.

151
1 Aprés cetos èvènements, la parola de Yahvèh fut adrèciêe a Abram, dens una vision : "Crend pas, Abram ! Je su ta cuirasse, ta rècompensa serat fôrt granta."
2 Abram rèpondét : "Mon Sègnor Yahvèh, què mè donarés-tu ? Je m'en vé sen enfant…" Abram desét : "Vê-que que te m'âs pas balyê de dèscendence et que yon des gens de ma mêson héreterat de mè." 4 Adonc ceta parola de Yahvèh lui fut adrèciêe : "Celi-lé serat pas ton héretiér, mas bien quârqu'un sorti de ton sang." 5 Il l'aduisét defôr et desét : "Léva los uelys u cièl et compta les ètêles se te pôs les comptar" et il lui desét : "Tâla serat ta dèscendence." Abram crut en Yahvèh, qu’il cen lui comptat coment justice. 

7 Il lui desét : "Je su Yahvèh que t'at fêt sortir d'Our des Caldèens, por tè balyér ceti payis en possèssion." 8 Abram rèpondét : "Mon Sègnor Yahvèh, a què sarê-jo que je lo possèderé ?" 9 Il lui desét : "Va mè querir una moge de três ans, una chiévra de três ans, un arêt de três ans, una tôrterèla et un pinjonèt." 10 Il lui amenat totes cetes bétyes, les partagiét per lo méten et placiét châque mêtiêt en face de l'ôtra ; tot-un, il partagiét pas los uséls. 11 Los èparviérs s'abatéront sur los cadâvros, mas Abram los chaciét.
12 Pendent que lo solely volêt sè cuchiér, un provond sono chesét sur Abram et vê-que que la crenta l'arrapat. 15 Yahvèh desét a Abram : "Sache bien que tos dèscendents seront des ètrangiérs dens un payis que serat pas lo lor. Ils y seront èscllâvos, on les oprimerat pendent quatro cents ans. 14 Mas je jugieré asse-ben lo poplo que l'arat enchênâ, et pués ils sortiront avec de grants biens. 15 Por tè, te t'en irés en pèx uprés de tos pâres, te serés entèrrâ dens una vielyonge herosa. 16 O est a la quatriéma gènèracion qu'ils revindront ice, câr la mèchientât des Amorritos est pas oncor a son comblo."

17 Quand lo solely fut cuchiê et que la nuet nêre s'ètendét, vê-que qu'un forn fumant et un brandon de fuè passéront entre les bétyes partagiêes. 18 Cél jorn, Yahvèh pacheyét una aliance avouéc Abram avouéc celes paroles :

"A ta dèscendence je dono ceti payis,

du nant d'Ègipta tant qu'a la Granta Reviére, la reviére d'Ufrata, 19 los Qênitos, los Qenizitos, los Qadmonitos, 20 los Hititos, los Perizitos, los Refayim, 21 los Amorritos, los Cananèens, los Ghirgashites et los Jèbusèens."

Nèssance d'Ismaèl
161
1 La fèna d'Abram, Saray, lui avêt pas oncor balyê d'enfant. Mas el avêt una sèrventa ègipcièna, nomâye Hagar, 2 et Saray desét a Abram : "Vê, t'en préyo : Yahvèh at pas pèrmês que je beto u mondo. Va donc vers ma sèrventa. Pôt-étre j'obtindré per lyé des enfants." Et Abram acutat la vouèx de Saray.
3 D'ense, u bout de diéx ans qu'Abram habitâve u payis de Canaan, sa fèna Saray prét Hagar l'Ègipcièna, sa sèrventa, et la balyét por fèna a son homo, Abram. 4 Celi-ce alat vers Hagar, que devegnét grôssa. Quand el sè vit grôssa, sa mêtra comptat pas més a sos uelys. 5 Adonc Saray desét a Abram : "Que l'enjura que m'est fêta retombeye sur tè ! J'é betâ ma sèrventa entre tos brès et, dês qu'el s'est viua grôssa, je compto pas més a sos uelys. Que Yahvèh jugeye entre mè et tè !" 6 Abram desét a Saray : "Èh ben, ta sèrventa est entre tes mans, fâ-lyé coment tè semblerat bon." Saray la borriôdat tâlament que l'ôtra s'ensôvat de devant lyé.

7 L'Ange de Yahvèh la rencontrat prés d'una cèrtêna sôrsa u dèsèrt, la sôrsa qu'est sur lo chemin de Shour. 8 Il desét : "Hagar, sèrventa de Saray, de yô vins-tu et yô vâs-tu ?" El rèpondét : "Je m'ensôvo de devant ma mêtra Saray." 9 L'Ange de Yahvèh lyé desét : "Rentôrna-tè chiéz ta mêtra et seye-lyé somêsa." 10 L'Ange de Yahvèh lyé desét : "Je multipliyeré brâvament ta dèscendence, tâlament qu'on porrat pas la comptar." 11 L'Ange de Yahvèh lyé desét : 

"T'és grôssa et te beterés u mondo un fely, 
et te lui balyérés lo nom d'Ismaèl (Ishmaèl),

câr Yahvèh at aoui ta dètrèssa.

12 Celi-que serat un âno sarvâjo d'homo,

sa man contre tôs, la man de tôs contre lui,

il s'enstalerat a la face de tôs sos frâres."

13 A Yahvèh que lyé avêt prègiê, Hagar balyét ceti nom : "T'és Èl Roy", câr, cen desét-el, é-jo adés viu ice aprés celi que mè vêt ?" 14 Asse-més apèlont cél pouéts lo pouéts de Lakhay Roy, Vivent que mè vêt ; il sè trove entre Cadès et Bèrèd.

15 Hagar betat u mondo un fely a Abram, et Abram balyét u felys qu'Hagar betat u mondo lo nom d'Ismaèl. 16 Abram avêt huétanta-siéx ans quand Hagar lo fesét pâre d'Ismaèl.

L'aliance et la circoncision
171
1 Quand Abram fut arrevâ a nonanta-nôf ans, Yahvèh sè fesét vêre a lui et lui desét : "Je su Èl Shaday, mârche en ma presence et seye parfèt. 2 Je pacheyeré mon aliance entre tè et mè, et je t'acrêtré a chavon."
3 Abram chesét a bochon et Diô lui prègiét d'ense : 4 "Mè, vê-que mon aliance avouéc tè : te devindrés pâre d'una fôla de poplos. 5 Et on t'apèlerat pas més Abram, mas ton nom serat Abraham (Avraham), câr je tè fé pâre d'una fôla de poplos. 6 Je tè rendré fôrt fècond, de tè je faré des poplos, et des rês sortiront de tè. 7 Je pacheyeré mon aliance entre mè et tè, et ta race aprés tè, de gènèracion en gènèracion, una aliance por tojorn, por étre ton Diô et celi de ta race aprés tè. 8 A tè et a ta race aprés tè, je balyeré lo payis que t'habites, tot lo payis de Canaan, en possèssion por tojorn, et je seré voutron Diô."

9 Diô desét a Abraham : "Et tè, t'obsèrverés mon aliance, tè et ta race aprés tè, de gènèracion en gènèracion. 10 Et vê-que mon aliance que serat obsèrvâye entre mè et vos, s'entend ta race aprés tè : que tôs vos mâcllos seyont circoncis. 11 Vos feréd circoncire la chèrn de voutron prèpuço, et cen serat lo segno de l'aliance entre mè et vos. 12 Quand ils aront huét jorns, tôs voutros mâcllos seront circoncis. de gènèracion en gènèracion. Qu'il seye nèssu dens la mêson ou achetâ a prix d'argent a quârque ètrangiér que n'est pas de ta race, 13 on devrat circoncire celi qu'est nèssu dens la mêson et celi qu'est achetâ a prix d'argent. Mon aliance serat marcâye dens voutra chèrn coment una aliance por tojorn.. 14 Lo non-circoncis, lo mâcllo qu'on arat pas copâ la chèrn de son prèpuço, cela via serat retrenchiêe de sa parentâ : il at violâ mon aliance."

15 Diô desét a Abraham : "Ta fèna Saray, te l'apèlerés pas més Saray, mas son nom est Sarah. 16 Je la beniré, el devindrat des poplos, des rês des nacions vindront de lyé." 17 Abraham chesét a bochon, et il sè betat a rire câr il sè desêt en lui-mémo : "Un tâlo fely nêtrat-il a un homo de cent ans, et Sarah qu'at nonanta ans vôt-el betar u mondo ?" 18 Abraham desét a Diô : "Oh ! qu'Ismaèl vive devant ta face !" 19 Mas Diô reprét : "Nan, mas ta fèna Sarah tè balyerat un fely, te l'apèlerés Isaac (Yitskhaq), je pacheyeré mon aliance avouéc lui, coment una aliance por tojorn por étre son Diô et celi de sa race aprés lui. 20 En favor d'Ismaèl asse-ben, je t'é aoui : je lo benésso, je lo rendré fècond, je lo faré crêtre a chavon, il balyérat lo jorn a doze princes et je faré de lui un grant poplo. 21 Mas mon aliance, je la pacheyeré avouéc Isaac, que Sarah vat tè betar u mondo, l'an que vint a ceta sêson." 

22 Quand il ut chavonâ de lui prègiér, Diô remontat d'uprés d'Abraham.

23 Adonc Abraham prét son fely Ismaèl, tôs celos qu'érant nèssus dens sa mêson, tôs celos qu'il avêt obtenus de son argent, tôs los mâcllos permié les gens de la mêson d'Abraham, et il fesét circoncire la chèrn de lor prèpuço, ceti jorn mémo, coment Diô lui avêt dét. 24 Abraham avêt nonanta-nôf ans quand on fesét circoncire la chèrn de son prèpuço 25 et Ismaèl, son fely, avêt trèze ans quand on fesét circoncire la chèrn de son prèpuço. 26 Ceti jorn mémo furont circoncis Abraham et son fely Ismaèl, 27 et tôs los homos de sa mêson, enfants de la mêson ou procurâs d'un ètrangiér a prix d'argent, furont circoncis avouéc lui.
L'aparicion u Châno de Mambrè
181
1 Yahvèh lui aparut u Châno de Mambrè, pendent qu'il ére assietâ a l'entrâ de la tenta, u ples chôd du jorn. 2 En levant los uelys, il vit três homos que sè tegnant drêts prés de lui ; dês qu'il los vit, il corét de l'entrâ de la tenta a lor rencontra et sè prostèrnat a tèrra. 3 Il desét : "Mon Sègnor, t'en préyo se j'é trovâ grâce a tos uelys, volye pas passar prés de ton vâlèt sen t'arrètar. 4 Qu'on aporteye un pou d'égoua, vos vos laveréd los pieds vos vos ètendréd desot l'ârbro. 5 Que j'alyo querir un bocon de pan et vos vos ravicoleréd lo côr avant d'alar ples luen ; o est ben por cen que vos éte passâs prés de voutron vâlèt !" Ils rèpondéront : "Fâ donc coment t'âs dét."
6 Abraham sè dèpachiét vers la tenta uprés de Sarah et lyé desét : "Prend vito três meseres de farena, pâtona et fâ des mata-fams." 7 Pués Abraham corét  u tropél et prét un vél tendro et bon ; il lo balyét u vâlèt que sè dèpachiét de l'aprèstar. 8 Il prét de calyê, de lacél, lo vél qu'il avêt aprèstâ, et betat tot cen devant lor ; il sè tegnêt drêt prés de lor, desot l'ârbro, et ils megiéront.
9 Ils lui demandéront : "Yô qu'est Sarah, ta fèna ?" Il rèpondét  : "El est dens la tenta." 10 L'envitâ reprét : "Je revindré chiéz tè l'an que vint ; adonc, ta fèna Sarah arat un fely." Sarah acutâve, a l'entrâ de la tenta, que sè trovâve dèrriér lui. 11 Mas Abraham et Sarah érant vielyos, avanciês en âjo, et Sarah avêt cèssâ d'avêr cen qu'ont les femèles. 12 Donc, Sarah risét en lyé-méma, en sè desent : "Ora que je su usa, je cognetrê lo plèsir ! Et mon homo qu'est un vielyârd !" 13 Mas Yahvèh desét a Abraham : "Porquè Sarah at-el risu, en sè desent : 'Verément, je vuel oncor betar u mondo, mâlgrât que je su devegnua trop vielye ?' 14 Y at-o ren de trop mèrvelyox por Yahvèh ? A la méma sêson de l'an que vint, je revindré chiéz tè et Sarah arat un fely." 15 Sarah néyét : "J'é pas risu", cen desét-el, câr el ut pouer, mas il rèpondét  : "Que sé, t'âs risu."
L'entèrcèssion d'Abraham
16 Aprés que s'étre levâs, los homos modéront d'ique et arrevéront en veyent Sodoma. Abraham marchiêve avouéc lor por los reconduire. 17 Yahvèh s'ére dét : "Vé-jo cachiér a Abraham cen que je vuel fâre, 18 tandis qu'Abraham devindrat un grant poplo et que per lui sè beniront totes les nacions de la tèrra ? 19 Câr je l'é distingâ, por qu'il comandeye a sos felys et a sa mêson aprés lui de gouârdar lo chemin de Yahvèh en acomplessent la justice et lo drêt ; d'ense, Yahvèh acomplirat por Abraham cen qu'il lui at promês." 20 Donc, Yahvèh desét : "Lo recllam contre Sodoma et Gomorra est ben grant ! Lor pèchiê est ben grâvo ! 21 Je vuel dèscendre et vêre s'ils ont fêt ou ben nan tot cen que montre lo recllam que contre lor est montâ vers mè ; je lo saré."
22 Los homos modéront d'ique et aléront a Sodoma. Abraham se tegnêt adés devant Yahvèh. 23 Il s'aprochiét et desét : "Vôs-tu verément suprimar lo justo avouéc lo pèchior ? 21 Pôt-étre y at-o cinquanta justos dens la vela. Vôs-tu verément los suprimar et pardonerés-tu pas a la vela por los cinquanta justos que sont dedens ? 25 Luen de tè de fâre cela chousa ! de fâre morir lo justo avouéc lo pèchior, de sôrta que lo justo sêt trètâ coment lo pèchior. Luen de tè ! Lo Jujo de tota la tèrra rendrat-il pas justice ?" 26 Yahvèh rèpondét  : "Se je trovo a Sodoma cinquanta justos, je pardoneré a tota la vela a côsa de lor."

27 Abraham reprét : "Je su ben hardi de parlar a mon Sègnor, mè que je su puciére et cindres. 28 Mas pôt-étre, des cinquanta justos nen ferat-o fôta de cinq ; ferés-tu, por cinq, pèrir tota la vela ?" Il rèpondét  : "Nan, se j'y trovo quaranta-cinq justos". 29 Abraham reprét adés la parola et desét : "Pôt-étre qu'o nen y arat ren que quaranta", et il rèpondét  : "Je feré pas cen, a côsa des quaranta."
30 Abraham desét : "Que mon Sègnor sè fâcheye pas et que je pouesso parlar : pôt-étre qu'o s'en troverat ren que trenta", et il rèpondét  : "Je feré pas cen, se je nen trovo trenta." 31 Il desét : "Je su ben hardi de parlar a mon Sègnor : pôt-étre qu'o s'en troverat ren que vengt", et il rèpondét  : "Je dètruiré pas, a côsa des vengt." 32 Il desét : "Que mon Sègnor sè fâcheye pas et je parleré un dèrriér côp : pôt-étre qu'o s'en troverat ren que diéx", et il rèpondét  : "Je dètruiré pas, a côsa des diéx."

33 Quand Yahvèh ut chavonâ de parler a Abraham, il s'en alat, et Abraham s'en reveriét chiéz lui.

La dèstruccion de Sodoma
191
1 Quand los doux Anges arrevéront a Sodoma vers la nuet, Lot ére assietâ a la pôrta de la vela. Setout que Lot los vit, il sè levat a lor rencontra et sè prostèrnat a bochon. Il desét : "Vos préyo, mos Sègnors ! Volyéd entrar chiéz voutron vâlèt por y passar la nuet et vos lavar los pieds, pués u matin vos reprendréd voutron chemin", mas ils rèpondéront : "Nan, nos passerens la nuet sur lo plâtro." 3 Il los prèssat tant qu'ils aléront chiéz lui et entréront dens sa mêson. Il lor aprèstat un repâs, fesét couére des pans sen levam, et ils megiéront.
4 Ils érant pas oncora cuchiês que la mêson fut entourâye per los homos de la vela, les gens de Sodoma, depués los jouenos tant qu'ux vielyos, très-tot lo poplo. 5 Ils apeléront Lot et lui deséront : "Yô que sont los homos que sont vegnus chiéz tè a-nuet ? Aména-los a nos por que nos nen abuseyens."
6 Lot sortét  vers lor a l'entrâ et cllosét  la pôrta dèrriér lui, 7 et il desét : "Vos en supléyo, mos frâres, cometéd pas lo mâl ! 8 Acutâd : j'é doves felyes que sont adés pucèles, je vuel vos les amenar ; féte-lor cen que vos semble bon, mas, por cetos homos, féte-lor ren, puésqu'ils sont entrâs desot l'ombra de mon têt." 9 Mas ils rèpondéront : "Ôta-tè d'ique ! Nen vê-que yon qu'est vegnu en ètrangiér, et il fêt lo jujo ! Èh ben, nos tè farens més de mâl qu'a lor !" Ils lo prèsséront fôrt, lui Lot, et ils s'aprochiéront por brisiér la pôrta. 10 Mas los homos sortéront lo brès, feséront rentrar Lot uprés de lor dens la mêson et reclloséront la pôrta. 11  Por cen qu'est des homos qu'érant a l'entrâ de la mêson, ils los frapéront de bèrlua, du ples petit tant qu'u ples grant, et ils arrevâvont pas a trovar l'uvèrtura.
12 Los homos deséront a Lot : "Âs-tu oncor quârqu'un ice ? Tos felys, tes felyes, tôs los tinos que sont dens la vela, fâ-los sortir de ceti endrêt. 13 Nos volens en èfèt dètruire ceti endrêt, câr grant est lo recllam que s'est èlevâ contre lor a la face de Yahvèh, et Yahvèh nos at envoyês por los èxtèrminar." 14 Lot alat parlar a sos biôs-felys de deman, que deviant mariar ses felyes : "D'en pied, desét-il, lèssiéd ceti endrêt, câr Yahvèh vôt dètruire la vela." Mas sos biôs-felys de deman cruront qu'il plèsentâve.

15 A la pouenta du jorn, los Anges ensistéront uprés de Lot, en desent : "D'en pied ! prend ta fèna et tes doves felyes que sè trovont ique, de crenta d'étre envortolyê dens la punicion de la vela." 16 Et come il barguegnêve, los homos lo préront per la man, avouéc sa fèna et ses doves felyes, por la pediêt que Yahvèh avêt de lui. Ils lo feséront sortir et lo lèssiéront defôr de la vela.

17 Come ils lo menâvont defôr, il desét : "Ensôva-tè, sur ta via : Agouéta pas dèrriér tè et arrèta-tè nion-sens dens la plana, ensôva-tè a la montagne, por pas étre emportâ !" 18 Lot lor rèpondét : "Nan, t'en préyo, mon Sègnor ! 19 Ton vâlèt at trovâ grâce a tos uelys et t'âs montrâ una granta misèricôrde por ma pèrsona en m'assurant la via. Mas mè, je pouè pas m'ensôvar a la montagne sen que lo mâlhor mè toche et que je morésso. 20 Vê-que ceta vela, prod prôche por s'ensôvar ique, et el est pou de chousa. Pèrmet que je m'ensôvo ique – est-el pas pou de chousa ? – et que je vivo !" 21 Il lui rèpondét : "Je tè fé adés ceta grâce de pas renvèrsar la vela que te pârles. 22 Vito, ensôva-tè lé-d'avâl, câr je pouè pas ren fâre devant que te seyes arrevâ." O est por cen qu'on at balyê a la vela lo nom de Tsoar.
23 U moment que lo solely sè levâve sur la tèrra et que Lot entrâve a Tsoar, 24 Yahvèh fesét plôvre dessus Sodoma et dessus Gomorra de sopro et de fuè vegnent de Yahvèh, 25 et il renvèrsat cetes veles et tota la plana, avouéc tôs los habitants de les veles et la vèrdura du tèrren. 26 Et la fèna de Lot agouétat en arriér, et el devegnét una colona de sâl.
27 Levâ de bon matin, Abraham vegnét a l'endrêt qu'il s'ére tegnu devant Yahvèh 28 et il lanciét son regârd sur Sodoma, sur Gomorra et sur tota la plana, et adonc il vit la fumiére montar du payis coment la fumiére d'una fornèse !

29 D'ense, quand Diô dètruisét les veles de la plana, il s'est sovegnu d'Abraham, et il at reteriê Lot d'entre-mié de la catastrofa, dens lo renvèrsement des veles yô que Lot habitâve.

30 Lot alat d’amont dês Tsoar et s’ètablessét dens la montagne avouéc ses doves felyes, câr il osâve pas réstar a Tsoar. Il s’enstalat dens una bârma, lui et ses doves felyes.

31 La premiére desét a la ples jouena : "Noutron pâre est vielyo et y at pas d’homo dens lo payis por venir vers nos, coment por tot lo mondo. 32 Vin, fasens bêre du vin a noutron pâre et cuchens avouéc lui ; d’ense nos balyerens via a una race salyia de noutron pâre." 33 Els firont bêre, cela nuet, de vin a lor pâre, et la premiére venét s’alongiér prés de son pâre, que n’ut cognessence ni de son cuchiér ni de son levar. 34 Lo lendeman, la premiére desét a la ples jouena : "Hièr j’é cuchiê avouéc mon pâre ; fasens-lui bêre de vin oncora ceta nuit, et va cuchiér avouéc lui ; d’ense, nos balyerens via a una dèscendence salyia de noutron pâre."
35 Eles firont bêre du vin a lor pâre oncora cela nuit et la ples jouena alat s’alongiér uprés de lui, que n’ut cognessence ni de son cuchiér ni de son levar. 36 Les doves felyes de Lot devenéront grôsses de lor pâre. 37 La premiére balyét lo jorn a un fely qu’el apelâve Moab (Moav), Salyi du Pâre ; il est lo pâre des Moabitos tant qu’u jorn d’houé. 38 La ples jouena asse-ben balyét lo jorn a un fely et el l’apelat Ben-Ami, Fely de mon Parent ; il est lo pâre des felys d’Amon tant qu’u jorn d’houé.
Abraham et Sarah vers Abimèlèk
201
1 Abraham modat dês lé vers lo payis de Nèghèv et demorat entre Cadès et Shour. Il venét sèjornar a Ghèrar. 2 Abraham desét de sa fèna Sarah : "El est ma suèra." et Abimèlèk (Avimèlèk), lo rê de Ghèrar, fesét enlevar Sarah. 3 Mas Diô vesitat Abimèlèk dens un sonjo, pendent la nuet, et lui desét : "Te vés morir, a côsa de la fèna que t’âs prêsa, câr el est una fèna mariâye." 4 Abimèlèk, que s’ére pas aprochiêe de lyé, desét : "Mon Sègnor, vôs-tu asse-ben tuar des gens inoncentes ? 5 M’at-il pas dét, lui : ‘El est ma suèra’, et lyé-méma, ouè, el at dét : ‘Il est mon frâre’. J’é cen fêt avouéc un côr sincèro et los mans inocentes." 6 Diô lui rèpondét dens lo sonjo : "Mè asse-ben, je sé que t’âs cen fêt avouéc un côr sincèro, et mè oncora je t’é retenu de pèchiér contre mè ; arriér-més je t’é pas pèrmês de la tochiér. 7 Ora, rend la fèna a cél homo : il est profèto et il preyerat por tè, et te vivrés. Mas se te la rends pas, sache que te morerés sûrament, tè et tôs los tinos."
8 Abimèlèk sè levat tout et apelat tôs sos vâlèts ; il lor racontat totes celes chouses et los homos uront grant pouere. 9 Pués Abimèlèk apelat Abraham et lui desét : "Què nos âs-tu fêt ? Quint pèchiê é-jo fêt contre tè por que t’èyes fêt venir sur mè et sur mon royômo un pèchiê tant grant ? T’âs fêt contre mè des chouses qu’on dêt pas fâre !" 10 Et Abimèlèk desét a Abraham : "Què tè pensâves-tu quand te fesêt d’ense ?" 11 Abraham rèpondét : "Je mè su pensâ : je sé qu’ique y at pas de crenta de Diô ; ils mè tueront a côsa de ma fèna. 12 Et pués el est verément ma suèra, la felye de mon pâre mas pas la felye de ma mâre, et el est devenua ma fèna. Adonc quand Yahvèh mè fit tracolar luen de l’hotâl de mon pâre, je lyé é dét : ‘Vê-que la favor que te mè ferés : perot que nos arreverens, te derés de mè que je su ton frâre."

14 Abimèlèk prenét de son armalye et de son petit bètiâly, de sos vâlèts et de ses sèrventes et los donat a Abraham, et il lui rendét sa fèna Sarah. 15 Abimèlèk desét : "T’âs ique mon payis devant tè : habita yô que serat bon a tos uelys." 16 A Sarah il desét : "Vê-que mile piéces d’argent que je dono a ton frâre. Cen serat por recuvrir los uelys de celor qu’étiant avouéc tè… 17 Abraham fit una preyére a Diô, et Diô gouaressét Abimèlèk, sa fèna et ses sèrventes, qu’els èyont des enfants. 18 Câr Yahvèh avêt rendu stèriles les mâres dens l’hotâl d’Abimèlèk a côsa de Sarah, la fèna d’Abraham.
La nèssance d’Isaac
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1 Yahvèh vesitat Sarah coment il avêt dét, et il fit por lyé cen qu’il avêt promês. 2 Sarah fut grôssa et betat u mondo un fely a Abraham dens sa vielyonge, u moment que Diô lui avêt prègiê. 3 Abraham balyét lo nom d’Isaac u fely qu’il lui avêt balyê lo jorn, que Sarah lui avêt betâ u mondo. 4 Abraham circoncisét son fely Isaac, quand il ut huét jorns, coment Diô lui avêt comandâ. 5 Abraham avêt cent ans quand son fely Isaac lui nèssét. 6 Et Sarah desét : "Diô m’at fêt a rire, tôs celor que l’aouiront mè soriront." 7 El desét asse-ben : "Qui arêt dét a Abraham que Sarah alêterêt des felys ! Câr j’é betâ u mondo un fely por sa vielyonge."

8 L’enfant crèssêt et il fut dètreyê, et Abraham fit un grant fèstin lo jorn qu’on dètreyét Isaac. 9 Sarah vit lo fely nèssu a Abraham de l’Ègipcièna Hagar, que s’amusâve avouéc son fely Isaac, 10 et el desét a Abraham : "Chace ceta sèrventa et son fely, que lo fely de ceta sèrventa dêve pas héretar avouéc mon fely Isaac." 11 Abraham prenét mâl cél afâre, a propôs de son fely. 12 Mas Diô lui desét : "Prends pas cen mâl por lo garçon et por ta sèrventa ; acuta Sarah en tot cen qu’el te derés, câr o est per lo nom d’Isaac qu’on apèlerat ta dèscendence. 13 Mas du fely de la sèrventa, je feré asse-ben una granta nacion, câr il est de ta race." 14 Abraham sè dèmatenat, il prenét de pan et una sache d’égoua qu’il balyét a Hagar, et lyé betat l’enfant sur l’èpâla, pués il la renvoyét. El s’en alat tracolar dens lo dèsèrt de Beèr-Shèva (Bèrsabê). 15 Quand l’égoua de la sache fut chavonâye, el champat l’enfant desot un bochèt et alat s’assetar en face, luen coment una portâ d’arc, câr el sè desêt : "U muens que je vèyo pas morir l’enfant !" El s’assetat en face ; et il sè betat a bouèrlar et a plorar. 17 Diô aouyét la vouèx du garçon, et l’Ange du Sègnor apelat dês lo cièl Hagar et lyé desét : "Qu’âs-tu, Hagar ? Crend pas, câr Diô at aouyu la vouèx du garçon, lé qu’il est. 18 Lèva-tè, relèva lo garçon et tin-lo fèrmo de la man, câr je feré de lui una granta nacion." 19 Diô uvrét los uelys d’Hagar, et el apèrçut un pouéts d’égoua. El alat emplir la sache, et el fit bêre lo garçon.

20 Diô fut avouéc lui, et il devint grant. 21 Il habitat dens lo dèsèrt et devint un terior a l’arc. Il demorat dens lo dèsèrt de Paran, et sa mâre lui prenét una fèna du payis d’Ègipta. 
Lo pouéts de Beèr-Shèva
22 En cél temps, Abimèlèk venét avouéc Pikol, lo capitèno de son armâ, por dére a Abraham : "Diô est avouéc tè en tot cen que te fâs. 23 Ora, jura-mè ique per Diô que te mè ferés pas de mençonges, ni a ma famelye ni a ma dèscendence, mas que te serés honéto envers mè et envers lo payis que t’y sèjornes, coment mè je su étâ honéto envers tè." 24 Abraham desét : "Ouè, je juro."
25 Abraham fit reprôcho envers Abimèlèk a propôs d’un pouéts d’égoua que los vâlèts d’Abimèlèk aviant robâ. 26 Abimèlèk desét : "Je sé pas qui at cen fêt ; tè-mémo, te m’âs ren fêt savêr, et mè j’en é pas aouyu parlar tant qu’houé." 27 Abraham prenét de son petit bètiâly et de son armalye et lo donat a Abimèlèk, et tôs los doux passéront una aliance. 28 Abraham betat a pârt sèpt agnèles du tropél, 29 et Abimèlèk lui demandat : "Què font lé celes agnèles que t’âs betâyes a pârt ?" 30 Il rèpondét : "Cetes sèpt agnèles, te dês les prendre de ma man, por qu’els sèrvont de tèmouegnâjo que j’é ben crosâ cél pouéts." 31 Por cen on at apelâ cél pouéts Beèr-Shèva, Pouéts des Sèpt, ou ben Pouéts du Sèrment, porce que lé tôs los doux ont prétâ sèrment. 32 Quand ils uront passâ aliance a Beèr-Shèva, Abimèlèk sè levat, avouéc Pikol, lo capitèno de son armâ, et ils retornéront u payis des Filistins. 33 Abraham plantat un tamaris a Beèr-Shèva, et il envocâ Yahvèh, (Èl Olam) Diô d’ètèrnitât. 34 Abraham sèjornat longtemps u payis des Filistins.
Lo sacrifiço d’Isaac
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1 Aprés cetos èvènements, il arrevat que Diô betat Abraham a l'èprôva et lui desét : "Abraham ! Abraham !" Il rèpondét : "Mè vê-que !" 2 Diô desét : "Prend ton fely, ton solèt, que t'âmes tant, Isaac, et va-t'en u payis de Moriya, et ique tu l'ofrirés en holocôsto sur una montagne que je tè deré."
3 Abraham sè dèmatenat, sèlat son âno et prét avouéc lui doux de sos vâlèts et son fely Isaac. Il ètèlat lo bouesc de l'holocôsto et se betat en chemin por l'endrêt que Diô lui avêt dét. 4 Lo trêsiémo jorn, Abraham levat los uelys et vit l'endrêt de luen. 5 Abraham desét a sos vâlèts : "Réstâd icé avouéc l'âno. Mè et lo megnât nos irens tant que lé-d'amont, nos adorerens et nos revindrens vers vos."

6 Abraham prét lo bouesc de l'holocôsto et lo chargiét sur son fely Isaac, lui-mémo prét en man lo fuè et lo cutél et ils s'en aléront tôs doux ensemblo. 7 Isaac s'adrèciét a son pâre Abraham et desét : "Mon pâre !" Il rèpondét : "Ouè, mon fely ! ‒ Èh ben, reprét-il, vê-que lo fuè et lo bouesc, mas yô qu'est l'agnél por l'holocôsto ?" 8 Abraham rèpondét : "O est Diô que porvèrrat a l'agnél por l'holocôsto, mon fely" et ils s'en aléront tôs doux ensemblo.

9 Quand ils furont arrevâs a l'endrêt que Diô lor avêt dét, Abraham èlevat l'ôtal et disposat lo bouesc, pués il gllètat son fely Isaac et lo betat sur l'ôtal, per-dessus lo bouesc. 10 Abraham ètendét la man et prét lo cutél por sacrifiyér son fely.
11 Mas l'Ange de Yahvèh l'apelat dês lo cièl et desét : "Abraham ! Abraham !" Il rèpondét : Mè vê-que !" 12 L'Ange desét : "Ètend pas la man contre lo megnât ! Fâ-lui pas de mâl ! Je sé ora que te crends Diô : t'âs pas refusâ ton fely, ton solèt." 13 Abraham levat los uelys et vit un arêt, que s'ére prês les côrnes dens un bouesson, et Abraham alat prendre l'arêt et l'ofrét en holocôsto a la place de son fely. 14 A ceti endrêt Abraham balyét lo nom de " Yahvèh porvêt", de sôrta qu'on dit u jorn d'houé : "Sur la montagne, Yahvèh porvêt." 15 L'Ange de Yahvèh apelat un second côp Abraham dês lo cièl 16 et desét : "Je juro per mè-mémo, parola de Yahvèh : perce que t'âs cen fêt, que te m'âs pas refusâ ton fely, ton solèt, 17 je tè combleré de bènèdiccions, je rendré ta dèscendence asse nombrosa que les ètêles du cièl et que la sabla qu'est sur lo bôrd de la mar, et ta dèscendence conquererat la pôrta de sos ènemis. 18 Per ta dèscendence sè beniront totes les nacions de la tèrra, en retôrn de ton obeyissence."
19 Abraham revegnét vers sos vâlèts et ils sè betéront en chemin ensemblo por Beèr-Shèva. Abraham réstat a Beèr-Shèva.

La descendence de Nakhor
20 Aprés celos èvènements, on anonciét a Abraham que Milka lyé avouéc avêt betâ u mondo des felys a son frâre Nakhor : 21 son premiér-nèssu Outs, Bouz, lo frâre de celi-ce, Qemouèl, pâre d'Aram, 22 Qèssèd, Hazo, Pildash, Yidlaf, Bètouèl, 23 (et Bètouèl balyét lo jorn a Rébeca). Ils sont los huét enfants que Milka balyét a Nakhor, lo frâre d'Abraham. 24 Il avêt una concubina, nomâye Rèouma, qu'ut asse-en des enfants : Tèbah, Gakham, Takhash, et Maaka.

La tomba des Patriarches
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1 La durâ de la via de Sarah fut de cent vengt-sèpt ans 2 et el morét a Qiryat-Arba – o est Hèbron – u payis de Canaan. Abraham entrat fâre lo duely de Sarah et la plorar. 3 Pués Abraham sè levat de devant son môrt et prègiét d'ense ux felys de Khèt (Hèt) : 4 "Je su mè-mémo un ètrangiér, un habitent permié vos. Acordâd-mè chiéz vos la propriètât d’una tomba por que j'enleveyo mon môrt et l'entèrreyo." 5 Los felys de Khèt feséront ceta rèponsa a Abraham : "6 Monsègnor, acuta-nos pletout ! T'és un prince de Diô permié nos : entèrra ton môrt dens la mèlyore de noutres tombes ; nion tè refuserat sa tomba por que te pouesses entèrrar ton môrt."

7 Abraham sè levat et s'encllinat devant les gens du payis, los felys de Khèt, 8 et il lor prègiét d'ense : "Se vos accèptâd que l'enleveyo mon môrt et que je l'entèrreyo, acutâd-mè et prègiéd por mè uprés d'Èfron, fely de Tsokhar, 9 por qu'il mè cèdeye la bârma de Makpèla, qu'est a lui et qu'est u chavon de son champ. Qu'il mè la cèdeye por sa plêna valor, en voutra presence, en propriètât." 10 Et Èfron ére assietâ permié los felys de Khèt, et Èfron lo Hitito rèpondét a Abraham a la cognessence des felys de Khèt, de tôs celos que passâvont per la pôrta de sa vela : 11 "Monsègnor, acuta-mè pletout ! Je tè dono lo champ et je tè dono la bârma qu'est avouéc, je tè fé ceti don a la cognessence des felys de mon poplo. Entèrra ton môrt."

12 Abraham s'encllinat devant les gens du payis 13 et il prègiét d'ense a Èfron, a la cognessence des gens du payis : "Ah : s'o est tè (que vôs)…  Mas acuta-mè pletout : je balyo lo prix du champ, accèpta-lo de mè et j'entèrreré ique mon môrt." 14 Èfron rèpondét a Abraham : 15 "Monsègnor, acuta-mè pletout : una tèrra de quatro cents siclos d'argent, entre tè et mè, qu'est-o que cen ? Entèrra ton môrt." 16 Abraham balyét sa pache a Èfron et Abraham pesat a Èfron l'argent qu'il avêt dét a la cognessence des felys de Khèt, donc quatro cents siclos d'argent qu'avêt cors chiéz lo marchand.
17 D'ense lo champ d'Èfron, qu'est a Makpèla, en face de Mambrè, lo champ et la bârma qu'est ique, et tôs los ârbros que sont dens lo champ, dens son tèrmeno, 18 ils passéront en propriètât a Abraham a la cognessence des felys de Khèt, de tôs celos que passéront per la pôrta de sa vela. 19 Pués Abraham entèrrat Sarah sa fèna dens la bârma du champ de Makpèla, en face de Mambrè, u payis de Canaan. 20 O est d'ense que lo champ et la bârma qu'est ique devegnéront possèssion d'Abraham dês los felys de Khèt coment bien de sèpultura.

Mariâjo d'Isaac
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1 Abraham ére adonc un viely homo, avanciê en âjo, et Yahvèh avêt benit Abraham en tot. 2 Abraham desét u ples vielyo vâlèt de sa mêson, lo govèrnor de tôs sos biens : "Beta ta man desot ma couesse. 3 Je tè fé jurar per Yahvèh, lo Diô du cièl et lo Diô de la tèrra, que te prendrés pas por mon fely una fèna permié les felyes des Cananèens entre-mié que j'habito. 4 Mas t'irés dens mon payis, dens ma parentâ, et te chouèsirés una fèna por mon fely Isaac." 5 Lo vâlèt lui demandat : "Pôt-étre que la fèna vodrat pas mè siuvre dens ceti payis-cé : fôdrat-o pas que je raméno ton fely dens lo payis yô que t'és sorti ?" 6 Abraham lui rèpondét : "Gouârda-tè ben de ramenar mon fely lé-outre. 7 Yahvèh, lo Diô du cièl et lo Diô de la tèrra, que m'at prês de ma mêson patèrnèla et du payis de ma parentâ, que m'at dét et que m'at jurâ qu'il donerêt ceti payis a ma dèscendence, Yahvèh envoyerat son Ange devant tè, por que te prègnes una fèna de lé-outre por mon fely. 8 Et se la fèna vôt pas tè siuvre, te serés quito de cen que te vâs mè jurar. Solament, ramèna pas mon fely lé-outre." Lo vâlèt betat sa man desot la couesse de son mêtro Abraham et lui prétat sèrment por ceti afâre.
10 Lo vâlèt prét diéx des chamôs de son mêtro et emportat de tot cen que son mêtro avêt de bon, et il sè betat en rota por l'Aram Nakharayim, por la vela de Nakhor. 11 Il fesét betar a genolyon los chamôs defôr de la vela, prés du pouéts, a la fin du jorn, a l'hora que les fènes sôrtont por pouesiér de l’égoua. 12 Et il desét : « Yahvèh, Diô de mon mêtro Abraham, balye-mè la bôna fin en ceti jorn et montra ta bontât por mon mêtro Abraham ! Vê-que que je résto de-couta lo bornél, et les felyes des habitants de la vela vont sortir por pouesiér de l’égoua. 14 Que la jouena felye que je lyé deré : ‘Penche ta cruche por que bevésso’ et que rèpondrat : ‘Bê et je balyeré asse-ben a bêre a tos chamôs’, qu’el sêt cela que t’âs dèstinâye a ton vâlèt Isaac ! D’ense je recognetré que t’âs montrâ de la bontât por mon mêtro. »
15 Il avêt pas oncora feni de prègiér que Rébeca (Rivqah) sortêt, sa cruche sur l’èpâla. El ére la felye de Betouèl, fely de Milka, fèna de Nakhor, lo frâre d’Abraham. 16 Ére una jouena felye brâvament bèla. Ére vièrge, pas un homo l’avêt cognua. El alat bâs vers lo bornél, remplét sa cruche et remontat. 17 Lo vâlèt corét a sa rencontra et desét : « Lèsse-mè bêre un pou d’égoua de ta cruche. » 18 El rèpondét : « Bê, monsègnor » et el sè dèpachiét de betar bâs sa cruche sur sa man et de lui balyér a bêre. 19 Quand el ut feni de lui balyér a bêre, el desét : « Je vôl pouesiér asse-ben por tos chamôs, tant qu’ils aront prod bu. » 20 El sè dèpachiét de vouedar sa cruche dens l’abevror et corét oncora tant qu’u pouéts por pouesiér. El pouesiét por tôs los chamôs.
21 L’homo l’agouetat sen ren dére, por vêre se l’Ètèrnèl balyêve a son voyâjo bôna fin ou non. 22 Quand los chamôs uront feni de bêre, l’homo prenét un anél en or que pesâve un demi-siclo (siéx grames), et asse-ben doux bracelèts en or que pesâvont diéx siclos (cent vengt grames) por sos pouegnèts, 23 pués il desét : « De qui és-tu la felye ? Di-lo-mè, tè préyo. Y a-t-il chiéz ton pâre de la place por passar la nuet ? » 24 El répondét : « Je su la felye de Betouèl, lo fely de Milka et de Nakhor. » 25 El lui desét oncora : « Y at de la palye et du forrâjo en abondance chiéz nos, et asse-ben de la place por passar la nuet. » 26 Adonc l’homo s’encllinat et adorat l’Ètèrnèl, 27 en desent : « Bèni sêt l’Ètèrnèl, lo Diô de mon mêtro Abraham, que n’at pas renonciê a sa bontât et a sa fidèlitât por mon mêtro ! Mè-mémo, l’Ètèrnèl m’at aduit chiéz la famelye de mon mêtro. »
28 La jouena felye corét cen racontar chiéz sa mâre. 29 Rébeca avêt un frâre du nom de Laban. Laban corét fôr vers l’homo, prés de la fontana. 30 Il avêt vu l’anél et les bracelèts ux pouegnèts de sa suèra, et avêt entendu sa suèra Rébeca dére : »Vê-que coment ceti homo m’at parlâ. » Il venét adonc vers ceti homo, adés prés des chamôs, prés du bornél. 31 Il lui desét : « Vin, tè qu’és benit per l’Ètèrnèl ! Perquè résterês-tu defôr ? J’é aprèstâ la mêson et una place por les chamôs. » 32 L’homo arrevat a la mêson. Laban fesét dèchargiér les chamôs. Il balyét de la palye et du forrâjo ux chamôs, et asse-ben de l’égoua por lavar les pieds de l’homo et de sos compagnons. 33 Pués il lor sèrvessét a megiér, mas l’homo desét : « Megieré pas devant que d’avêr dét cen que dêvo dére. » « Pârla : » cen desét Laban.
34 Adonc il desét : « Je su un vâlèt d’Abraham. 35 Yahvèh at tant benit mon mêtro qu’il est devenu pouessient. Il lui at balyê des feyes et des bôfs, de l’argent et de l’or, des vâlèts et des sèrventes, des chamôs et des ânos. 36 Sarah, la fèna de mon mêtro, at balyê dens sa vielyonge un fely a mon mêtro et il lui at donâ tot cen qu’il at. 37 Mon mêtro m’at fêt jurar en desant : ‘Te prendrés pas por mon fely una fèna permié les felyes des Cananèens, que j’habito lor payis, 38 mas t’irés prendre una fèna por mon fely dens la famelye de mon pâre et dens ma parentâ’ 39 J’é dét a mon mêtro : ‘Pôt-étre la fèna vodrat pas venir dèrriér mè.’ 40 Il m’at rèpondu : ‘Yahvèh devant qui je su alâ envoyerat son ange avouéc tè et te troverés bôna fin por ton voyâjo. Te prendrés por mon fely una fèna de la parentâ et de la famelye de mon pâre. 41 Te serés dègagiê du sèrment que te mè fâs quand te serés alâ trovar ma parentâ. S’ils tè la balyont pas, te serés dègagiê du sèrment que te mè fâs’. 42 Su arrevâ houé a la fontana et j’é dét : ‘Yahvèh, Diô de mon mêtro Abraham, se te vôs ben balyér la bôna fin u voyâjo que je fé, 43 vê-que je résto prés du bornél d’égoua. Que la jouena felye que vindrat defôr por pouesiér de l’égoua, que je lyé deré : ‘Lèsse-mè bêre un pou d’égoua de ta cruche’ et que mè rèpondrat : 44 ‘Bê et je pouesieré asse-ben por tos chamôs’, que ceta jouena felye sêt la fèna que Yahvèh at dèstinâ u fely de mon mêtro !’ Devant que j’èyo feni de parlar a mè-mémo, Rébeca est venua fôr, sa cruche sur l’èpâla. El est alâye bâs a la fontana et at pouesiê de l’égoua. Je lyé é dét : ‘Balye-mè a bêre.’ 46 El s’est dèpachiêe de betar bâs la cruche de son èpâla et at dét : ‘Bê et je balyeré asse-ben a bêre a tos chamôs.’ J’é bu et el at asse-ben balyê a bêre a mos chamôs. 47 Je lui é demandâ en desant : ‘De qui és-tu la felye ?’ El at rèpondu : ‘Je su la felye de Betouèl, lo fely de Nakhor et de Milka’. J’é betâ l’anél a son nâs et les bracelèts a sos pouegnèts. 48 Pués mè su encllinâ et j’é adorâ Yahvèh, j’é benit Yahvèh, lo Diô de mon mêtro Abraham, que m’at menâ sur lo chemin de la veretât por que prègno la felye du frâre de mon mêtro por son fely. 49 Ora, se vos voléd montrar bontât et fidèlitât avouéc mon mêtro, dècllarâd-lo-mè. Senon, déte-lo-mè et je m’en iré decé ou delé. »
50 Laban et Betouèl rèpondéront : « La parola est venua de Yahvèh. Nos povens tè prègiér ni en ben ni en mâl. 51 Vê-que Rébeca devant tè : prend-la et va. Qu’el sêt la fèna du fely de ton mêtro, coment Yahvèh l’at dét. » Quand lo vâlèt d’Abraham ut aouyu lors paroles, s’encllinat tant qu’a tèrra devant Yahvèh. 53 Lo vâlèt sortét des éses d’argent, des ésements d’or, des vetures qu’il donat a Rébeca. Il donat asse-ben gènèrosament a son frâre et a sa mâre. 54 Pués megiéront et bevéront, lui et sos compagnons, et passéront ique la nuet. Lo matin ils sè levéront et lo vâlèt desét : « Lèssiéd-mè m’en alar chiéz mon mêtro. » 55 Lo frâre et la mâre de Rébeca deséront : « Que la jouena felye résteye avouéc nos quârques jorns, una diézêna. Pués-cen te porrés alar viâ. » 56 Il lor rèpondét : « Mè retardâd pas, puésque Yahvèh at balyê bôna fin a mon voyâjo. Lèssiéd-mè retornar chiéz mon mêtro. » 57 Adonc rèpondéront : « Apelens la jouena felye et demandens-lyé. 58 Ils apeléront Rébeca et lyé deséront : « Vôs-tu alar viâ avouéc ceti homo ? » El rèpondét : « Ouè. » 59 Adonc ils lèssiéront lor suèra Rébeca et sa nurresse alar viâ avouéc lo vâlèt d’Abraham et sos homos.  60 Ils benéront Rébeca et lyé déront : « Tè, noutra suèra, devin la mâre de milyérs de mile enfants et qu’ils héreteyont les veles de lors ènemis ! » 61 Rébeca sè levat avouéc ses sèrventes. Els montéront sur les chamôs et aléront dèrriér l’homo. D’ense lo vâlèt emmenat Rébeca et alat viâ.
62 Isaac s’en revenét du pouéts de Lahay-Roy por habitar dens la tèrra du Nèghèv. 63 Un sêr il alat fôr por mèditar en champ ; il levat los uelys et agouétat : vê-que des chamôs qu’arrevâvont. 64 Rébeca asse-ben levat los uelys et vit Isaac et alat bâs de son chamô. 65 El demandat u vâlèt : « Qui est l’homo dens los champs que vint vers nos ? » Lo vâlèt rèpondét : « O est mon mêtro. » Adonc el prenét son vouèlo et sè cuvrét. 66 Lo vâlèt racontat a Isaac tot cen qu’il avêt fêt. 67 Isaac aduisét Rébeca dens la tenta de Sarah, sa mâre. El devenét sa fèna et il l’amat. D’ense Isaac fut consolâ de la môrt de sa mâre.  
La dèscendence de Qetourah
251
1 Abraham prét oncor una fèna, que s'apelâve Qetourah. 2 El lui betat u mondo Zimran, Yoqshan, Medan, Madian, Yishbaq et Shouah. – 3 Yoqshan ut coment fely Sheba et Dedan, et los felys de Dedan furont los Ashouritos, los Letoushim et los Lèoumim. – 4 Felys de Madian : Èfa, Èfèr, Khanok, Abida, Èldaa. Tôs celos-que sont felys de Qetourah.

5 Abraham donat tôs sos biens a Isaac. 6 Por cen qu'est des felys de ses concubines, Abraham lor fesét des presents et il los envoyét, de son vivent, luen de son fely Isaac, u Levant, u payis d'Oriant.
Môrt d'Abraham
7 Vê-que la durâ de la via d'Abraham : cent sèptanta-cinq ans. 8 Pués Abraham èxpirat, il morét dens una vielyonge herosa, âgiê et benésiê de jorns, et il fut apondu a sa parentâ. 9 Isaac et Ismaèl, sos felys, l'entèrréront dens la bârma de Makpèla, dens lo champ d'Èfron fely de Tsokhar, lo Hitito, qu'est en face de Mambrè. 10 O est lo champ qu'Abraham avêt achetâ ux felys de Khèt ; ique furont entèrrâs Abraham et sa fèna Sarah. 11 Aprés la môrt d'Abraham, Diô benessét son fely Isaac, et Isaac habitâve prés du pouéts de Lahay Roy.
La dèscendence d'Ismaèl
12 Vê-que la dèscendence d'Ismaèl, lo fely d'Abraham, que lui betat u mondo Hagar la sèrventa ègipcièna de Sarah. 13 Vê-que los noms des felys d'Ismaèl, d'aprés lors noms et lor dèscendence : lo premiér-nèssu d'Ismaèl est Nebayot, pués Qèdar, Adbeèl, Mibsam, 14 Mishma, Douma, Massa. 15 Khadad, Tèma, Yetour, Nafish et Qèdma. 16 Tâls sont los felys d'Ismaèl et tâls sont lors noms, d'aprés lors encllôs et lors campements, doze princes d'atant de tribus.
17 Vê-que la durâ de la via d'Ismaèl : cent trenta-sèpt ans. Pués il rendét l'ârma ; il morét et fut apondu a sos parents. 18 Il habitat depués Havila tant qu'a Shour, qu'est u Levant de l'Ègipta, en alant vers l'Assirie. Il s'ére enstalâ face a tôs sos frâres.

III
HISTOUÈRE D'ISAAC ET DE JACOB
Nèssance d'Èsaou et de Jacob
19 Vê-que l'histouère d'Isaac fely d'Abraham. 
Abraham ut coment fely Isaac, 20 Isaac avêt quaranta ans quand il mariat Rébeca, felye de Betouèl, l'Aramèen de Padan-Aram, et suèra de Laban l'Aramèen. 21 Isaac supleyét Yahvèh por sa fèna, câr el ére stèrila : Yahvèh l'ègzôciét et sa fèna Rébeca devegnét grôssa. 22 Et los megnâts sè borrâvont en lyé et el desét : "S'o est d'ense, porquè vivre ?" El alat donc consultar Yahvèh, 23 que lui rèpondét : 

"Y at doux nacions en ton ventro, 

doux poplos, vegnus de tè, sè sèpareront,

un poplo dominerat un poplo,

lo premiér sèrvirat lo second."
24 Quand vegnét lo temps de ses cuches, vê-que qu'el portâve des bessons. 25 Lo premiér sortét : il ére rossèt et tot entiér coment un mantél de pêls ; on l'apelat Èsaou (Èssaou, Èssav). 26 Pués sortét son frâre et avouéc sa man il tegnêt lo talon d'Èsaou ; on l'apelat Jacob (Yaaqov). Isaac avêt souessanta ans a lor nèssance. 27 Los garçons crèsséront : Èsaou devegnét un habilo chacior, corent dens la tepa, Jacob ére un homo tranquilo, réstant desot les tentes. 28 Isaac amâve mielx Èsaou, câr lo gebiér ére a son gôt, mas Rébeca amâve mielx Jacob.

Èsaou cède son drêt de premiér-nèssu
29 Un côp, Jacob aprèstat una sopa et Èsaou revegnét de la campagne, tot mâlfiét. 30 Èsaou desét a Jacob : "Lèsse-mè avalar ceti rossèt, ceti rossèt-qué ; je su mâlfiét." – O est por cen qu'on l'at apelâ Èdom. – 31 Jacob desét : "Vend-mè d'abôrd ton drêt de premiér-nèssu." Èsaou rèpondét : "Vê-que je vuel morir, què mè sèrvirat lo drêt de premiér-nèssu ?" 33 Jacob reprét : "Préta-mè d'abôrd sèrment"; il lui prétat sèrment et vendét son drêt de premiér-nèssu a Jacob. 34 Adonc Jacob lui balyét du pan et de la sopa de lentelyes, il megiét et bevét, sè levat et modat. O est tot lo câs qu'Èsaou fesét du drêt de premiér-nèssu.
Isaac à Ghèrar
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1 Et vê-que cen que sè passat : y ut una famena dens lo payis ‒ en ples de la premiére famena qu’y ut du temps d’Abraham, et Isaac alat a Ghèrar chiéz Abimèlèk, rê des Filistins. 2 Lo Sègnor lui aparut et desét : "Va pas d’avâl en Ègipta, demôra u payis que je tè deré. 3 Sèjorna dens ceti payis, je seré avouéc tè et je tè beniré, câr o est a tè et a ta race que je doneré tôs cetos payis, et je tindré lo sèrment que j’é jurâ a Abraham ton pâre. 4 Je rendré ta dèscendence nombrosa coment les ètêles du cièl, et je lyé doneré tôs cetos payis, et a travèrs ta dèscendence sè beniront totes les nacions de la tèrra, 5 porce qu’Abraham at obeyi a ma vouèx, qu’il at gouardâ mon obsèrvance, mos comandements, mes règlles et mes louès." Isaac demorat adonc a Ghèrar. 
7 Les gens de l’endrêt lo quèstionéront sur sa fèna et il desét : "El est ma suèra." Câr il cregnêt en desent : "El est ma fèna", que les gens de l’endrêt lo tueyont a côsa de Rébeca, porce qu’el ére bèla a vêre. 8 Il étêt ique dês longtemps, quand Abimèlèk, lo rê des Filistins, agouétat un côp per la fenétra, et il vit Isaac que risêt avouéc Rébeca sa fèna. 9 Abimèlèk apelat Isaac et desét : "Ah ! vê-que, el est ta fèna ! Coment âs-tu possu dére qu’el ére ta suèra ?" Isaac lui desét : "J’é cen dét por que je morésso pas a côsa de lyé." 10 Abimèlèk desét : "Què nos âs-tu fêt lé ? Un pou més, quârqu’un du poplo cuchiêve avouéc ta fèna, et te nos arês fât portar lo tôrt ! » 11 Adonc Abimèlèk fit a tot lo poplo cél comandement : "Celi que tochierat a cél homo et a cela fèna, serat betâ a môrt."
12 Isaac fit des senalyes dens ceti payis, et cél an il mêssonat lo centuplo. Yahvèh lo benessét 13 et l’homo s’enrechiét, il s’enrechiét tojorn més tant qu’a devenir brâvament recho. 14 Il avêt des tropéls d’armalye et de petit bètiâly, et ben prod de vâlèts. Los Filistins devenéront jalox. 15 Tôs los pouéts qu’aviant crosâ los vâlèts de son pâre, u temps d’Abraham, los Filistins los bouchiéront et los empléront avouéc de puça. 16 Abimèlèk desét a Isaac : "Va-t’en dês chiéz nos, câr t’és devenu ben ples pouessient que nos." 17 Isaac s’en alat donc dês lé et il campat dens la comba de Ghèrar, qu’il habitat. 18 Isaac crosat oncora un côp los pouéts que los vâlèts de son pâre Abraham aviant crosâs, et que los Filistins aviant bouchiês aprés la môrt d’Abraham, et il lor balyét los mémos noms que son pâre lor avêt balyês. 
19 Los vâlèts d’Isaac croséront dens la comba et ils trovéront lé un pouéts d’égoua viva. 20 Mas los bèrgiérs de Ghèrar chèrchiéront rogne ux bèrgiérs d’Isaac en desent : "Cela égoua est cen noutro." Isaac apelat lo pouéts Èsèq, Chamalyerie, porce qu’ils s’érant chamalyês avouéc lui.

21 Ils croséront un ôtro pouéts, et y ut oncora una disputa a son propôs. Il lui balyét lo nom de Sitna, Dètèstacion. 22 Adonc il modat de lé et crosat un ôtro pouéts, et y ut pas més de disputa a son propôs. Il lo nomat Rekhobot, Largèsses, et il desét : "Ora Yahvèh nos at betâ devant un champ lârjo por que nos prospèreyens." 
23 De lé il alat d’amont vers Beèr-Shèva. 24 Yahvèh lui aparut cela nuet et lui desét : "Je su lo Diô de ton pâre Abraham ; crend ren, câr Je Su avouéc tè, je tè beniré et je multipliyeré ta dèscendence, a côsa d’Abraham mon sèrvitor." 25 Il bâtessét lé un ôtal et envocat lo nom de Yahvèh. Il drèciét lé sa tenta, et los vâlèts d’Isaac croséront un pouéts.
26 Dês Ghèrar, Abimèlèk alat vers lui, avouéc Akhouzat son compagnon, et Pikol lo capitèno de son armâ. 27 Isaac lor desét : "Porquè éte-vos venus vers mè, alor que vos mè dètèstâd et que vos m’avéd renvoyê de chiéz vos ?" 28 Ils deséront : "Nos avens vu, ouè nos avens vu que Yahvèh est avouéc tè, et nos avens dét : ‘qu’y èye un sèrment entre nos, entre nos et tè, fesens una pache avouéc tè’ ; 29 fâ pas de mâl contre nos, puésque nos t’avens pas tochiê, puésque nos t’avens fêt solament de ben, et nos t’avens envoyê en pèx. Ora t’és benit de Yahvèh." 30 Il lor aprèstat un fèstin ; ils megiéront et ils bevéront. 31 Ils sè levéront de bon matin, et ils sè firont un sèrment l’un a l’ôtro ; pués Isaac los renvoyét et ils s’en aléront de chiéz lui en pèx. 32 Cél mémo jorn, los vâlèts venéront lui balyér des novèles a propôs du pouéts qu’ils crosâvont : "Nos avens trovâ l’égoua !" 33 Il apelat lo pouéts Shèva (Sabê), Sèrment. Por cen tant qu’u jorn d’houé, lo nom de la vela est Beèr-Shèva.
34 Quand Èsaou ut quaranta ans, il prenét por fènes Judit (Yehudit), felye de Beèri lo Hitito, et Basmat, felye d’Êlon lo Hitito. 35 Els en firont vêre d’amâres a Isaac et Rébeca.
Jacob surprend la bènèdiccion d'Isaac
27 1
1 Isaac ére devegnu vielyo et sos uelys aviant fèbli tant qu’a pas més vêre. Il apelat son premiér fely Èsaou : "Mon fely !" lui desét-il, et celi-cé rèpondét : "Mè vê-que !" 2 Il reprét : "Te vês, je su vielyo et je cognesso pas lo jorn de ma môrt. 3 Ora, prend tes ârmes, tes flèches et ton arc, va defôr dens la campagne et tua-mè de gebiér. 4 Aprèsta-mè un regal coment j'âmo et apôrta-mè, que je megeye, por que mon ârma tè benésse devant que je morésso." – 5 Mas Rébeca acutâve pendent qu'Isaac prègiêve a son fely Èsaou. – Èsaou alat donc dens la campagne chaciér de gebiér por son pâre.
6 Rébeca desét a son fely Jacob : "Vegno d'aouir ton pâre dére a ton frâre Èsaou : 7 'Apôrta-mè de gebiér et aprèsta-mè un regal ; je megieré et tè beniré devant Yahvèh devant que de morir.' 8 Ora, mon fely, acuta-mè et fâ coment je tè comando. 9 Va u tropél et apôrta-mè d'ique doux béls chevréls et je nen aprèsteré un regal por ton pâre, coment il âme. 10 Te l'aporterés a ton pâre et il megierat, por qu'il tè benésse devant que de morir."
11 Jacob desét a sa mâre Rébeca : "Vê, mon frâre Èsaou est pèlu, et mè j'é la pél ben lice. 12 Pôt-étre que mon pâre vôt mè tâtar, il vèrrat que je mè su mocâ de lui et j'aterieré sur mè la malèdiccion et nan pas la bènèdiccion." 13 Mas sa mâre lui rèpondét : "Je pregno sur mè la malèdiccion, mon fely ! Acuta-mè solament et va mè querir los chevréls." 14 Il alat los querir et los aportat a sa mâre, qu'el aprèstat un regal coment son pâre amâve. 15 Rébeca prét los ples brâvos habits d'Èsaou, son premiér fely, qu'el avêt a la mêson, et nen revetét Jacob, son second fely. 16 Avouéc la pél des chevréls el lui cuvrét los brès et la partia lice du côl. 17 Pués el betat lo regal et lo pan qu'el avêt aprèstâs entre les mans de son fely Jacob. 18 Il alat uprés de son pâre et desét : "Mon pâre !" Celi-ce rèpondét : "Ouè ! Qui és-tu, mon fely ?" 19 Jacob desét a son pâre : "Je su Èsaou, ton premiér-nèssu, j'é fêt cen que tè m'âs comandâ. Lèva-tè, t'en préyo, assieta-tè et mege de ma chace, por que ton ârma mè benésse." 20 Isaac desét a Jacob : "Coment t'âs trovâ vito, mon fely !" – "O est, rèpondét-il, que Yahvèh ton Diô m'est étâ favorâblo." 21 Isaac desét a Jacob : "Aprôche-tè vêr, que je tè tâteye, mon fely, por savêr se, ouè ou nan, t'és mon fely Èsaou." 22 Jacob s'aprochiét de son pâre Isaac, que lo tâtat et desét : "La vouèx est cela de Jacob, mas los brès sont celos d'Èsaou !" 23 Il lo recognut pas, câr sos brès érant pèlus coment celos d'Èsaou, son frâre, et il lo benessét. 24 Il desét : "T'és ben mon fely Èsaou ?" et l'ôtro rèpondét : "Ouè." 25 Isaac reprét : "Sers-mè et que je megeye de la chace de mon fely, por que mon ârma tè benésse." Il lo sèrvét et il megiét, il lui presentat de vin et il bevét. 26 Son pâre Isaac lui desét : "Aprôche-tè et embrace-mè, mon fely !" 27 Il aprochiét et embraciét son pâre, que rèspirat lo fllât de sos habits. Il lo benessét d'ense : 
"Ouè, lo fllât de mon fely

est coment lo fllât d'un champ fèrtilo

que Yahvèh at benit.

28 Que Diô tè doneye

la rosâ du cièl

et los grâs tèrrens,

froment et trolyu en abondance !

29 Que les nacions tè sèrveyont,

que los poplos sè prostèrneyont devant tè !

Seye un mêtro por tos frâres,

que sè prostèrneyont devant tè los felys de ta mâre !

Môdit seye celi que tè môdirat,

benit seye celi que tè benirat !"

30 Isaac avêt chavonâ de benir Jacob et Jacob sortêt tot justo de chiéz son pâre Isaac, quand son frâre Èsaou rentrat de la chace. 31 Lui asse-ben aprèstat un regal et l'aportat a son pâre. Il lui desét : "Que mon pâre sè leveye et megeye de la chace de son fely, por que son ârma mè benésse !" 32 Son pâre Isaac lui demandat : "Qui és-tu ?" – "Je su, rèpondét-il, ton fely premiér-nèssu, Èsaou." 33 Adonc Isaac fut brenlâ d'un rudo grant freçon et desét : "Quâl est donc celi-qué qu'at chaciê de gebiér et mè l'at aportâ ? Avouéc confiance j'é megiê devant que te vegnes et je l'é benit, et il résterat benit !" 34 Quand Èsaou aouyét les paroles de son pâre, il bramat avouéc granta fôrce et dèpit et desét a son pâre : "Benés-mè asse-ben, mon pâre !" 35 Mas celi-ce rèpondét : "Ton frâre est vegnu per rusa et at prês ta bènèdiccion." 36 Èsaou reprét : "Est-o perce qu'il s'apèle Jacob qu'il m'at remplaciê cetos doux côps ? Il avêt prês mon drêt de premiér-nèssu et vê-que ora qu'il at prês ma bènèdiccion ! Mas, apondét-il, m'âs-tu pas rèsèrvâ una bènèdiccion ?" 37 Isaac prét la parola et rèpondét a Èsaou : "Je l'é enstalâ coment ton mêtro, je lui é balyê tôs sos frâres coment vâlèts, je l'é porvu de froment et de trolyu. Què porrê-jo fâre por te, mon fely ?" 38 Èsaou desét a son pâre : "Âs-tu donc una solèta bènèdiccion, mon pâre ? Benés-mè asse-ben, mon pâre !" Isaac sè quèsiét oncor et Èsaou sè betat a sengllotar. 39 Adonc son pâre prét la parola et lui desét : 

"Luen des grâs tèrrens

serat ta demora,

luen de la rosâ que chêt du cièl.

40 Te vivrés de ton èpèya
te sèrvirés ton frâre.

Mas, quand te t'afranchirés, te secorrés son jog de dessus ton côl."

41 Èsaou prét Jacob en avèrsion a côsa de la bènèdiccion que son pâre avêt donâye a celi-ce et il sè desét en lui-mémo "Prôcho est lo temps qu'on farat lo duely de mon pâre. Adonc je tueré mon frâre Jacob." 42 Quand on raportat a Rébeca les paroles d'Èsaou, son premiér fely, el fesét mandar Jacob son second fely, et lui desét : "Ton frâre Èsaou vôt sè vengiér de tè en tè tuant. 43 Ora, mon fely, acuta-mè : moda, ensôva-tè chiéz mon frâre Laban a Kharran. 44 T'habiterés avouéc lui quârque temps, tant que sè dètôrneye de tè la furor de ton frâre, 45 tant que la colèra de ton frâre sè dètôrneye de tè et qu'il oublieye cen que te lui âs fêt ; adonc je t'envoyeré querir lé-outre. Porquè vos pèrdrê-jo tôs los doux en un solèt jorn ?"

Isaac envoye Jacob chiéz Laban 
46 Rébeca desét a Isaac : "Je su dègôtâye de la via a côsa des felyes de Khèt. Se Jacob marie yena des felyes de Khèt coment celes-que, yena des felyes du payis, què m'empôrte la via ?"
281
1 Isaac apelat Jacob, il lo benessét et lui fesét ceti comandement : "Prend pas una femèla permié les felyes de Canaan. 2 Lèva-tè : Va en Padan-Aram chiéz Betouèl, lo pâre de ta mâre, et chouèsés-tè una fèna de lé-outre, permié les felyes de Laban, lo frâre de ta mâre. 3 Que Èl-Shaday, Diô Tot-pouessient, tè benésse, qu'il tè fasse balyér de fruit et de nombro por que te devegnes una assemblâye de poplos. 4 Qu'il t'acordeye, et a ta dèscendence avouéc, la bènèdiccion d'Abraham, por que te possèdeyes lo payis yô que te réstes et que Diô at donâ a Abraham." 5 Isaac remmandat Jacob et celi-ce modat en Padan-Aram chiéz Laban (Lavan), fely de Betouèl l'Aramèen et frâre de Rébeca, la mâre de Jacob et d'Èsaou.
Ôtro mariâjo d'Èsaou.
6 Èsaou vit qu'Isaac avêt benit Jacob et l'avêt envoyê en Padan-Aram por y prendre fèna, et qu'en lo benessent il lui avêt fêt ceti comandement : "Prend pas una femèla permié les felyes de Canaan." 7 Et Jacob avêt obeyi a son pâre et a sa mâre et ére modâ en Padan-Aram. 8 Èsaou comprét que les felyes de Canaan érant mâl viues de son pâre Isaac, 9 et il alat chiéz Ismaèl et prét por fèna – de més de celes qu'il avêt – Mahalat, felye d'Ismaèl, lo fely d'Abraham, et suèra de Nebayot.

Lo sonjo de Jacob
10 Jacob quitat Beèr-Shèva et modat vers Kharran. 11 Il arrevat per aventura en un cèrtin endrêt et il y passat la nuet, câr lo solely s'ére cuchiê. Il prés yena des piérres de l'endrêt, la betat desot sa téta et dormét en ceti endrêt. 12 Il ut un sonjo : vê-que qu'una èchiéla ére plantâye en tèrra et que son sonjon aventâve lo cièl, et des anges de Diô y alâvont d'amont et d'avâl ! 13 Vê-que Yahvèh sè tegnêt devant lui et desét : "Je su Yahvèh, lo Diô d'Abraham ton pâre et lo Diô d'Isaac. La tèrra que t'és cuchiê dessus, je la dono a tè et a ta dèscendence. 14 Ta descendence devindrat nombrosa coment la puciére du tèrren, te dèborderés u Cuchient et u Levant, a la Bise et u Mié-jorn, et totes les nacions du mondo sè beniront per tè et ta dèscendence. 15 Je su avouéc tè, je tè gouarderé pertot que t'irés et tè rameneré en ceti payis, câr je t'abandoneré pas que j'èye acompli cen que je t'é promês." 16 Jacob sè dèssongiét de son sonjo et desét : "En veretât, Yahvèh est en ceti endrêt et je savê pas !" 17 Il ut pouere et desét : "Que ceti endrêt est redôtâblo ! O est ren de muens qu'una mêson de Diô et la pôrta du cièl !" 18 Levâ de bon matin, il prét la piérra que lui avêt sèrvi de chevèt, il la drèciét coment una stèla et èpenchiét d'ôlyo sur son sonjon. 19 A ceti endrêt, il balyét lo nom de Bêt-Èl, mas avant cen la vela s'apelâve Louz.
20 Jacob fesét ceti vô : "Se Diô est avouéc mè et mè gouârde dens la rota que je vé, s'il mè balye de pan a megiér et des habits por mè vetir, 21 se je revegno san et sôvo chiéz mon pâre, adonc Yahvèh serat mon Diô 22 et ceta piérra que j'é drèciêe coment una stèla serat una mêson de Diô, et de tot cen que te mè donerés je tè payeré fidèlament la dima."
Jacob arreve chiéz Laban
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1 Jacob sè betat en mârche et alat u payis des felys du Levant. 2 Et vê-que qu'il vit un pouéts dens la campagne, que três tropéls de petiôt bèstiâly érant cuchiês tot prés : o ére ceti pouéts qu'on abevrâve los tropéls, mas la piérra que cllosêt l'uvèrtura ére granta. 3 Quand tôs los tropéls érant rassemblâs ique, on roulâve la piérra de sur la gola du pouéts, on abevrâve lo bèstiâly, pués on rebetâve la piérra en place sur la gola du pouéts. 4 Jacob demandâve ux bèrgiérs : "Mos frâres, de yô que vos éte ?" et ils rèpondéront : "Nos sens de Kharran." 5 Il lor desét : "Cognéde-vos Laban, fely de Nakhor ?" – "Nos lo cognessens", qu'ils rèpondéront. 6 Il lor demandat : "Vat-il ben ?" Ils rèpondéront : "Il vat ben, et vê-que justament sa felye Rachèl (Rahèl) que vint avouéc lo tropél". 7 Jacob desét : "Il fêt oncor grant jorn, o est pas lo moment d'embouètar lo bèstiâly. Abevrâd les bétyes et rentornâd u pâquiér." 8 Mas ils rèpondéront : "Nos povens pas cen fâre devant que tôs los tropéls seyont rassemblâs et qu'on rouleye la piérra de sur la gola du pouéts ; adonc nos abevrerens les bétyes."
9 Il discutâve adés avouéc lor quand Rachèl arrevat avouéc lo bèstiâly de son pâre, câr el ére bèrgiére. 10 Dês que Jacob ut viu Rachèl, la felye de son oncllo Laban, et lo bèstiâly de son oncllo Laban, il s'aprochiét, roulat la piérra de sur la gola du pouéts et abevrat lo bèstiâly de son oncllo Laban. 11 Jacob balyét un bèsiér a Rachèl pués sè betat a sengllotar. 12 Il aprét a Rachèl qu'il ére lo parent de son pâre et lo fely de Rébeca, et el corét nen enformar son pâre. 13 Dês qu'il aouyét cél propôs sur Jacob, lo fely de sa suèra, Laban corét a sa rencontra, il l'ètregnét dens sos brès, lo cuvrét de bèsiérs et l'aduisét a son hotâl. Et Jacob lui racontat tota ceta histouère. 14 Adonc Laban lui desét : "Ouè, t'és de mos ôs et de ma chèrn !" et Jacob réstat chiéz lui tot un mês. 
Los doux mariâjos de Jacob
15 Et Laban desét a Jacob : "Coma t’és mon frâre, vés-tu mè sèrvir sen salèro ? Dècllâra-mè coment te vôs étre payê." Cependent Laban avêt doves felyes : la ples granta s’apelâve Léah, et ples jouena s’apelâve Rachèl. 17 Léah avêt los uelys fllacos, mas Rachèl avêt una brâva tornura et un bél vesâjo, 18 et Jacob amâve Rachèl. Il lui rèpondét : "Je tè sèrviré sèpt ans por Rachèl, la felye la ples jouena." Laban lui desét : "Mielx vâlt tè la balyér a tè pletout qu’a un ètrangiér ; demôra avouéc mè." 20 Adonc Jacob, por avêr Rachèl, lo sèrvessét pendent sèpt ans, que furont por lui coment quârques jornes, tant il l’amâve. 21 Et Jacob desét a Laban : "J’é rempli mos jorns de sèrviço. Balye-mè ma fèna, que j’alyo vers lyé !" 22 Laban rassemblat totes les gens de l’endrêt et fit un fèstin. 23 Et quand venét la vèprâ, il prenét sa felye Léah et l’amenat a lui ; et celi-ce venét vers lyé. 24 Laban balyét a Léah sa sèrventa Zilpa. 25 Mas quand fut lo matin, Jacob vit qu’o ére Léah ! Adonc Jacob desét a Laban : "Què m’âs-tu fêt ilé ? Su-jo pas étâ a ton sèrviço por Rachèl ? Porquè m’âs-tu enganâ ?" 26 Laban lui rèpondét : "O est pas d’ense qu’on fât dens noutron endrêt, que de balyér la ples jouena avant la premiére. 27 Achavona oncor ceta senana de noces, et je tè balyeré asse-ben l’ôtra por les sèpt ans de sèrviço de més que te sèrvirés chiéz mè". 28 Jacob fit d’ense, il achavonat ceta senana de noces, et Laban lui balyét sa felye Rachèl por fèna. 29 Et coment sèrventa, Laban balyét a sa felye Rachèl sa sèrventa Bilha. 30 Jacob s’unessét asse-ben a Rachèl, et il amat Rachèl més que Léah. Il réstat u sèrviço chiéz son oncllo oncora sèpt ans de més. 
31 Et Yahvèh vit que Léah ére pas amâye, et il lyé uvrét la matrice. alor que Rachèl ére stèrila. 32 Léah fut grôssa et betat u mondo un fely, qu’el lui balyét lo nom de Rouben (Reouven), "câr, desét-el, Yahvèh at vu ma pêna ; ora, mon homo m’amerat." 33 El fut oncora grôssa et betat u mondo un fely et el desét : "Yahvèh at aouyi que j’éro pas amâye, et il m’at asse-ben balyê celi-ce" ; et el l’apelat Simeon (Shimeon), l’Entendor. El fut re-més grôssa et betat u mondo un fely et desét : "Ora, ceti côp, mon homo s’atacherat a mè, câr je lui é balyê três felys" ; et el l’apelat Lèvi. 35 Un ôtro côp el fut grôssa et betat u mondo un fely et el desét : "Ceti côp, je rendré grâce a Yahvèh", o est por cen qu’el l’apelat Juda (Yehouda), Adjuent. Pués el cèssat d’étre grôssa. 
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1 Quand Rachèl vit qu’el balyêve pas d’enfants a Jacob, el devint jalosa de sa suèra ; et el desét a Jacob : "Balye-mè des enfants a mè asse-ben, ou ben je muero." 2 Jacob s’engrengiét contre Rachèl, et desét : "Su-jo a la place de Diô, qu’il at empachiê ton ventro de portar de fruit ?" El desét : "Vê-que ma sèrventa Bilha. Va vers lyé et el beterat u mondo sur mos genolys ; d’ense je seré rèhabilitâye per lyé. " 4 Et el lui balyét por fèna sa sèrventa Bilha. Jacob venét vers lyé, 5 et Bilha fut grôssa et balyét a Jacob un fely. 6 Rachèl desét : "Diô m’at rendu justice : il at asse-ben acutâ ma vouèx et il m’at balyê un fely." O est por cen qu’el l’apelat du nom de Dan, Il-at-jugiê. 7 Bilha, la sèrventa de Rachèl, fut oncora grôssa et balyét un second felys a Jacob. 8 Et Rachèl desét : "Dens les lutes de Diô, j’é lutâ contre ma suèra et j’é pu gâgnér." Et el l’apelat Nèftali (Naftali), Ma-luta.

8 Léah vit qu’el avêt cèssar d’avêr des enfants, et el prenét Zilpa sa sèrventa, et la balyét por fèna a Jacob. 10 Et Zilpa la sèrventa de Léah balyét a Jacob un fely. 11 Léah desét : "La fortena est venua !" et el lui balyét lo nom de Gad, Fortena. 12 Et Zilpa, la sèrventa de Léah, balyét a Jacob un second fely, 13 et Léah desét : "Por mon bonhor ! les jouenes felyes mè deront benherosa !" Et el l’apelat du nom d’Ashèr, lo Benherox.
14 Un jorn, quand on seyêt lo froment, Rouben s’en alat en champ et trovat des pomes d’amôr. Il en amenat a sa mâre, Léah, et Rachèl desét a Léah : "S’o tè plét, dona-mè des pomes d’amôr de ton fely." 15 El lui rèpondét : "Est-o pas prod de m’avêr prês mon homo, fôt que te mè prègnes oncora les pomes d’amôr de mon fely ?" 16 Et Rachèl desét : "Èh ben, que Jacob cucheye avouéc tè ceta nuet, en èchanjo des pomes d’amôr de ton fely." Lo sêr, Jacob rentrat des champs. Léah sortét a son encontro et desét : "Fôt que te vegnes vers mè, câr je t’é prês en gajo contre les pomes d’amôr de mon fely." Et cela nuet, il cuchiét avouéc lyé. 17 Diô acutat Léah, et el fut grôssa. et el balyét a Jacob un fely, lo cinquiémo. 18 Léah desêt : "Diô m’at donâ mon gajo, per l’amôr que j’é donâ ma sèrventa a mon homo. Et el lui balyét lo nom d’Issakhar, Homo-gajo. 19 Léah fut oncora grôssa, et el betat u mondo un fely a Jacob, lo siéziémo. 20 Et Léah desét : "Diô m’at donâ un don de bien : ceti côp mon homo mè farat honor, câr je lui é balyê siéx felys. Et el l’apelat Zebouloun, Honorâ. 21 Pués el betat lo jorn a una felye, qu’el apelat Dinah. 22 Alor Diô sè sovenét de Rachèl et l’acutat ; Diô lyé uvrét la matrice. 23 El devenét grôssa et betat u mondo un fely, et desét : "Diô at ôtâ ma honta." 24 Et el l’apelat Josèf (Yossèf), Yon-de-més, en desent : "Que Yahvèh mè fasse avêr un fely de més !"
Jacob devint recho
25 Quand Rachèl ut betâ Josèf u mondo, Jacob desét a Laban : "Lèsse-mè alar chiéz mè, dens mon payis. 26 Dona-mè mes fènes et mos enfants, que je su étâ a ton sèrviço por los avêr, et je m’en iré. Câr te sâs que je su étâ a ton sèrviço, et coment je t’é sèrvi." 27 Et Laban lui rèpondét : "Se j’é trovâ grâce a tos uelys… J’é yu un prèsâjo, que Yahvèh m’at benit a côsa de tè. 28 Comben vôs-tu coment salèro, et je tè lo balyeré." 29 Jacob lui desét : "Te sâs comben je t’é sèrvi et cen qu’est devenu ton bien avouéc mè. 30 Câr cen que t’avês avant mè ére pas gouéro, mas il s’est acrû brâvament, et Yahvèh t’at benit sur mos pâs. Et ora, quand porré-jo cen fâre mè asse-ben por ma mêson ?" 31 Laban desét : "Què tè balyeré-jo ?" Et Jacob rèpondét : "T’arés ren a mè balyér ; je vôl més jetar et gouardar ton petit bètiâly se te fâs por mè ço-ce : 32 Je vé passar enqu’houé permié tot ton tropél, por betar a pârt tota agnèla bardelâye ou motelâye, tot agnél bron permié los moutons, et més cen qu’est bardelâ ou motelâ permié les chiévres. Cen serat ma paye. 33 Et deman, quand te vindrés avouéc mon salèro, ma justice rèpondrat por mè, câr totes les chiévres que seront pas bardelâyes ou motelâyes et tôs los agnéls que seront pas brons, cen serat que je los aré robâs". 34 Et Laban desét : "Vat ben, qu’o nen seye selon ta parola." 35 Cél jorn, il betat a pârt los bôcs rèyês et bardelâs, totes les chiévres bardelâyes et motelâyes, et permié los moutons tot cen avouéc du blanc dessus ou du bron, et il los fit gouardar per sos felys. 36 Avouéc cen, il betat três jorns de chemin entre lui et Jacob. Et Jacob fit pâturar lo petit bètiâly de Laban, cen qu’o nen réstave. 37 Jacob prenét des canes oncora vèrdes de poblo, d’alâgnér et de platâna, et les ècorciét de bendes blanches, en dègagient lo blanc des canes. 38 Il ètèrnét les canes qu’il avêt ècorciêes dens los abevrors que lo petit bètiâly s’amenâve por bêre d’égoua, et les bétyes s’acoblâvont en venent bêre. 39 Et coma les bétyes aviant les canes en face quand els s’acoblâvont, els agneléront des petiôts rèyês, bartolâs et motelâs. 40 Et por los moutons qu’il avêt betâs a pârt coment bètiâly de Laban, Jacob los veriét vers cen qu’ére rèyê. D’ense il betat de fllanc des bétyes por lui solèt qu’il betat pas avouéc lo bètiâly de Laban. 41 Et châque côp que lo bètiâly dru s’acoblâve, Jacob betâve les canes dens los abevrors devant los uelys du bètiâly, por qu’ils s’acobleyont devant les canes. 42 Et quand les bétyes érant fêbles, il les betâve pas. D’ense celes qu’érant fêbles érant a Laban, et celes qu’érant drues érant a Jacob. 43 Il devint adés més recho, et il ut ben de petit betiâly, prod de sèrventes et de sèrvitors, de chamôs et d’ânos.
Jacob s’en vat de chiéz Laban
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 1 Mas Jacob aouyét parlar los felys de Laban : "Jacob at prês a noutron pâre tot cen qu’il avêt, cen desiant-ils. Et il sè fât tant de rechèce avouéc tot cen qu’ére a noutron pâre." 2 Et Jacob vit a la mina de Laban qu’il ére pas més coment los jorns d’avant. 3 Yahvèh desét a Jacob : "Retôrna-t’en dens lo payis de tos pâres, yô que los tins sont nèssus." 4 Et Jacob fit apelar Rachèl et Léah qu’érant en champ a gouardar lo bètiâly. 5 Il lor desét : "Je vèyo ben a la mina de voutron pâre qu’il est pas més avouéc mè coment los jorns d’avant ; mas lo Diô de mon pâre est étâ avouéc mè. 6 Vos sâde vos-mémes coment je l’é sèrvi, voutron pâre, de tota ma fôrce. 7 Et voutron pâre s’est mocâ de mè, il m’at changiê diéx côps mon salèro, mas Diô lui at pas balyê de mè fâre de mâl. 8 Donc quand il mè desêt : ‘T’arés por tè lo bèstiâly bardelâ’, els agnelâvont solament des bardelâs, et s’il desêt : ‘O sont los rèyês que seront ton salèro’, alor els agnelâvont solament des rèyês. 9 Et Diô at ôtâ a voutron pâre son tropél et mè l’at donâ. 10 Vê-que cen qu’est arrevâ, u temps que les bétyes salyéssont : je levé los uelys et je vi en sonjo que los bôcs que montâvont les femèles érant rèyês, bardelâs et motelâs. 11 Et dens mon sonjo un ange de Diô me desét : ‘Jacob ‒ Mè vê-que’, cen fi-jo. 12 Il desét : ‘Lèva los uelys, et vê que tôs lo bôcs que montont les femèles du bètiâly sont rèyês, bardelâs et motelâs. Câr j’é vu tot lo mâl que Laban t’at fêt. 13 Je su lo Diô de Bêt-Èl, yô que t’âs enolyê una stèla et te m’âs fêt un vô. Lèva-tè, ora, et sôrs de ceti payis. Retôrna dens ton payis que t’âs ta parentât’." 14 Rachèl et Léah lui rèpondéront d’ense : "Avens-nos oncora una pârt d’héretâjo dens la mêson de noutron pâre ? 15 Sens-nos pas considèrâyes per lui coment des ètrangiéres ? Il nos at vendues et pués il at megiê brâvament noutron argent. 16 Ouè, tota la rechèce que Diô at ôtâ a noutron pâre nos revint a nos et a noutros felys. Èh ben ora, fâ tot cen que Dio t’at dét." 17 Jacob sè levat, aguelyét sos felys et ses fènes sur los chamôs, 18 et il acuelyét tôs sos tropéls, tot cen en sa possèssion qu’il avêt rassemblâ en Padan-Aram, por rentrar chiéz son pâre Isaac u payis de Canaan. 19 Laban ére alâ tondre son petit bètiâly, et Rachèl robat les idoles domèstiques de son pâre. 20 Et Jacob enganat l’èsprit de Laban l’Aramèen, en lui fasent pas savêr qu’il s’ensovâve. 21 Il s’èscapat avouéc tot cen qu’il avêt ; il sè levat, passat la reviére et alat vers lo mont Galaad (Ghilead). 22 Lo trêsiémo jorn, on fit savêr a Laban que Jacob s’ére èscapâ. 23 Il prenét avouéc lui sos frâres et lo porsiuvét pendent sèpt jorns de chemin, et l’avengiét dens la montagne de Galaad. 24 Diô venét en sonjo, la nuet, chiéz Laban l’Aramèen, et lui desét : "Gouârda-tè de ren dére a Jacob, ni en ben ni en mâl." 25 Laban ratrapat Jacob qu’avêt plantâ sa tenta dens la montagne ; et Laban avouéc sos frâres plantat asse-ben la sina dens la montagne de Galaad. 26 Et Laban desét a Jacob : "Qu’âs-tu fêt, d’enganar mon èsprit et d’emmenar mes felyes coment des captives de guèrra ? 27 Porquè t’és-tu ensôvâ a cachon, et m’âs robâ, pletout que m’avisar ? Je t’arê lèssiê modar dens la jouye et les chançons, lo tambourin et la lira. 28 Alor que te m’âs pas lèssiê embraciér mos felys et mes felyes. Ora t’âs agi coment un fôl ! 29 Ma man porrêt vos fâre de mâl, mas lo Diô de voutron pâre m’at dét la nuet passâye : ‘Gouârda-tè de ren dére a Jacob ni en ben ni en mâl.’ 30 Et ora, t’és parti ; te languéssês tant aprés la mêson de ton pâre. Mas porquè m’âs-tu robâ mos diôs ?" 31 Jacob rèpondét a Laban en desent : "J’é yu pouere, je mè su dét que te m’enlèverês tes felyes. 32 Mas celi qu’on troverat tos diôs chiéz lui demorerat pas en via : en presence de noutros frâres, agouéta s’y at cen tino chiéz mè, et prend-lo." Câr Jacob savêt pas que Rachèl los avêt robâs. 33 Et Laban entrat dens la tenta de Jacob, pués dens la tenta de Léah, pués dens la tenta des doves sèrventes, et il trovat ren. Il sortét de la tenta de Léah et il entrat dens cela de Rachèl. 34 Rachèl avêt prês les idoles et les avêt betâyes dens lo bât d’un chamôs et el s’étre assetâye dessus. Laban chèrchiét dens tota la tenta sen ren trovar. 35 Raquèl desét alor a son pâre : "Que monsègnor vèye pas avouéc colère que je pouesso pas mè levar devant tè, porce que j’é cen qu’arreve a les fènes."  Laban chèrchiét et trovat pas les idoles. 36 Mas Jacob fumat et sè disputat avouéc Laban, et il lui adrèciét la parola d’ense : "Quinta est ma fôta ? Qu’é-jo fêt de pèchiê, que te mè disputeyes d’ense ? 37 T’âs chèrchiê dens tôs mos afâres, âs-tu trovâ quârque-ren de tôs los afâres de ta mêson ? Adonc, beta-los devant tos frâres et mos frâres ique, et qu’ils prononceyont entre nos doux. 38 Cen fât vengt ans que j’é passâs avouéc tè, et jamés tes chiévres et tes feyes n’ont avortâ. J’é jamés megiê un berot de ton tropél. 39 Je t’é jamés ramenâ de bétye ètrepâye ; o est mè que j’en prenê sur mè lo manco, quand te mè rècllamâves les bétyes robâyes de jorn ou de nuet. 40 J’étê lé a mè fâre dèvorar per lo chôd pendent lo jorn et lo frêd pendent la nuet ; et lo sono fuisêt mos uelys. 41 Vengt ans que je su dens ta mêson : quatôrze ans a sèrvir por tes doves felyes et siéx por ton tropél ! Diéx côps t’âs changiê mon salèro ! 42 Se lo Diô de mon pâre, lo Diô d’Abraham et lo tremblement d’Isaac ére pas étâ avouéc mè, te m’arês renvoyê les mans vouedes. Mas Diô at vu ma misère et lo travâly de mos brès, et la nuet passâye il s’est prononciê.
La pache entre Jacob et Laban
43 Laban rèpondét a Jacob : "Celes felyes sont mes felyes, celos felys sont mos felys, cél petit bètiâly est mon bètiâly, tot cen que te vês est min. Què feré-jo enqu’houé por mes felyes, et por los enfants qu’els ont betâs u mondo ? 44 Ora, fesens una pache, mè et tè, et que cen sèrve de tèmouen entre mè et tè". 45 Adonc Jacob prenét una piérra et la drèciét coment una stèla. 46 Et Jacob desét a sos frâres : "Amassâde des piérres," et ils prenéront des piérres et nen firont un montél, et ils megiéront lé, prés du montél. 47 Laban l’apelat Yegar Sahadouta (en aramèen) et Jacob l’apelat Galeèd (en hèbrô), Montèl du Tèmouen. 48 Et Laban desét : "Enqu’houé, cél montél est un tèmouen entre mè et tè." Por cen il l’apelat Galeèd, 49 et Mitspa, Guèt, porce qu’il desét : "Yahvèh ferat lo guèt entre mè et tè, quand nos serens fôra de vua l’un de l’ôtro. 50 Se te mâltrètes mes felyes, ou se te prends d’ôtres fènes en més de mes felyes, et s’y at nion avouéc nos, vê : Diô est tèmouen entre mè et tè." 51 Et Laban desét a Jacob : "Vê-que lo montél et la stèla que j’é emmouelâye entre mè et tè. 52 Cél montél est tèmouen, la stèla est tèmouen, que mè je dêvo pas dèpassar cél montél vers tè, et que tè, te dês pas dèpassar cél montél et cela stèla, vers mè, por fâre de mâl. 53 Lo Diô d’Abraham et lo Diô de Nakhor seront jujos entre nos." Et Jacob jurat per lo tremblement d’Isaac, son pâre. 54 Jacob ofrét un sacrifiço sur la montagne, et il apelat sos frâres a megiér lo pan. Ils megiéront lo pan et passéront la nuet dens la montagne.
Jacob aprèste sa rencontra avouéc Èsaou
321
1 Laban sè dèmatenat et embraciét sos felys et ses felyes ; il los benessét, il s’en alat et s’en retornat vers chiéz lui. 2 Et Jacob alat son chemin, et il rencontrat tot d’un côp des anges de Diô. 3 Quand il los vit, Jacob desét : "Cen est lo camp de Diô." Et il l’apelâve Makhanayim, Doux Camps. 4 Jacob envoyét devant lui des mèssagiérs vers Èsaou son frâre, u payis de Sèyir, dens la campagne d’Èdom. 5 Il lor ordonat de dére : "Vos deréd a monsègnor Èsaou : ‘D’ense pârle Jacob, ton sèrvitor. J’é sèjornâ chiéz Laban et je m’y su atardâ tant qu’ora. 6 D’ense j’é yu des bôfs et des ânos, de petit bètiâly, des sèrvitors et des sèrventes. Et j’é envoyê a monsègnor des mèssagiérs cen lui anonciér, por trovar grâce a sos uelys." 7 Los mèssagiérs retornéront vers Jacob et deséront : "Nos sens alâs vers chiéz ton frâre Èsaou, mas lui étot vint a ta rencontra, et quatro cents homos avouéc lui." 8 Jacob ut grant pouere, et il fut èpolalyê. Il partagiét en doux camps les gens qu’érant avouéc lui, lo petit bètiâly, l’armalye et los chamôs. 9 "Se Èsaou vint vers yon des doux camps et lo fièrt dessus, sè desét-il, lo camp réstant sè sôverat." 10 Et Jacob desét : "Diô de mon pâre Abraham, Diô de mon pâre Isaac, Yahvèh, que te m’âs dét : ‘Rentôrna dens lo payis, yô que t’âs ta parentât, et je tè feré que du ben’, je su ben petiôt de-couta les favors et la fidèlitât que t’âs balyê a ton sèrvitor. J’avê solament mon bâton quand je passé lo Jorden, et ora je fé doux camps. 12 Dèlivra-mè de la man de mon frâre, de la man d’Èsaou, câr j’é pouere qu’il mè fière, mè et mos felys et lor mâre avouéc. 13 Portant te mè desés, tè : ‘Je tè feré prod de ben, et je rendré ta dèscendence coment la sabla de la mar, qu’on pôt pas comptar tant y en at.’ 14 Et Jacob passat la nuet dens ceti endrêt. Sur cen qu’il avêt dens la man, il prenét una ofranda por son frâre Èsaou : 15 doux cents chiévres, vengt bôcs, doux cents feyes et vengt berots, 16 trenta chamèles qu’alêtâvont lors petiôts, quaranta vaches et diéx tôréls, vengt sômes et diéx ânos. 17 Il los balyét a les mans de sos sèrvitors, a châ yon tropél a pârt, et il lor desét : "Passâde devant mè, et lèssiéde un èspâço entre los tropéls." 18 Il comandat u premiér en desent : "Quand Èsaou, mon frâre, tè rencontrerat, et qu’il tè demanderat : ‘A qui és-tu ? Yô vés-tu ? A qui sont cetos-ce, devant tè ?’ 19 te lui derés : ‘A ton sèrvitor Jacob, cen est una ofranda qu’il envoye a monsègnor Èsaou ; et lui-mémo arreve dèrriér nos’." 20 Il comandat mémament u second et u trêsiémo et a tôs celor que marchiêvont dèrriér los tropéls, en desent : "Vê-que coment vos parleréd a Èsaou quand vos lo troveréd, 21 vos lui deréd : ‘Vê-que asse-ben ton sèrvitor Jacob qu’arreve dèrriér nos’." Câr il sè desêt : "Je mè lo rendré propicio avouéc les ofrandes que je feré passar devant, et pués je lo vèrré en face : pôt-étre qu’il mè ferat grâce." 22 Les ofrandes passéront donc devant lui, et lui-mémo demorat cela nuet u camp.
Jacob lute avouéc Diô
23 Mas cela nuet méma, il sè levat, prenét ses doves fènes, ses doves sèrventes, sos onze enfants, et il passat lo goua du Yaboq. 24 Il los prenét et lor fit passar lo nant ; pués il fit passar tot cen qu’ére sin. 25 Et réstat pas més que lui, Jacob, mâre-solèt. Et un homo lutat avouéc lui tant qu’a la prim’ârba. 26 Come il vit qu’il povêt ren contre Jacob, il lo ferét a la nilye de la hanche, et la hanche de Jacob sè dèloyét pendent la luta avouéc lui. 27 Il desét : "Lèsse-mè m’en alar, câr l’ârba s’est levâye. ‒ Je tè lèssieré pas modar, desét-il, que te ne m’èyes benit." 28 Il desét : "Quint est ton nom ? ‒ Jacob, desét-il. 29 Il desét : "Tè deront pas més Jacob, mas Israèl, Diô combat, serat ton nom. per l’amôr que t’âs combatu avouéc Diô et avouéc les homos, et t’âs vencu." 30 Jacob demandat : "Fâ-mè vêr savêr quint est ton nom !" Mas il rèpondét : "Et porquè mè demandes-tu mon nom ?" Et il lo benéssêt lé mémo. 31 Et Jacob apelat cél endrêt du nom de Penuèl, Face de Diô, "câr j’é vu Diô face a face et je su adés vivent." 32 Lo solely brelyâve sur lui quand il passat Penuèl, et il gambiotâve de la hanche. 33 Por cen los felys d’Israèl, tant qu’u jorn d’houé, mejont pas lo musclo du nèrf qu’est a la nilye de la hanche ; câr il avêt feru Jacob a la nilye de la hanche, u nèrf du musclo.

Jacob et Èsaou sè rencontront
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1 Jacob levat los uelys et et il vit Èsaou que s’amenâve, et quatro cents homos avoué lui. Ils rèpartessét los enfants entre Léah, Rachèl et les doves sèrventes. 2 Il betat en premiér les sèrventes avouéc lors enfants, et en arriér Léah et sos enfants, et Rachèl avouéc Josèf en dèrriér. 3 Et il passat devant lor et s’abochiét a tèrra sèpt côps avant d’arrevar uprés de son frâre. 4 Èsaou corét a son encontro, l’embraciét, chesét a son côl et lo bèsiét ; ils ploréront. 5 Pués Èsaou levat los uelys et vit les fènes et los enfants, et il demandat : "Qui sont celor-ce que sont avouéc tè ?" Il rèpondét : "Ils sont los enfants que Diô at fêt a ton sèrvitor la grâce de los avêr." 6 Les sèrventes s’avanciéront, lor et lors enfants, et s’abochiéront. 7 Et Léah s’avanciét avouéc sos enfants, et il s’abochiéront. Pués Josèf avanciét avec Rachèl, et ils s’abochiéront. 8 Èsaou desét : Qu’est-o por tè, ceti camp que j’é rencontrâ ?" Il desét : "O ére por trovar grâce ux uelys de monsègnor." 9 Mas Èsaou lui desét : "J’en é ben prod por mè, mon frâre ; que cen qu’est tin seye tin !" 10 Jacob desét : "Que nan pas ! Se j’é trovâ grâce a tos uelys, te prendrés de ma man mon ofranda, câr de vêre ton vesâjo ére coment de vêre lo vesâjo de Diô, et te m’âs ben reçu. 11 Prend-la vêr coment una bènèdiccion qu’est aportâye de ma pârt ; câr Diô m’at fêt grâce, et j’é tot cen que fôt. Il lo prèssat tant qu’il la prenét, 12 et il desét : "Levens lo camp, alens-nos-en, et je m’en iré a tos fllancs." Mas Jacob lui rèpondét : "Monsègnor sât que los enfants sont fêblos, et que lo petit bètiâly et l’armalye alêtont. Que je los forceyo un jorn, et j’é tot lo bètiâly que muert. 14 Que monsègnor pâsse donc devant ton sèrvitor, et je chemineré plan u pâs du tropél que j’é devant mè et u pâs des enfants, tant que j’arreveyo chiéz monsègnor a Sèyir." 15 Èsaou desét : "Je vôl lèssiér avouéc tè una partia des gens que j’é avouéc mè." Mas Jacob rèpondét : "Porquè ? Cen m’est prod de trovar grâce ux uelys de monsègnor !" 16 Cél jorn-lé, Èsaou reprenét son chemin vers Sèyir, 17 mas Jacob modat vers Soukot. Il sè batessét un hotâl et fesét des cabânes por son bètiâly. De cen vint qu’on at apelâ cél endrêt Soukot, Cabânes. 
Shekhèm

18 Et Jacob, que venêt de Padan-Aram, entrat san et sôvo dens la vela de Shekhèm, dens lo payis de Canaan, et il plantat sa tenta en face de la vela. 19 Et por cent piéces d’argent il achetat de la man des felys de Hamor, lo pâre de Shekhèm, una piéce de champ qu’il avêt tendu sa tenta dessus. 20 Il drèciét lé un ôtal et l’apelat "Èl, lo Diô d’Israèl".
Dinah
341
1 Dinah, la felye que Léah avêt betâ u mondo a Jacob, sortét por alar vêre les felyes du payis. 2 Shekhèm, lo fely de Hamor lo Hivito prince du payis, la vit, la prenét et cuchiét avouéc lyé et la dèshonorat. 3 Mas son côr s’agllètat a Dinah la felye de Jacob, il devenét amouerox de la jouena felye et il prègiêve a son côr. 4 Shekhèm parlat d’ense a son pâre Hamor en desent : "Prend-mè cela petiôta por fèna." Jacob aouyét dére qu’il avêt soulyê sa felye Dinah. 5 Mas coma sos felys érant en champ avouéc lo tropél, Jacob fit lo sord en atendent qu’ils rentreyont. 6 Hamor, lo pâre de Shekhèm, alat fôra por parlar a Jacob. 7 Los felys de Jacob rentréront des champs et ils aprenéront l’afâre ; ils furont pênâs, et sè betéront en granta colère. Shekhèm avêt fêt una charognerie en Israèl, en cuchient avouéc la felye de Jacob, cen qu’on fât pas ! 8 Hamor lor prègiêve d’ense : "Shekhèm mon fely s’est agllètâ a voutra felye ; vos préyo de la lui balyér por fèna. 9 Féde aliance avouéc nos : vos nos balyeréd voutres felyes et vos prendréd por vos noutres felyes. 10 Vos habiteréd avouéc nos et vos aréd lo payis devant vos por y habitar, y fâre des afâres et y avêr des biens." 11 Shekhèm desét u pâre et ux frâres de la jouena felye : "Que je trovo grâce a voutros uelys, et je vos doneré cen que vos mè deréd. 12 Emposâd-mè tant et més por la dota et les donacions, et je doneré cen que vos mè deréd. Mas dona-mè la jouena felye por fèna." 
13 Et los felys de Jacob rèpondéront avouéc rusa a Shekhèm et a Hamor son pâre, porce qu’il avêt soulyê lor suèra Dinah. 14 Ils lor deséront : "Y at quârque-ren que nos povens pas fâre, o est de donar noutra suèra a un homo qu’at son prèpuço ; câr cen serêt por nos un dèshonor. 15 Nos vos balyerens noutron acôrd que se vos devenéd coment nos, tôs lo mâcllos circoncis. 16 Et nos vos donerens noutres felyes et prendrens voutres felyes por nos ; nos habiterens avouéc vos et nos devindrens un poplo solèt. 17 Mas se vos acutâde pas et que vos vos féde pas circoncire, nos reprendrens noutra felye et nos nos en irens." Celes paroles pléséront a Hamor et a Shekhèm, fely de Hamor. 19 Et lo joueno homo tardat pas a fâre la chousa, tant il amâve la felye de Jacob. Et il ére celi qu’avêt lo més de pêds dens l’hotâl de son pâre. 20 Hamor s’amenat avouéc son fely a la pôrta de lor vela, et ils prègiéront d’ense ux homos de lor vela : 21 "Celos homos sont en pèx avouéc nos. Ils habiteront dens lo payis et y faront lors afâres. Lo payis lor serat lârgement uvèrt. Nos prendrens lors felyes por fènes et nos lor donerens noutres felyes a lor. 22 Mas ils seront d’acôrd por habitar avouéc nos por devenir un poplo solèt, solament se tot mâcllo est circoncis coment lor. 23 Lors tropéls, lors biens et tot lor bètiâly seront-ils pas a nos ? Acordens-nos solament avouéc lor et qu’ils habiteyont avouéc nos. " 24 Tôs celor que sortiant per la pôrta de la vela acutéront Hamor et son fely Shekhèm. Tôs los mâcllos furont circoncis, tôs celor que sortiant u portâl de la vela. 
25 Quand o fut lo trêsiémo jorn, pendent qu’ils érant sofrents, doux des felys de Jacob, Simeon et Lèvi, frâres de Dinah, prenéront châcun una èpèya, entréront en tota sècuritât dens la vela et tuéront tôs los mâcllos. 26 Ils tuéront Hamor et son fely u talyent de l’èpèya, et prenéront Dinah de l’hotâl de Shekhèm, pués ils sortéront. 27 Los felys de Jacob achevéront los nafrâs et pilyéront la vela, porce qu’ils aviant soulyê lor suèra. 28 Et ils prenéront lor petit bètiâly, lor armalye, lors ânos et tot cen qu’ils aviant en vela et a la campagne. 29 Ils capturéront tota lor fortena, tôs lors menâts et lors fènes, et ils pilyéront tot cen qu’ils aviant dens los hotâls. 

30 Jacob desét a Simeon et a Lèvi : "Vos m’avéd troblâ et rendu dètèstâblo por los habitents du payis, los Cananèens et los Perizitos. Et s’ils vont sè rassemblar contre mè, que j’é solament un petit nombro d’homos, ils mè feriront et je seré èxtèrminâ, mè et ma mêson." Mas ils lui deséront : "Povians-nos lèssiér trètar noutra suèra coment una putan ?"
Jacob s’ètablét a Bêt-Èl
351
1 Et Diô desét a Jacob : "Lèva-tè ! Monta a Bêt-Èl et habita lé. Fâs-y  un ôtal por lo Diô que t’est aparu quand te t’ensôvâves de la face d’Èsaou." 2 Et Jacob desét a sa mêsonâ et a tôs celor qu’érant avouéc lui : "Ôtâde los diôs ètrangiérs que sont u méten de vos ; purifiyéd-vos et changiéd de vetures. 3 Levens-nos, alens montar a Bêt-Èl ! Lé je faré un ôtal por lo Diô qu’il m’at rèpondu u jorn de ma dètrèssa, et qu’il est étâ avouéc mè sur lo chemin que je su alâ." Et ils balyéront a Jacob tôs los diôs de l’ètrangiér qu’ils aviant en mans et los anéls qu’ils aviant a les orelyes, et Jacob los entèrrat desot lo pistachiér prés de Shekhèm. 5 Ils levéront lo camp. Diô fit chêre la tèrror sur les veles des enverons, et nion porsiuvét los felys de Jacob. 6 Jacob arrevat a Louz qu’est dens lo payis de Canaan, o est Bêt-Èl, et tot lo poplo qu’ére avouéc lui. 7 Et il bâtessét un ôtal, et balyét a l’endrêt lo nom de Èl Bêt-Èl, Diô de Bêt-Èl ; câr Diô s’ére rèvèlâ a lui quand il s’ensôvâve de la face d’Èsaou. 8 Deborah (Devorah), la nurresse de Rébeca, morét, et el fut ensevelia d’avâl de Bêt-Èl, desot lo châno ; adonc on l’at apelâ lo Châno-des-Plors. 9 Diô aparut oncora a Jacob quand il rentrat de Padan-Aram, et il lo benessét. 10 Diô lui desét : "Ton nom est Jacob, mas on t’apèlerat pas més Jacob ; ton nom serat Israèl." Et on l’apelat du nom d’Israèl. 11 Diô desét : "Je su Èl Shaday, Diô Tot-Pouessient, fâ des fruits et devin nombrox. Una nacion et una assemblâye de nacions vindront de tè, et des rês sortiront de tes hanches. 12 Et lo payis que j’é donâ a Abraham et a Isaac, je tè lo doneré a tè et a ta dèscendence aprés tè. 13 Pués Diô montat d’amont en-dessus de l’endrêt yô qu’il avêt prègiê. 14 Et Jacob drèciét una stèla dens l’endrêt que Diô avêt parlâ avouéc lui, una stèla de piérra, qu’il fit una libacion dessus, il colat de l’ôlyo sur lyé. 15 Et Jacob apelâve l’endrêt que Diô lui avêt parlâ du nom de Bêt-Èl, Mêson de Diô.
Nèssance de Benjamin
16 Ils modéront de Bêt-Èl, et y avêt oncora un troc de chemin por arrevar a Èfrata, quand Rachèl acuchiét. L’acuchement ére mâlésiê por lyé ; et pendent les dificultâts de l’acuchement, la mâre-sâge lui desét : "Èye pas pouere, câr t’âs oncora un fely." Quand el rendét l’ârma, u moment de morir, el l’apelat Ben-Oni, Fely de ma Pêna. Mas son pâre l’apelat Bejamin (Ben-Yamin), Fely de la (man) Drêta. 19 Rachèl morét et fut ensevelia sur lo chemin d’Èfrata, qu’est Bêt-Lèhem. 20 Et Jacob drèciét una stèla sur sa tomba. O est la stèla de la tomba de Rachèl, tant qu’a enqu’houé.
21 Israèl levat lo camp et plantat sa tenta en delé de Migdal-Èdèr. 22 Et pendent qu’Israèl demorâve dens cél payis, Rouben alat cuchiér avouéc Bilha la concubina de son pâre, et Israèl l’aprenét.
Los doze felys de Jacob
Los felys de Jacob furont u nombro de doze. 23 Los felys de Léah : lo premiér-nèssu de Jacob, Rouben, pués Simeon (Shimeon), Lèvi, Juda (Yehouda), Issakhar et Zebouloun. 24 Los felys de Rachèl : Josèf (Yossèf) et Benjamin (Ben-Yamin). 25 Los felys de Bilha, la sèrventa de Rachèl :  Dan et Nèftali. 26 Los felys de Zilpa, la sèrventa de Léah : Gad et Ashèr. Tâlos sont los felys que furont betâs u mondo a Jacob en Padan-Aram.
27 Jacob arrevat chiéz son pâre Isaac, a Mambrè, a Qiryat-Arba qu’est Hèbron, lé yô qu’Abraham avêt sèjornâ, et Isaac. 28 La via d’Isaac fut de cent huétanta ans, quand il èxpirat. Il morét et il fut rèuni a sa parentât, viely et soulâ de jorns ; sos felys Èsaou et Jacob l’enseveléront.
La dèscendence d’Èsaou 
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1 Vê-que la dèscendence d’Èsaou, qu’il est Èdom. 2 Èsaou prenét ses fènes permié les felyes de Canaan : Ada, felye d’Êlon lo Hitito, 3 Oholibama, felye d’Ana, felye de Tsibeon, lo Hivito, 3 et Basmat, la felye d’Ismaèl, suèra de Nebayot. 4 Ada balyét lo jorn por Èsaou, a Èlifaz ; et Basmat betat u mondo Reouèl. 5 Oholibama betat u mondo Yeoush, Yalam et Qorah. Celor-ce sont les felys d’Èsaou, venus u mondo u payis de Canaan. 
6 Èsaou prenét ses fènes, sos felys, ses felyes, totes les gens de sa mêson, son tropél et totes ses bétyes, totes ses possèssions qu’il avêt rassemblâyes dens lo payis de Canaan, et il alat vers un payis luen de la face son frâre Jacob. 7 Câr ses possèssions érant trop grantes por qu’il pouessont habitar ensemble et lo payis qu’ils sèjornâvont lor sufisêt pas, avouéc tôs los tropéls qu’ils aviant. 8 Èsaou habitat dens la montagne de Sèyir. Èsaou, o est Èdom.

9 Vê-que la dèscendence d’Èsaou pâre d’Èdom (des Èdomitos), dens la montagne de Sèyir. 10 Vê-que los noms des felys d’Èsaou : Èlifaz, fely d’Ada, fèna d’Èsaou, Reouèl, fely de Basmat, fèna d’Èsaou. 11 Los felys d’Èlifaz furont Têman, Omar, Tsefo, Gaètam et Qenaz. 12 Timna fut la concubina d’Èlifaz fely d’Èsaou, el balye a Èlifaz, Amalèq. Vê-que los felys d’Ada, fèna d’Èsaou. 13 Et vê-que los felys de Reouèl, Nakhat, Zèrah, Shama et Miza, Ils érant los felys de Basmat, fèna d’Èsaou. 14 Vê-que los felys d’Oholibama, felye d’Ana, felye de Tsibeon et fèna d’Èsaou ; el betat u mondo por Èsaou : Yeoush, Yalam et Qorah. 
15 Vê-que los mêtros des felys d’Èsaou, fely d’Èlifaz, lo premiér nèssu d’Èsaou : mêtro Têman, mêtro Omar, mêtre Tsefo, mêtro Qenaz, 16 mêtro Qorah, mêtro Gaètam, mêtro Amalèq. Vê-que los mêtros d’Èlifaz, en tèrra d’Èdom. Ils sont los felys d’Ada. 17.  Vê-que los felys de Reouèl fely d’Èsaou : mêtro Nakhat, mêtro Zèrah, mêtro Shama, mêtro Miza. Vê-que los mêtros de Reouèl, en tèrra d’Èdom. Ils sont los felys de Basmat, fèna d’Èsaou. 18 Et vê-que los felys d’Oholibama, fèna d’Èsaou : mêtro Yeoush, mêtro Yalam, mêtro Qorah. Vê-que los mêtros d’Oholibama, felye d’Ana, fèna d’Èsaou. 19 Ils sont los felys d’Èsaou et ils sont lors mêtros ; il est Èdom.

20 Vê-que los felys de Sèyir, lo Khorito, habitents du pays : Lotan, Shobal, Tsibeon, Ana, 21 Dishon, Èssèr et Dishan. Vê-que los mêtros des Khoritos, los felys de Sèyir, en tèrra d’Èdom. 22 Los felys de Lotan furont : Khori et Hèmam, la suèra de Lotan fut Timna. 23 Vê-que los felys de Shobal: Alvan, Manahat, Êbal, Shefo et Onam. 24 Vê-que los felys de Tsibeon : Aya et Ana. Ana est celi que trovat les égoues chôdes dens lo dèsèrt en fasent pâturar los ânos por Tsibeon son pâre. 25 Vê-que los felys d’Ana : Dishon, Oholibama, felye d’Ana. 26 Vê-que los felys de Dishon : Hemdan, Èshban, Yitran et Keran. 27 Vê-que los felys d’Èssèr : Bilhan, Zaavan, Aqan. 28 Vê-que los felys de Dishan : Outs et Aran. 29 Vê-que los mêtros des Khoritos : mêtro Lotan, mêtro Shobal, mêtro Tsibeon, mêtro Ana, 30 mêtro Dishon, mêtro Èssèr, mêtro Dishan. Vê-que los mêtros khoritos, siuvent lors famelyes, en tèrra de Sèyir. 
31 Et vê-que los rês que règnéront u pays d’Èdom, avant que règneye un rê des felys d’Israèl. 32 Bèla fely de Bèor règnét sur Edom, et lo nom de sa vela ére Dinhaba. 33 Bèla morét et Yorab fely de Zèrah de Botsra règnét aprés lui. 34 Yobab morét, et Housham du payis des Têramintos règnét aprés lui. 35 Housham morét, et Hadad fely de Bedad règnét aprés lui. Règne après lui Adad bèn Bedad, qu’at batu los Madianitos dens la campagne de Moab ; lo nom de sa vela ére Avit. 36 Hadad morét, et aprés lui règnét Samla, de Masrèqa. 37 Samla morét, et aprés lui règnét Shaoul de Rehobot sur la reviére. 38 Shaoul morét, et aprés lui règnét Baal Khanan fely d’Aqbor. 39 Baal Khanan fely d’Aqbor morét, et aprés lui règnét Hadar ; lo nom de sa vela ére Paou, et lo nom de sa fèna ére Mehêtabeèl, felye de Matrèb, de Mè-Zahab. 

40 Vê-que los nom des mêtros d’Èsaou, siuvent lors famelyes, lors endrêts, d’aprés lors noms : mêtro Timna, mêtro Alva, mêtro Yetèt, 41 mêtro Oholibama, mêtro Èla, mêtro Pinon, 42 mêtro Qenaz, mêtro Têman, mêtro Mibsar, 43 mêtro Magdièl, mêtro Irâm. Vê-que los mêtros d’Èdom, siuvent lors rèsidences, dens lo payis que lor apartenêt. Lo pâre des Èdomitos est Èsaou.
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 1 Mas Jacob réstat dens lo payis que son pâre avêt sèjornâ, dens lo payis de Canaan.
IV  
HISTOUÈRE DE JOSÈF
Josèf et sos frâres
2 Vê-que l'histouère de Jacob. 
Josèf avêt diéx-sèpt ans. Il gouardâve lo petiôt bèstiâly avouéc sos frâres, – il ére joueno, – avouéc los felys de Bilha et los felys de Zilpa, fènes de son pâre, et Josèf raportat a lor pâre lo mâl qu'on desêt de lor.

3 Israèl amâve Josèf més que tôs sos ôtros enfants, câr il ére lo fely de sa vielyonge, et il lui fesét fâre una tunica baricolâye. 4 Sos frâres viront que son pâre l'amâve més que tôs sos ôtros felys et il lo prenéront en avèrsion, devegnus encapâblos de lui parlar avouéc amitiât.

5 Et Josèf ut un sonjo et il nen prègiét a sos frâres. 6 Il lor desét : "Acutâd lo sonjo que j'é fêt : 7 o mè parèssêt que nos érens aprés gllètar des gèrbes en champ, et vê-que que ma gèrba sè drèciét et qu'el sè tegnét drêta, et voutres gèrbes sè prostèrnéront devant ma gèrba." 8 Sos frâres lui rèpondéront : "Vodrês-tu donc govèrnar sur nos coment un rê ou ben nos dominar en mêtro ?" et ils lo hayesséront adés més, a côsa de sos sonjos et de sos propôs. 9 Il ut adés un ôtro sonjo, qu'il racontat a sos frâres. Il desét : "J'é adés fêt un ôtro sonjo : o mè parèssêt que lo solely, la lena et onze ètêles sè prostèrnâvont devant mè." 10 Il racontat cen a son pâre et a sos frâres, mas son pâre lo checagnét et lui desét : "Nen vê-que un sonjo que t'âs fêt ! Alens-nos donc, mè, ta mâre et tos frâres, vegnir nos prostèrnar a tèrra devant tè ?" 11 Sos frâres furont jalox de lui, mas son pâre gouardâve la chousa dens sa mèmouère.
Josèf vendu per sos frâres
12 Sos frâres aléront pâturar lo petiôt bèstiâly de lor pâre a Shekhèm. 13 Israèl desét a Josèf : "Tos frâres sont-ils pas u pâquiér a Shekhèm ? Vin, je vuel t'envoyér vers lor", et il rèpondét : "Je su prèst." 14 Il lui desét : "Va donc vêre coment sè pôrtont tos frâres et lo bèstiâly, et rapôrta-mè des novèles." Il lo mandat de la comba d'Hèbron et Josèf arrevat a Shekhèm.
15 Un homo lo rencontrat tracolant dens la campagne et ceti homo lui demandat : "Què chèrches-tu ?" 16 Il rèpondét : "Je chèrcho mos frâres. Endica-mè, tè préyo, yô qu'ils pâturont lors tropéls." 17 L'homo desét : "Ils ont dècampâs d'ice, je los é aouis que desiant : 'Alens a Dotan" ; Josèf modat chèrchiér sos frâres et ils los trovat a Dotan.
18 Ils l'apèrçuront de luen et devant qu'il arrevat prés de lor ils complotéront de lo fâre morir. 19 Ils sè deséront entre lor : "Vê-que l'homo des sonjos qu'arreve ! 20 Ora, vegnéd, tuens-lo et fotens-lo dens una sé-quinta citèrna ; nos derens qu'una bétye sarvâge l'at dèvorâ. Nos volens vêre cen qu'arreverat de sos sonjos !" 21 Mas Rouben aouyét et il lo sôvat de lors mans. Il desét : "Tochens pas a sa via !" 22 Rouben lor desét : "Èpanchiéd pas lo sang ! Fotéd-lo dens ceta citèrna du dèsèrt, mas portâd pas la man sur lui !" O ére por lo sôvar de lors mans et lo ramenar a son pâre. 23 Donc, quand Josèf arrevat prés de sos frâres, ils lo dèpolyéront de sa tunica, la tunica baricolâye qu'il portâve. 24 Ils lo grepéront et lo fotéront dens la citèrna ; o ére una citèrna voueda, qu'y avêt pas d'égoua. 25 Pués ils s'assietéront por cassar la crouta. 
Come ils levâvont los uelys, vê-que qu'ils apèrçuront una caravana d'Ismaèlitos que vegnêt de Galaad. Lors chamôs érant chargiês de goma adraganta, de bômo, de rèsena, qu'ils alâvont livrar en Ègipta. 26 Adonc Juda desét a sos frâres : "Quint profit y arêt a tuar noutron frâre et a cuvrir son sang ? 27 Vegnéd, vendens-lo ux Ismaèlitos, mas portens pas la man sur lui : il est noutron frâre, de la méma chèrn que nos." Et sos frâres l'acutéront.
28 Et des gens passéront, des marchands madianitos, et ils reteriéront Josèf de la citèrna. Ils vendéront Josèf ux Isamèlitos por vengt piéces d'argent et celos-que l'aduéront en Ègipta. 29 Quand Rouben sè rentornat a la citèrna, vê-que que Josèf ére pas més ique ! Il ècouessiét sos habits 30 et revegnent vers sos frâres, il desét : "Lo megnât est pas més ique ! Et mè, yô que je vuel alar ?"
31 Ils prenéront la tunica de Josèf, et aprés avêr ègorgiê un bôc, ils bâgnéront la tunica dens lo sang. 32 Ils mandéront la tunica baricolâye, ils la feséront portar chiéz lor pâre avouéc cetes paroles : "Vê-que cen que nos ens trovâ ! Agouéta se cen serêt pas la tunica de ton fely." 33 Celi-ce agouétat et desét : "O est la tunica de mon fely ! Una bétye sarvâge l'at dèvorâ, Josèf est étâ ècorciê coment una prêsa !" 34 Jacob ècouessiét son habit, il betat una sache sur sos rens et fesét lo duely de son fely pendent long-temps. 35 Tôs sos felys et ses felyes vegnéront por lo reconsolar, mas il refusat tota consolacion et desét : "Nan, dens lo duely je vuel alar d'avâl chiéz los môrts uprés de mon fely." Et son pâre lo plorat.
36 Tot-un, los Madianitos l'aviant vendu en Ègipta a Potifar, châtrâ de Faraon et comandant des gouârdes.

Histouère de Juda et de Tamar
381
1 Il arrevat, vers cél temps, que Juda sè sèparat de sos frâres et alat chiéz un homo d'Adoulam qu'avêt nom Hira. 2 Ique, Juda vit la felye d'un Cananèen que sè nomâve Shoua, il la prenét coment fèna et s'apondét a lyé. 3 Ceta-ce conçut et betat u mondo un fely, qu'el apelâve Èr. 4 Un ôtro côp el conçut et betat u mondo un fely, qu'el apelâve Onan. 5 Oncora un côp el betat un mondo un fely, qu’el apelat Shèla ; el sè trovâve a Kezib quand el lo betat u mondo. 6 Juda prenét una fèna por son premiér-nèssu Èr ; el sè nomâve Tamar.  7 Mas Èr, premiér-nèssu de Juda, dèplèsét a Yahvèh, que lo fesét morir. 8 Adonc Juda desét a Onan : "Va vers la fèna de ton frâre, remplés avouéc lyé ton devêr de biô-frâre, et assura una dèscendence a ton frâre. 9 Tot-un Onan savêt que la dèscendence serêt pas la sina et, châque côp qu'il s'apondêt a la fèna de son frâre, il lèssiêve pèrdre sa sement a tèrra por pas balyér una dèscendence a son frâre. 10 Cen qu'il fasêt dèplèsét a Yahvèh que lo fesét morir lui asse-ben. 11 Adonc Juda desét a sa bèla-felye Tamar : "Rentôrna-tè coment una veva chiéz ton pâre, en atendent que crêsse mon fely Shèla." Il sè desêt : "Fôt pas que celi-que morésso coment sos frâres." Tamar sè rentornat donc chiéz son pâre.

12 Ben des jorns passéront et la felye de Shoua, la fèna de Juda, morét. Quand Juda fut consolâ, il alat d'amont a Timna por la tondèson de ses feyes, lui et Hira, son ami d'Adoulam. 13 On avèrtessét Tamar : "Vê-que, lyé deséront, que ton biô-pâre vat d'amont a Timna por tondre ses feyes." 14 Adonc el quitat sos habits de veva, el sè cuvrét d'un vouèlo, s'envortolyét et s'assietat a l'entrâye d'Ènayim, qu'est sur lo chemin de Timna. El veyêt ben que Shéla ére devegnu grant et qu'el lui ére pas étâ balyê coment fèna.

15 Juda l'apèrçut et la prét por una puta, câr el s'ére vouèlâ lo vesâjo. 16 Il sè dirigiét vers lyé sur lo chemin et desét : "Lèsse, que j'alyo avouéc tè !" Il savêt pas qu'o ére sa bèla-felye. Mas el demandat : "Què mè donerés-tu por alar avouéc tè ?" 17 Il rèpondét : "Je t'envoyeré un chevrél du tropél." Mas el reprét : "Ouè, se te mè balyes un gajo en atendent que te l'envoyes !" 18 Il demandat : "Quint gajo tè balyeré-jo ?" et el rèpondét : "Ton cachèt et ton cordon, et lo bâton que t'âs a la man." Il los lyé balyét et alat avouéc lyé, que devegnét grôssa de lui. 19 El sè levat, modat, ôtat son vouèlo et reprét sos habits de veva. 20 Juda mandat lo chevrél per lo moyen de son ami d'Adoulam, por reprendre los gajos des mans de la femèla, mas ceti-ce la retrovat pas. 21 Il demandat a les gens de l'endrêt : "Yô qu'est cela puta qu'ére a Ènayim, sur lo chemin ?" Mas ils rèpondéront : "Y at jamés avu de puta ique !" 22 Il revegnét donc uprés de Juda et desét : "Je l'é pas retrovâye. Et mémo, les gens de l'endrêt m'ont dét qu'y at jamés avu ique de puta." 23 Juda reprét : "Qu'el gouardeye tot : fôt pas qu'on sè moqueye de nos, mas j'é ben mandâ lo chevrél que vê-que, et tè, te l'âs pas retrovâye."
24 Enveron três mês aprés, on avèrtét Juda : "Ta bèla-felye Tamar, lui desiant, s'est prostituâye, el est mémo grôssa per suita de sa dèbôche." Adonc Juda comandat : "Qu'el seye amenâye defôr et broulâye viva !" 25 Mas pendent qu'ils l'amenâvont, el envoyét dére a son biô-pâre : "O est de l'homo que cen apartint que je su grôssa. Agouéta vêr, cen desét-el, a qui sont ceti cachèt, ceti cordon et ceti bâton." 26 Juda los agouétat et desét : "El est ples justa que mè. Ouè, je lyé é pas balyê mon fely Shèla." Et dês adonc il alat pas més la cognetre. 

27 Quand vegnét lo temps de ses cuches, vê-que qu'el avêt des bessons dens son ventro. 28 Pendent l'acuchement, l'un de lor tendét la man et la mâre-sâge la grepat et y agllètat un fil rojo, en desent : "O est celi-que qu'est sorti lo premiér." 29 Mas il arrevat qu'il reteriét sa man et cen fut son frâre que sortét. Adonc el desét : "Coment te t'és uvèrt una brèche !" Et on l'apelâve Pèrèts, Brèche. 30 Pués-cen sortét son frâre, qu'avêt lo fil rojo a la man, on l'apelâve Zèrah, Il brilye.
Los dèbuts de Josèf en Ègipta.
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1 Josèf ére donc étâ emmenâ en Ègipta. Potifar, châtrâ de Faraon et comandant des gouârdes, un Ègipcien, l'achetat ux Ismaèlites que l'aviant emmenâ lé-outre. 2 Mas Yahvèh assistat Josèf, que tot lui reussét, et il réstat dens la mêson de son mêtro, l'Ègipcien. 3 Son mêtro veyêt que Yahvèh l'assitâve et fasêt reussir entre ses mans tot cen qu'il entrepregnêt, 4 et Josèf trovat grâce a sos uelys ; il fut betâ u sèrvicio de son mêtro, que l'enstituat son premiér vâlèt et lui confiat tot cen que lui apartegnêt. 5 Et, dês lo moment qu'il l'ut betâ en chârge de sa mêson et de tot cen que lui apartegnêt, Yahvèh benessét la mêson de l'Ègipcien, en rèspèct de Josèf : la bènèdiccion de Yahvèh tochiét tot cen qu'il possèdâve a la mêson et en champs. 6 Adonc, il abandonat entre les mans de Josèf tot cen qu'il avêt et, avouéc lui, il s'enquiètat pas més de ren, ren que la nurretera qu'il pregnêt. Josèf avêt una brâve alura et un bél vesâjo.
Josèf et la sèductrice
7 Il arrevat aprés cetos èvènements, que la fèna de son mêtro lanciét los uelys sur Josèf et desét : "Cuche avouéc mè !" 8 Mas il refusat et desét a la fèna de son mêtro : "Avouéc mè, mon mêtro s'enquiète pas de cen que sè pâsse a la mêson et il m'at confiâ tot cen que lui apartint. 9 Lui-mémo est pas ples pouessient que mè dens ceta mêson : il m'at pas ren dèfendu que tè, perce que t'és sa fèna. Coment porrê-jo fâre un asse grant mâl et pèchiér contre Diô ?" 10 Quand ben el parlâve a Josèf tôs los jorns, il accèptat pas de cuchiér a son fllanc, de sè balyér a lyé.
11 Et cél jorn, Josèf vegnét a la mêson por fâre son sèrvicio et y avêt ique, dens la mêson, nion des vâlèts. 12 La fèna l'acrochiét per son habit en desent : "Cuche avouéc mè !" mas il abandonat l'habit entre ses mans, s'ensôvat et sortét. 13 El vit qu'il avêt lèssiê l'habit entre ses mans et qu'il s'ére ensôvâ defôr, 14 el apelâve sos vâlèts et lor desét : "Vê-que cen ! Il nos at amenâ un Hèbrô por badenar avouéc nos ! Il m'at aprochiêe por cuchiér avouéc mè, mas j'é poussâ un grant cicllo, 15 et en aouyent que j'èlevâvo la vouèx et que j'apelâve il at lèssiê son habit prés de mè, il s'est ensôvâ et il est sorti."
16 El posat l'habit a-coutâ de lyé en atendent que lo mêtro revegne a la mêson. 17 Adonc el lui desét les mémes paroles : "L'èscllâvo hèbrô que te nos at amenâ m'at aprochiêe por badenar avouéc mè 18 et, quand j'é èlevâ la vouèx et apelâ, il at lèssiê son habit prés de mè et il s'est ensôvâ defôr." 19 Quand lo mêtro aouyét cen que lui desét sa fèna : "Vê-que de quinta façon ton èscllâvo a fêt avouéc mè", sa colèrr s'enfllamat. 20 Lo mêtro de Josèf lo fesét arrapar et fotre en prêson, lé qu'érant dètenus los prêsoniérs du rê.
Josèf en prêson
D'ense, il réstat en prêson. 21 Mas Yahvèh assistat Josèf, il ètendét sur lui sa bontât et lui fesét trovar grâce ux uelys du mêtro gèoliér. 22 Lo mêtro gèoliér confiat a Josèf tôs los prêsoniérs qu'érant en prêson ; tot cen que sè fasêt ique sè fasêt per lui. 23 Lo mêtro gèoliér agouétâve pas ren de cen que lui ére confiâ, perce que Yahvèh l'assistâve et fasêt reussir cen qu'il entrepregnêt.
Josèf entèrprète los sonjos des oficiérs de Faraon
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 1 Aprés cetos èvènements, il arrevat que l'oficiér des bouèssons du rê d'Ègipta et son oficiér du pan devegnéront coupâblos contre lor mêtro, lo rê d'Ègipta. 2 Faraon sè betat en colère contre sos doux châtrâs, lo grant oficiér des bouèssons et lo grant oficiér du pan, 3 et il los fesét arrètar chiéz lo comandant des gouârdes, dens la prêson que Josèf ére dètenu. 4 Lo comandant des gouârdes lor apondét Josèf por los sèrvir et ils réstéront un sé-quint temps arrètâs.
5 Mas, pendant la méma nuet, tôs los doux uront un sonjo qu'avêt por châcun sa significacion, l'oficiér des bouèssons et l'oficiér du pan du rê d'Ègipta, qu'érant dètenus dens la prêson. 6 Josèf vegnét los trovar u matin, et il s'apèrçut qu'ils érant grinjos 7 et il demandat ux châtrâs de Faraon qu'érant avouéc lui arrètâs chiéz son mêtro : "Porquè féte-vos houé crouyo vesâjo ?" 8 Ils lui rèpondéront : "Nos ens avu un sonjo et y at nion por l'entèrprètar." Josèf lor desét : "O est Diô que balye d'entèrprètacion ; mas, racontâd-mè vêr !"

9 Lo grant oficiér des bouèssons racontat a Josèf lo sonjo qu'il avêt avu : "J'é songiê, cen desét-il, qu'y avêt devant mè una vit, 10 et sur la vit três sarments : dês qu'il brotonat, il montat en fllor, ses grapes firont morar los resims, je los trolyé sur la copa de Faraon et je beté la copa dens la man de Faraon." 12 Josèf lui desét : "Vê-que ço que cen vôt dére : los três sarments representont três jorns. 13 Oncor três jorns et Faraon tè relâchierat, et il tè rendrat ta charge : te beterés la copa de Faraon dens sa man, coment t'avês cotema de fére d'ôtros côps que t'éres son oficiér des bouèssons. 14 Sovin-tè de mè, quand o tè serat arrevâ de ben, et seye prod bon por prègiér de mè a Faraon, qu'il mè fasse sortir de ceta mêson. 15 En èfèt, je su étâ enlevâ du payis des Hèbrôs et ique mémo j'é pas ren fêt por qu’ils mè betont en prêson."
16 Lo grant oficiér du pan vit qu'o ére una entèrprètacion favorâblo et il desét a Josèf : "Mè asse-ben, j'é songiê : y avêt três benètes de gâtéls sur ma téta. 17 Dens la benèta du dessus, y avêt tot cen que mege Faraon coment èpouegnes, mas los uséls los megiêvont dens la benèta, sur ma téta." 18 Josèf lui rèpondét d'ense : "Vê-que cen que ço vôt dére : les três benètes representont três jorns. 19 Oncor três jorns et Faraon tè relâchierat, et il tè pendrat a la potence et los uséls megieront la chèrn de dessus tè."
20 En èfèt, lo trêsiémo jorn, qu'ére la féta de la nèssance de Faraon, celi-que balyét un banquèt a tôs sos oficiérs et il relâchiét lo grant oficiér des bouèssons et lo grant oficiér du pan entre-mié de sos oficiérs. 21 Il tornat enstalar lo grant oficiér des bouèssons dans sa charge et celi-que betat la copa dens la man de Faraon ; 22 por cen qu'est du grant oficiér du pan, il lo pendét, coment Josèf lor avêt èxplicâ. 23 Mas lo grant oficiér des bouèssons sè sovegnét pas de Josèf, il l'oublat.
Los sonjos de Faraon
411
1 Doux ans aprés, il arrevat que Faraon ut un sonjo : il sè tegnêt prés du Nil 2 et il vit montar du Nil sèpt vaches de brâva aparence et grâsses de chèrn, que pâturéront dans los joncs. 3 Mas vê-que que sèpt ôtres vaches montéront du Nil dèrriér lor, lèdes d'aparence et mégres de chèrn, et els sè rengiéront u fllanc des premiéres, sur la riva du Nil. 4 Et les vaches lèdes d'aparence et mégres de chèrn dèvoréront les sèpt vaches grâsses et brâves d'aparence. Adonc Faraon sè rèvelyét. 
5 Il sè rendormét et ut un second sonjo : sèpt èpis montâvont d'una méma buchelye, grôs et brâvos. 6 Mas vê-que que sèpt èpis grelus et broulâs per lo vent du Levant crèsséront aprés lor. 7 Et los èpis grelus engoléront los sèpt èpis grôs et plens. Adonc Faraon sè rèvelyét : cen ére un sonjo !
8 U matin, l'èsprit troblâ, Faraon fesét apelar tôs los devins et tôs los sâjos d'Ègipta et lor racontat son sonjo, mas nion put pas l'èxplicar a Faraon. 9 Adonc, lo grant oficiér des bouèssons adrèciét la parola a Faraon et desét : "Dêvo confèssar houé mes fôtes ! 10 Faraon s'ére betâ en colèra contre sos vâlèts et los avêt fêts arrètar chiéz lo comandant des gouârdes, mè et lo grant oficiér du pan. 11 Nos urens un sonjo, la méma nuet, lui et mè, mas la significacion du sonjo ére difèrenta por châcun. 12 Ilé y avêt avouéc nos un joueno Hèbrô, un èscllâvo du comandant des gouârdes. Nos lui ens racontâ nos sonjos et il nos les at entèrprètâs : il at balyê a châcun l'entèrprètacion de son sonjo. 13 Et justo coment il nos l'avêt èxplicâ, d'ense o est arrevâ : je furo rebetâ dens ma charge et l'ôtro fut pendu."
14 Adonc Faraon fesét apelar Josèf, et on l'amenat vito dês la prêson. Il sè rasat, changiét d'habit et sè presentat devant Faraon. 15 Faraon desét a Josèf : "J'é avu un sonjo et nion pôt pas l'entèrprètar. Mas j'é aoui dére de tè que justo t'aouis un sonjo por savêr l'entèrprètar." 16 Josèf rèpondét a Faraon : "Je compto pas ! O est Diô que balyerét a Faraon una rèponsa favorâblo."
17 Adonc Faraon prègiét d'ense a Josèf : "Dens mon sonjo, mè semblâve que je mè tegnê sur la riva du Nil. 18 Et vê-que dês lo Nil montéront sèpt vaches grâsses de chèrn et brâves d'aparence, que pâturéront dens los joncs. 19 Mas vê-que que sèpt ôtres vaches montéront aprés lor, èfllancâyes, ben lèdes d'aparence et mégres de chèrn, nen é jamés viu d'asse lèdes dens tot lo payis d'Ègipta. 20 Los vaches mégres et lèdes dèvoréront les sèpt premiéres, les vaches grâsses. 21 Et quand els les uront engolâyes, on s'apèrcevêt pas qu'els les aviant engolâyes, car lor aparence ére asse lèda qu'u comencement. Aprés cen je mè rèvelyé. 22 Pués j'é vu en sonjo sèpt èpis montar d'una méma buchelye, plens et brâvos. 23 Mas vêque que sèpt èpis dèssèchiês, grelus et broulâs per lo vent du Levant, crèsséront aprés lor. 24 Et los èpis grelus englotesséront los sèpt brâvos èpis. J'é dét cen ux devins, mas y at pas nion que mè balye la solucion."
27 Josèf desét a Faraon : "Lo sonjo de Faraon fât ren que yon : Diô at anonciê a Faraon cen que vôt s'acomplir. 26 Les sèpt brâves vaches representont sèpt ans, et los sèpt brâvos èpis representont sèpt ans ; o est un solèt et mémo sonjo. 27 Les sèpt vaches mégres et lèdes que montent aprés cen representont sèpt ans et asse-ben les sèpt èpis grelus et broulâs per lo vent du Levant ; d'ense y arat sèpt ans de famena. 28 O est cen que j'é dét a Faraon ; Diô at montrâ a Faraon cen qu'il vôt acomplir : 29 vê-que que vegnont sèpt ans qu'y arat una granta abondance dens tot lo payis d'Ègipta, 30 pués aprés vindront sèpt ans de famena et on oublerat tota l'abondance dens lo payis d'Ègipta ; la famena èpouesierat lo payis 31 et on sarat pas més cen qu'ére l'abondance dens lo payis, en face de cela famena que siuvrat, câr el serat franche dura. 32 Et se lo sonjo de Faraon at tornâ doux côps, o est que la chousa est ben dècidâye de la pârt de Diô et que Diô est empacient de l'acomplir.
33 Ora, que Faraon chouèsésse un homo plen d'èmo et sâjo, et qu'il l'enstaleye sur lo payis d'Ègipta. 34 Que Faraon sè beteye a l'ôvra et qu'il engageye des fonccionèros sur lo payis, il emposerat u cinquiémo lo payis d'Ègipta pendent los sèpt ans d'abondance, 35 ils ramasseront totes les vicalyes de cetes bônes sêsons que vegnont, ils beteront en setor lo blât desot l'ôtoritât de Faraon, il beteront les vicalyes dens les veles et ils les gouarderont. 36 Cetes vicalyes sèrviront de resèrva u payis por los sèpt ans de famena que s'abatront sur lo payis d'Ègipta, et lo payis serat pas èxtèrminâ per la famena.
Èlèvacion de Josèf
37 Lo discors plèsét a Faraon et a tôs sos oficiérs 38 et Faraon desét a sos oficiérs : "Troverens-nos un homo coment ceti-ce, que l'èsprit de Diô est en lui ?" 39 Adonc Faraon desét a Josèf : "Aprés que Diô t'at fêt cognetre tot cen, y at nion plen d'èmo et sâjo coment tè. 40 O est tè que serés mon mêtro du palès et tot mon poplo acuterat tos ôrdres, je tè dèpasseré solament per lo trôno." 41 Faraon desét a Josèf : "Vê, je t'enstaleré sur tot lo payis d'Ègipta" 42 et Faraon ôtat son anél de sa man et lo betat a la man de Josèf, il lo revetét d'habits de lin et lui passat u côl lo côliér d'or. 43 Il lo fesét montar sur lo mèlyor char qu'il avêt aprés lo sino et on criâve devant lui : "A genolyon !" D'ense il fut enstalâ dessus tot lo payis d'Ègipta.
44 Faraon desét a Josèf : "Je su Faraon, mas sen ta pèrmission nion lèverat la man ni lo pied dens tot lo payis d'Ègipta." 45 Et Faraon emposat a Josèf lo nom de Tsofnat-Panèah et il lui balyét por fèna Asnat, felye de Poti-Fèra, prétro d'Aoun (On, Hèliopolis). Et Josèf modat por lo payis d'Ègipta.

46 Josèf avêt trenta ans quand il sè presentat devant Faraon, rê d'Ègipta, et Josèf quitat la presence de Faraon et parcorét tot lo payis d'Ègipta. 47 Pendent los sèpt ans d'abondance, la tèrra balyét a profusion, 48 et il ramassat totes les vicalyes des sèpt sêsons d’abondance u payis d'Ègipta et dèposat les vicalyes dens les veles, betant dens châque vela les vicalyes de la campagne a l'entôrn. 49 Josèf betat en setor lo blât coment la sabla de la mar, en tâla quantitât qu'on renonciét a nen fâre lo comptio, câr cen dèpassâve tota mesera.
Los felys de Josèf
50 Avant que vegne la sêson de la famena, Josèf ut doux felys que lui balyét Asnat, felye de Poti-Fèra, prétro de la vela d’Aoun. 51 Josèf balyét u premiér lo nom de Manassè (Menashèh), "câr, cen desét-il, Diô m'at fêt oublâ tota ma pêna et tota la famelye de mon pâre." 52 Por lo second, il l'apelat Èfrayim, "câr, cen desét-il, Diô m'at balyê la fèconditât u payis de mon mâlhor."

53 Adonc chavonéront los sèpt ans d'abondance qu'y ut u payis d'Ègipta 54 et comenciéront a vegnir los sèpt ans de famena, coment l'avêt dét Josèf. Y avêt la famena dens tôs los payis, mas y avêt de pan dens tot lo payis d'Ègipta. 55 Tot lo payis d'Ègipta sofrét de fam et lo poplo demandat a grants brâmos de pan a Faraon, mas Faraon desét a tôs los Ègipciens : "Alâde a Josèf et féte cen qu'il vos derat." – 56 La famena fasêt sofrir tota la tèrra. – Adonc Josèf uvrét tôs los setors a blât et vendét de gran ux Ègipciens. La famena vegnét ples fôrta u payis d'Ègipta. 57 De tota la tèrra on vegnét en Ègipta por achetar de gran a Josèf, câr la famena vegnêt per tota la tèrra.
Premiére rencontra de Josèf et de sos frâres
421
1 Jacob vit qu'y avêt de gran a vendre en Ègipta, et il desét a sos felys : "Porquè réstâd-vos a vos agouétar ? 2 J'é aprês, lor desét-il, qu'y avêt de gran a vendre en Ègipta. Dèscendéd lé-outre et achetâd-nos de gran d'ique, por que nos résteyens en via et nos moréssens pas." 3 Diéx des frâres de Josèf dèscendéront donc por achetar de blât en Ègipta. 4 Por cen qu'est de Benjamin, lo frâre de Josèf, Jacob l'envoyét pas avouéc los ôtros : "Fôt pas, sè desêt-il, qu'o lui arreveye mâlhor."
5 Los felys d'Israèl, mècllâs ux ôtros voyajors, aléront donc por achetar de gran, câr la famena fasêt sofrir lo payis de Canaan. 6 Josèf – il avêt ôtoritât sur lo payis – ére celi que vendêt de gran a tot lo mondo. Los frâres de Josèf arrevéront et sè prostèrnéront devant lui, a bochon. 7 Dês que Josèf vit sos frâres il los recognut, mas il fesét semblant de lor étre ètrangiér et lor prègiét durament. Il lor demandat : "De yô que vos vegnéd ?" et ils rèpondéront : "Du payis de Canaan por achetar des vicalyes."
8 Adonc Josèf recognut sos frâres, mas lor lo recognuront pas. 9 Josèf sè sovegnét des sonjos qu'il avêt avus sur lor comptio et lor desét : "Vos éte des èspions ! Vos éte vegnus por recognetre los pouents fêblos du payis." 10 Ils protèstéront : "Nan, monsègnor ! Tos vâlèts sont vegnus por achetar des vicalyes. 11 Nos sens tôs felys d'un mémo homo, nos sens sincèros, tos vâlèts sont pas des èspions." 12 Mas il lor desét : "Nan ! vos éte vegnus vêre los pouents fêblos du payis." 13 Ils rèpondéront : "Tos vâlèts sont doze, tôs frâres, tôs felys d'un mémo homo, u payis de Canaan : lo ples joueno est ora avouéc noutron pâre et y en at yon qu'il est pas més." 14 Josèf reprét : "O est coment je vos é dét : vos éte des èspions ! 15 Vê-que coment vos seréd èprovâs : per la via de Faraon, vos moderéd pas d'ique a muens que voutron frâre lo ples joueno vegne ice : 16 Envoyéd yon de vos querir voutron frâre ; por vos, réstéd prêsoniérs. On èproverat voutres paroles et on vèrrat se la veretât est avouéc vos ou nan. Senon, per la via de Faraon, vos éte des èspions !" 17 Et il los betat tôs en prêson por três jorns.
18 Lo trêsiémo jorn, Josèf lor desét : "Vê-que cen que vos feréd por sôvar voutra via, car je cregno Diô : 19 se vos éte sincèros, que yon de voutros frâres résteye dètenu dens voutra prêson ; por vos, modâd en emportant lo gran que voutres famelyes ont fôta. 20 Vos mè rameneréd voutron frâre lo ples joueno ; d'ense voutres paroles seront confirmâyes et vos morréd pas." D'ense firont-ils. – 21 Ils sè deséront l'un a l'ôtro : "En veretât, nos payens cen que nos ens fêt a noutron frâre : nos ens viu la dètrèssa de son ârma, quand il nos demandâve pediêt, et nos ens pas ren acutâ. Asse-més ceta dètrèssa nos est vegnua." 22 Rouben lor rèpondét : "Vos avê-jo pas dét de pas fâre ceta fôta contre lo megnât ? Mas vos m'éd pas acutâ et vê-que qu'il nos est demandâ comptio de son sang." 23 Ils saviant pas que Josèf los compregnêt câr y avêt un entèrprèto entre lui et lor. 24 Adonc il s'ècartat de lor et plorat. Pués il revegnét vers lor et lor prègiét ; il prét d'entre lor Simeon et lo fesét gllètar desot lors uelys.
Retôrn des felys de Jacob en Canaan
25 Josèf balyét l'ôrdre de remplir de blât lors bagâjos, de rebetar l'argent de châcun dens sa sache et de lor balyér des provisions de rota. Et d’ense on fesét por lor. 26 Ils chargiéront lo gran sur lors ânos et s'en aléront. 27 Mas quand yon de lor, u campement por la nuet, uvrét sa sache a blât por balyér a megiér a son âno, il vit son argent qu'ére u golèt de sa sache a blât. 28 Il desét a sos frâres : "M'ont rendu mon argent, vê-que qu'il est dens ma sache a blât!" Adonc lo côr lor fesét fôta et ils s'agouétéront en tremblant et en sè desent : "Qu'est-o que Diô nos at fêt ?"
29 Revegnus chiéz lor pâre Jacob, u payis de Canaan, ils lui racontéront tot cen que lor ére arrevâ. 30 "L'homo qu'est sègnor du payis, cen deséront-ils, nos at prègiê durament et nos at prês por des èspions du payis. 31 Nos lui ens dét : 'Nos sens sincèros, nos sens pas des èspions, 32 nos sens doze frâres, los felys d'un mémo pâre, yon de nos est pas més et lo ples joueno est ora avouéc noutron pâre u payis de Canaan.' 33 Ora ceti homo qu'est sègnor du payis nos at rèpondu : 'Vê-que coment je saré se vos éte sincèros : lèssiéd prés de mè yon de voutrons frâres, pregnéd lo gran que voutres famelyes ont fôta et modâde, 34 mas ramenéd-mè voutron frâre lo ples joueno et je saré que vos éte pas des èspions mas que vos éte sincèros. Adonc je vos rendré voutron frâre et vos porréd traficar dens lo payis'."

35 Pendent qu'ils vouedâvont lors saches, vê-que que châcun avêt dens sa sache sa bôrsa d'argent, et quand ils viront lors bôrses d'argent ils uront pouer, lor et lor pâre. 36 Adonc lor pâre Jacob lor desét : "Vos mè privâd de mos enfants : Josèf est pas més, et vos voléd prendre Benjamin, tot cen chêt dessus mè !" 37 Mas Rouben desét a son pâre : "Te beterés mos doux felys a môrt se je tè lo raméno pas. Confia-lo-mè et je tè lo rendré !" 38 Mas il reprenét : "Mon fely dèscendrat pas avouéc vos, son frâre est môrt, et il réste solèt. Se lui arrevêt mâlhor dens cél voyâjo que vos voléd entreprendre, vos feriâd dèscendre dens l'aflliccion mos pêls blancs chiéz los môrts."
Los felys de Jacob remodont avouéc Benjamin
431
1 Mas la famena pesâve sur lo payis 2 et quand ils uront chavonâ de megiér lo gran qu'ils aviant aportâ d'Ègipta, lor pâre lor desét : "Rentornâd nos achetar un bocon de vicalyes." 3 Juda lui rèpondét : "Cél homo nos at cllârament avèrti que nos serians pas admês en sa presence a muens que noutron frâre seye avouéc nos. 4 Se t'és prèst a lèssiér modar noutron frâre avouéc nos, nos dèscendrens et t'achéterens des vicalyes, 5 mas se te lo lèsses pas modar, nos dèscendrens pas, câr cél homo nos at dét : 'Vos seréd pas admês en ma presence a muens que voutron frâre seye avouéc vos'." 6 Israèl desét : "Porquè m'avéd-vos fêt ceti mâl de dére a cél homo que vos aviâd oncor un frâre ?"  7 Ils rèpondéront : "Porce que l'homo s'est enformâ de nos et de noutra famelye en demandant : 'Voutron pâre est-il adés vivent, avéd-vos un frâre ?' et nos l'ens enformâ d'aprés cen. Povians-nos savêr qu'il derêt : 'Amenâd voutron frâre' ?" 8 Adonc Juda desét a son pâre Israèl : "Lèsse alar lo megnât avouéc mè. Alens, betens-nos en rota por que nos résteyens en via et moréssens pas, nos-mémos, avouéc tè et tota noutra marmalye. 9 Je mè pôrto gâjo por lui et te m'en demanderés comptio : s'o m'arreve de pas tè lo ramenar et lo rebetar devant tos uelys, j'en porteré la fôta pendent tota ma via. 10 Se nos avians pas tant tardâ, nos serians ja revegnus por lo second côp !"
11 Adonc lor pâre Israèl lor desét : "Puésque o fôt, féte donc cen : dens voutros bagâjos pregnéd des mèlyors produits du payis por los aportar en cadô a cél homo, un bocon de bômo et un bocon de miél, de goma adraganta et de rèsena, des pistaches et des amandes. 12 Pregnéd avouéc vos una seconda soma d'argent et raportâd l'argent qu'ére rebetâ u golèt de voutres saches a blât : ére pôt-étre una èrror. 13 Pregnéd voutron frâre et modâd, revegnéd uprés de cél homo. 14 Que Èl Shaday vos fasse trovar de la cllèmence uprés de cél homo et qu'il vos lèsse ramenar voutron ôtro frâre et Benjamin. Por mè, que je pèrdeyo mos enfants se dêvo los pèrdre !"

La rencontra chiéz Josèf
15 Noutres gens prenéront donc cela ofranda, lo doblo d'argent avouéc lor, et Benjamin ; ils modéront et dèscendéront en Ègipta et ils sè presentéront devant Josèf. 16 Quand Josèf los vit avouéc Benjamin, il desét a son intendant : "Adui celes gens a la mêson, masèla una bétye et aprèsta-la, câr celes gens megieront avouéc mè a mié-jorn." 17 L'homo fesét coment Josèf avêt comandâ et aduisét noutres gens a la mêson de Josèf.
18 Celor-ce uront pouer perce qu'on los aduisêt a la mêson de Josèf et ils sè deséront : "A côsa de l'argent que s'est retrovâ lo premiér côp dens noutres saches de blât, ils vôlont nos atacar, chêre sur nos et nos prendre por èscllâvos, avouéc noutros ânos." 19 Ils s'aprochiéront de l'intendant de Josèf et lui parléront a l'entrâye de la mêson : 20 "Pardon, monsègnor ! cen deséront-ils, nos sens dèscendus un premiér côp por achetar des vicalyes 21 et quand nos sens arrevâs u campement por la nuet et que nos ens uvèrt noutres saches de blât, vê-que que l'argent de châcun sè trovâve u golèt de noutres saches, noutron argent bien comptâ, et nos lo raportens avouéc nos. 22 Nos ens aportâ una ôtra soma por achetar des vicalyes. Nos savens pas qui at betâ noutron argent dens noutres saches de blât." 23 Mas il rèpondét : "Seyéd en pèx et èyéd pas pouer ! O est voutron Diô et lo Diô de voutron pâre que vos at betâ un trèsor dens voutres saches de blât ; voutron argent m'est bien avengiê", et il lor amenat Simeon.
24 L'homo fesét entrar noutres gens dens la mêson de Josèf, il lor aportat d'égoua por qu'ils sè laveyont los pieds et il balyét de forrâjo a lors ânos. 25 Ils arrengiéront l’ofranda en atendent que Josèf vegne por mié-jorn, câr ils aviant aprês qu'ils megieriant ique lor denâ.

26 Quand Josèf rentrat a la mêson, ils lui presentéront l’ofranda qu'ils aviant avouéc lor et sè prostèrnéront. 27 Mas il los saluat avouéc amitiêt et demandat : "Coment sè pôrte voutron vielyo pâre que vos m'éd prègiê, est-il adés en via ?" 28 Ils rèpondéront : "Ton vâlèt, noutron pâre, sè pôrte bien, il est adés en via" et ils se betéront a genolyon et s’abochiéront. 29 Josèf levat los uelys et vit son frâre Benjamin, lo fely de sa mâre, et demandat : "Est-o ique voutron frâre lo ples joueno, que vos m'éd prègiê ?" et il s'adrèciét a lui : "Que Diô tè fasse grâce, mon fely." 30 Et Josèf sè dèpachiét de sortir, câr ses ventralyes lui broulâvont por son frâre et les lârmes lui vegnant ux uelys : il entrat dens sa chambra et ique, il plorat. 31 Il sè lavat lo vesâjo, il revegnét en sè contenent, et il comandat : "Sèrvéd la marenda." 32 Ils lo sèrvéront a pârt, lor a pârt et a pârt asse-ben los Ègipciens que megiêvont chiéz lui, câr los Ègipciens pôvont pas prendre lors repâs avouéc los Hèbrôs : ils ont cen en abominacion. 33 Ils érant placiês en face de lui, châcun a son rang, du premiér tant qu'u ples joueno, et noutres gens s'agouétâvont tot ètonâs. 34 Mas lui lor fesét portar, de son plat, des porcions d'honor, et la porcion de Benjamin surpassâve cinq côps cela de tôs los ôtros. Avouéc lui ils bevéront et sè betéront dens la jouye.
La copa de Josèf dens la sache de Benjamin
441
1 Pués Josèf balyét ceti ôrdre a son intendant : "Remple les saches de cetes gens avouéc atant de vicalyes qu'ils pôvont portar et beta l'argent de châcun u golèt de sa sache. 2 Ma copa, cela en argent, te la beterés u golèt de la sache du ples joueno, avouéc lo prix de son gran." Et il fesét coment Josèf avêt dét.
3 Quand lo matin arrevat, on emmandat noutres gens avouéc lors ânos. 4 Ils érant a pêna sortis de la vela et érant pas oncor ben luen que Josèf desét a son intendant : "D'en pied ! Côr aprés celos homos, ratrapa-los et di-lor : porquè avéd-vos rendu lo mâl por lo bien ? 5 Est-o pas la copa, cen que sèrt a mon mêtro por bêre et asse-ben por liére los prèsâjos ? O est mâl cen que vos éd fêt !"
6 Il los ratrapat donc et lor desét cetes paroles. 7 Mas ils rèpondéront : "Porquè monsègnor prège-t-il d'ense ? Luen de tos vâlèts de fâre una chousa pariére ! 8 Vê donc : l'argent que nos avians trovâ u golèt de noutres saches de blât, nos te l'ens raportâ du payis de Canaan, coment arians-nos robâ, de la mêson de ton mêtro, argent ou or ? 9 Celi de tos vâlèts qu'on troverat la copa morerét, et nos-mémos devindrens èscllâvos de ton mêtro." 10 Il reprét : "Èh ben ! que nen seye coment vos éd dét : celi qu'on troverat la copa serat mon èscllâvo, mas vos ôtros vos seréd inocents." 11 Vito, châcun betat bâs a tèrra sa sache de blât et châcun l'uvrét. 12 Il los fôlyét en comencient per lo premiér-nèssu et en fenéssent per lo ples joueno, et la copa fut trovâye dens la sache de Benjamin ! 13 Adonc, ils dècouessiéront lors habits, rechargiéront châcun son âno et revegnéront a la vela.
14 Quand Juda et sos frâres entréront dens la mêson de Josèf, celi-ce sè trovâve adés ique, et ils cheséront a tèrra devant lui. 15 Josèf lor demandat : "Quinta est ceta accion que vos éd comêsa ? Vos saviâd pas qu'un homo coment mè sât dèvenar ?16 Et Juda rèpondét : "Que derians-nos a monsègnor, coment prègiér et coment nos justifiyér ? O est Diô qu'at betâ en cllartât la fôta de tos vâlèts. Nos vê-que donc los èscllâvos de monsègnor, asse-ben nos ôtros que celi qu'on at trovâ la copa dens ses mans." 17 Mas il reprét : "Luen de mè de fâre d'ense ! L'homo que la copa at étâ trovâye dens ses mans serat mon èscllâvo, mas vos, rentornâd en pèx chiéz voutron pâre !"
Juda entèrvint
18 Adonc Juda s'aprochiét de lui et desét : "S'o tè plét, monsègnor, pèrmèt que ton vâlèt fasse aouir un mot ux orelyes de monsègnor, sen que ta colèra s'enfllameye contre ton vâlèt, car t'és verément coment Faraon !" 19 Monsègnor avêt posâ ceta quèstion a tos vâlèts : 'Avéd-vos adés un pâre ou un frâre ?' 20 et nos ens rèpondu a monsègnor : 'Nos avens un vielyo pâre et un dèrriér, que lui est nèssu dens sa vielyonge : lo frâre de celi-ce est môrt, il réste lo solèt enfant de sa mâre et noutron pâre l'âme !' 21 Adonc t'âs dét a tos vâlèts : 'Amenâd-lo-mè, que mos uelys sè poseyont sur lui.' 22 Nos ens rèpondu a monsègnor : 'Lo megnât pôt pas quitar son pâre ; s'il quite son pâre, celi-ce nen morerat.' 23 Mas t'âs ensistâ uprés de tos vâlèts : 'Se voutron ples joueno frâre dèscend pas avouéc vos, vos seréd pas més admês en ma presence.' 24 Donc, quand nos sens remontâs chiéz ton vâlèt, mon pâre, nos lui ens raportâ les paroles de monsègnor. 25 Et quand noutron pâre at dét : 'Rentornâd por nos achetar un bocon de vicalyes', 26 nos ens rèpondu : 'Nos povens pas dèscendre. Nos dèscendrens solament se noutron frâre lo ples joueno est avouéc nos, câr o est pas possiblo que nos seyens admês en presence de cél homo sen que noutron frâre lo ples joueno seye avouéc nos.' 27 Adonc ton vâlèt, mon pâre, nos at dét : 'Vos sâde bien que ma fèna m'at balyê solament doux enfants : 28 yon at étâ ècorciê coment una prêsa ! et je l'é pas més reviu tant qu'ora. 29 Que vos mè pregnéd oncor ceti-ce d'uprés de mè et qu'il lui arreveye mâlhor, et vos fariâd dèscendre dens la pêna mos pêls blancs chiéz los môrts.' 30 Ora, se j'arrevo chiéz ton vâlèt, mon pâre, sen que seye avouéc nos l'enfant que son ârma est gllètâye a lui, 31 setout qu'il vèrrat que l'enfant est pas avouéc nos, il morerat, et tos vâlèts aront fêt dèscendre dens l'aflliccion los pêls blancs de ton vâlèt, noutron pâre, chiéz los môrts. 22 Et ton vâlèt s'est portâ gâjo de l'enfant uprés de mon pâre, avouéc cetes paroles : 'Se je tè lo raméno pas, je nen seré coupâblo de vers mon pâre tota ma via.' 23 Ora, que ton vâlèt résteye coment èscllâvo de monsègnor a la place de l'enfant et que celi-ce remonteye avouéc sos frâres. 24 Coment, en èfèt, porrê-jo alar d'amont chiéz mon pâre sen que l'enfant seye avouéc mè ? Je vuel pas vêre lo mâlhor que ferirêt mon pâre."
Josèf sè fât recognetre
451
1 Adonc Josèf put pas sè contenir devant tôs les gens qu’étiant devant lui et il criat : "Féte sortir tot lo mondo d'uprés de mè", et nion réstat uprés de lui pendent que Josèf sè fasêt cognetre a sos frâres, 2 mas il plorat ben fôrt et tôs los Ègipciens aouéront, et la novèla parvegnét u palès de Faraon.
3 Josèf desét a sos frâres : "Je su Josèf ! Mon pâre vit-il adés ?" et sos frâres puront pas lui rèpondre, câr ils érant bolevèrsâs de lo vêre. 4 Adonc Josèf desét a sos frâres : "Aprochiéd-vos de mè !" et ils s'aprochiéront. Il desét : "Je su Josèf, voutron frâre, que vos éd vendu en Ègipta. 5 Mas ora seyéd pas tristos et vos fâchiéd pas de m'avêr vendu ique, câr Diô m'at envoyê en avant de vos por presèrvar voutres vies. 6 Vê-que, en èfèt, doux ans que la famena est enstalâye dans lo payis et y arat adés cinq ans sen laborar ni mêssonar. 7 Diô m'at envoyê en avant de vos por fâre durar voutra famelye dens lo payis et sôvar la via a prod d'entre vos. 8 D'ense, o est pas vos que m'éd envoyê ice, o est Diô, et il m'at enstalâ coment pâre por Faraon, coment mêtro sur tota sa mêson, coment govèrnor dens tot lo payis d'Ègipta. 9 Remontâd vito chiéz mon pâre et déte-lui : 'D'ense prège ton fely Josèf : Diô m'at enstalâ mêtro sur tota l'Ègipta. Dèscend uprés de mè sen tardar. 10 T'habiterés dens lo payis de Goshèn et te serés prés de mè, tè-mémo, tos enfants, tos petits-enfants, ton petit bètiâly et ton armalye, et tot cen que t'apartint. 11 Ique, je t’aprovisioneré, câr la famena durerat adés cinq ans, por que te seyes pas dens la pouvretât, tè, ta famelye et tot cen qu'est a tè.' 12 Vos vêde de vos prôpros uelys et mon frâre Benjamin vêt qu'o est ma boche que vos pârle. 13 Racontâd a mon pâre tota la gllouère que j'é en Ègipta et tot cen que vos éd viu, et dèpachiéd-vos de fâre dèscendre ice mon pâre."

14 Adonc il sè lanciét u côl de son frâre Benjamin et plorat. Benjamin avouéc plorat a son côl.15 Pués il bèsiét tôs sos frâres et plorat en los embracient. Aprés cen sos frâres discutéront avouéc lui.

L'envitacion de Faraon
16 Sè desiant dens lo palès de Faraon que los frâres érant arrevâs, et ceta novèla fesét plèsir a Faraon et a sos vâlèts. 17 Faraon desét a Josèf : « Di a tôs frâres : ‘Féte ço-ce : chargiéd voutres bétyes et partéd vers lo payis de Canaan ; 18 prende voutron pâre et voutres famelyes et venéd enchiéz mè. Je vos balyeré cen qu’y at de mèlyor en Ègipta et vos mengeréd los mèlyors fruits de ceta tèrra’. 19 On tè comande de lor dére : ‘Féte ço-ce : prenéd en Ègipto des chariots por voutros megnâts et por voutres fènes, amenâd voutron pâre et venéd. 20 Fôt pas regrètar cen que vos lèssieréd, de veré cen qu’y at de mèlyor dens tota l’Ègipta serat por vos.’» 
21 D’ense feséront les felys d’Israèl, Josèf lor balyét des chariots, d’aprés lo comandement du faraon ; il lor balyét asse-ben des provisions por lo chemin.  22 Il lor balyét a très-tôs des vetures de rechanjo, mas a Benjamin il donat três cents piéces d’argent et cinq vetures de rechanjo. 23 Il envoyét a son pâre diéx ânos qu’érant chârgiês de cen qu’y avêt de mèlyor en Ègipta, asse-ben diéx sômes qu’érant chargiêes de blât, de pan et de nurretera por lo voyâjo de son pâre. 24 Pués il lèssiét alar viâ sos frâres. Quand ils furont aprés alar viâ, il lor desét : « Vos disputâd pas en chemin ! »
25 Ils repoyéront dês l’Ègipto et arrevéront dens lo payis de Canaan uprés de lor pâre Jacob. Ils lui anonciéront : « Josèf est oncora vivent, et mémo il govèrne tota l’Ègipta. » Mas Jacob sobrat sen rebrecar, perce qu’il los crèyêt pas. 27 Adonc ils lui racontéront totes les paroles que Josèf lor avêt détes, et quand il vit les chariots que Josèf avêt envoyês por los portar, lor pâre Jacob repregnét via. 28 Israèl desét : « Cen est prod ! Mon fely Josèf est oncora en via, vôlyo alar lo vêre devant que de morir. »
Jacob et sa famelye en Ègipta
461 
1 Israèl modat adonc avoué tot cen qu’étêt a lui. Arrevâ a Beèr-Shèva, il ofrét des  sacrifiços u Diô de son pâre Isaac. 2 Yahvèh prègiét a Israèl dens una vision  pendant la nuet. Il desét : « Jacob ! Jacob ! «  Israèl lui rèpondét : « Mè vê-que ! » Yahvèh desét : « Je su Yahvèh, lo Diô de ton pâre. Crend pas d’alar bâs en Ègipta, câr lé-outre je feré de tè un grant poplo. 4 J’iré bâs mè-mémo avouéc tè en Ègipta et je tè feré mè-mémo repoyér. Et Josèf cllorat tos uelys. »
5 Jacob modat de Bèer-Shèva. Les felys d’Israèl betéront lor pâre Jacob avouéc lors megnâts et lors fènes dens les chariots que lo faraon avêt envoyês por les portar outre. 6 Ils pregnéront asse-ben lors tropéls et lors bens qu’ils érant devenus mêtros dens lo payis de Canaan. D’ense Jacob alat vers l’Ègipta avouéc tota sa famelye. 7 Il emmenét avouéc lui en Ègipta sos felys et petits-felys, ses felyes et petites-felyes et tota sa famelye.
8 Vê-que lo nom des dèscendents d’Israèl que vegnéront en Ègipta. Y avêt Jacob et sos felys. Son fely premiér ére Rouben. 9 Los felys de Rouben : Hanokh, Palou, Hètsron et Karmi. 10 Los felys de Simeon : Yemuèl, Yamin, Oad, Yakhin et Tsohar, avouéc Saoul, lo fely de la Cananèèna. 11 Los felys de Lèvi : Ghèrshon, Qeat et Merari. 12 Los felys de Juda : Èr, Onan, Shèla, Pèrèts et Zèrah ; mas Èr et Onan moréront dens lo payis de Canaan. Los felys de Pèrèts furont Hètsron et Hamoul. 13 Los felys d’Issakhar : Tola, Pouva, Yob et Shimron. 14 Los felys de Zebouloun : Sèrèd, Èlon et Yahleèl. 15 Vê-que celor qu’érant los dèscendents que Léah avêt balyês a Jacob a Padan-Aram, et sa felye Dinah avouéc. Sos dèscendents et dèscendentes érant trenta-três en tot.
16 Los felys de Gad : Tsifyon, Haghi, Shouni, Ètsbon, Èri, Arodi et Areèli. 17 Los felys d’Ashèr : Yimna, Yishva, Yishvi et Beria avouéc lor suèra Sèrah. Los felys de Beria : Hèbèr et Malkièl. 18 Vê-que celos qu’érant les dèscendents de Zilpa, la sèrventa que Laban avêt donâye a sa felye Léah ; el balyét celos enfants a Jacob, sèze pèrsones en tot.
19 Los felys de Rachèl, la fèna de Jacob : Josèf et Benjamin. 20 En Ègipta, Josèf ut Manassè et Èfrayim, que lui balyét Asnat, felye de Poti-Fèra, lo prétro d’Aoun. 21 Los felys de Benjamin : Bèla, Bèkhèr, Ashbèl, Ghèra, Naaman, Èhi, Rosh, Moupim, Houpim et Ard. 22 Vê-que celor que sont les dèscendents que Jacob ut per Rachèl, quatôrze en tot.
23 Lo fely de Dan : Houshim. 24 Los felys de Nèftali : Yahtseèl, Gouni, Yetsèr, et Shilem. 25 Vê-que celor que sont les dèscendents de Bilha, la sèrventa que Laban avet donâye a sa felye Rachèl ; el balyét celos enfants a Jacob, sèpt pèrsones en tot.

26 Lo nombro en tot des pèrsones que acompagnéront Jacob en Ègipta et qu’érant nèssues de lui érant souessanta-siéx, sen comptar les fènes des felys de Jacob. 27 Josèf avêt doux felys qu’érant nèssus de lui en Ègipta. Lo nombro en tot des pèrsones de la famelye de Jacob que vegnéront en Ègipto ére sèptanta (-cinq).

28 Jacob envoyét Juda vers Josèf devant lui por qu’il lui aprèsteye lo chemin en Goshen, et ils arrevéront dens la règion de Goshen.  29 Josèf apleyét son char et poyét dessus por alar a l’encontra de son pâre Israèl en Goshen. Asse-tout qu’il lo vit, il sè lanciét a son côl et plorat long-temps sur son èpâla. 30 Israèl desét a Josèf : « Pouè ora morir, ceti côp, porquè t’és oncora en via et que j’é vu ton vesâjo. »
31 Josèf desét a sos frâres et a la famelye de son pâre : « Je vôl cen anonciér u faraon et je lui deré : ‘Mos frâres et la famelye de mon pâre, qu’érant dens lo payis de Canaan, sont venus vers mè. 32 Celos homos sont des bèrgiérs qu’alèvont des armalyes. Ils ont amenâ lors feyes et lors bôfs et tot cen qu’est a lor.’ 33 Quand lo faraon vos apèlerat et vos demanderat : ‘Quint est voutron metiér ?’ vos rèpondréd : ‘Tos vâlèts ont alevâ des armalyes dês noutra jouenèssa tant qu’a ora, nos coment noutros pâres.’ D’ense vos porréd habitar dens la règion de Goshen, perce que tôs los bèrgiérs sont una abominacion por les Ègipciens. »
La famelye de Jacob dens la règion de Goshen
471
1 Josèf alat avèrtir lo faraon et lui desét : « Mos frâres et mon pâre sont venus dês payis de Canaan avouéc lors feyes, lors bôfs et tot cen qu’est a lor ; ils sont dens la règion de Goshen. » 2 Il avêt prês cinq de sos frâres et los presentat u faraon. 3 Lo faraon lor desét : « Quint est voutron metiér ? » Rèpondéront u faraon : « Tos vâlèts sont bèrgiérs de tropéls, tot-pariér coment érant lors pâres. » 4 Ils deséront oncora u faraon : « Nos tos vâlèts, nos sens venus por sobrar dens lo payis perce que y at pas més de pâquiér por noutron bètiâly. De veré, la famena est grâva dessus lo payis de Canaan. Lèsse adonc tos vâlèts sobrar dens la règion de Goshen ! » 5 Lo faraon desét a Josèf : « Ton pâre et tos frâres sont venus vers tè. 6 L’Ègipta est devant tè. Fé habitar ton pâre et tos frâres dens la mèlyore partia du payis. Qu’ils sobreyont dens la règion de Goshen. Et se te sâs qu’y at permié lor des homos capâblos, fôt lor confiar l’intendence de mos tropéls. »

7 Josèf fesét venir son pâre Jacob et lo presentar u faraon. Jacob benessét lo faraon. 8 Lo faraon desét a Jacob : « Quint âjo âs-tu ? » 9 Jacob rèpondét u faraon : « Cent trenta ans de via vacabonda, côrtes et tristes sont étâyes les anâyes de ma via, que sont pas atant que celes de la via vacabonda de mos pâres. » 10 Jacob benessét oncora lo faraon et s’en alat luen de lui.

11 Josèf lèssiét habitar son pâre et sos frâres, il lor balyét un bien en Ègipta dens la mèlyore partia du payis, dens la règion de Ramsès (Raamsès), coment lo faraon avêt comandâ. 12 Josèf aprovisionat son pâre et sos frâres avouéc tota la famelye de son pâre, en fornéssent du pan d’aprés lo nombro des megnâts.
13 Y avêt pas més de pan dens tot lo payis, de veré la famena ére prod grâva. L’Ègipta et lo payis de Canaan sofriant de la famena. 14 Josèf recuelyét tot l’argent qu’ére en Ègipta et dens lo payis de Canaan en èchanjo du blât qu’ils aviant achetâ, et il lo fesét entrar dens la mêson du faraon. 15 Quand l’argent d’Ègipta et du payis de Canaan fut tot dèpensâ, tôs los Ègipciens vegnéront trovar Josèf en desent : « Balye-nos de pan ! Porquè devrens-nos morir desot tos uelys ? De veré y at pas més d’argent . » 16 Josèf desét : « Balyéd voutres armalyes et je vos balyeré de pan en èchanjo de voutres armalyes, se y at pas més d’argent. » 17  Ils aduéront lors armalyes a Josèf en èchanjo des chevâls, des tropéls de feyes et de bôfs et des ânos. Il lor fornessét d’ense du pan cél an en èchanjo de tôs lors tropéls.

18 Quand l’anâye fut passâye, l’an d’aprés ils vegnéront trovar Josèf et lui deséront : « Nos tè volens pas cachiér, sègnor, que y at pas més d’argent et asse-ben la possession de nos tropéls de bètiâly sont a tè, sègnor. Réste ren més devant tè, sègnor, solament noutron côrp et noutres tèrres. 19 Porquè devrens-nos morir desot tos uelys, nos et noutres tèrres ? Achèta-nos avouéc noutres tèrres en èchanjo de pan et nos serens u sèrviço du faraon, nos et noutres tèrres. Balye-nos de què senar por que nos sobreyens en via et moreyens pas, et que noutres tèrres devegnont pas un dèsèrt ! » 20 Josèf achetat totes les tèrres de l’Ègipta por lo faraon. De veré, les Ègipciens vendéront châcun lor champ tant la famena lor étêt pesanta. D’ense lo payis devegnét la possèssion du faraon. 21 Et lo poplo, il lo fesét passar dens les veles, d’un bout a l’ôtro de la frontiére ègipicièna. 22 Y ut solament que les tèrres des prétros qu’il achetat pas, porce que y avêt una ordonance du faraon por los prétros : ils sè nurréssiant de cen que lor balyêve lo faraon, d’ense il vendét pas lors tèrres. 23 Josèf desét u poplo : « Je vos é achetâs houé, vos et voutres tèrres avouéc, por lo faraon. Vê-que du sement por vos et vos porréd vouagnér lo tèrren. 24 Vos balyeréd un cinquiémo de la prêsa u faraon et vos aréd les quatro ôtres parties por vouagnér los champs et por vos nurrir, vos, voutros megnâts et celor de voutra mêson. » 25 Ils deséront : « Te nos âs sôvâ la via ! Se nos trovens grâce a tos uelys, sègnor, nos serens èscllâvos du faraon. » 26 Josèf fesét de cen una ordonance, que vâlt oncora houé sur les tèrres d’Ègipta, qu’un cinquiémo du fruit des tèrres est u faraon. Solament les tèrres des prétros sont pas venues u faraon.
27 Por cen qu’ére d’Israèl, il sobrat adonc habitar en Ègipto dens la règion de Goshen. Ils achetéront des bens, uront des megnâts et devenéront ben nombrox.
28 Jacob vivét diéx-sèpt ans en Ègipto, et sa via durat cent quaranta-sèpt. 29 Quand lo moment de sa môrt aprochiét, Israèl apelât son fely Josèf et lui desét : « Se j’é trovâ grâce a tos uelys, beta ta man desot ma couesse et jura que te serés bon et fidèlo avouéc mè : fôt pas m’entèrrar en Ègipta. 30 Quand je seré cuchiê avouéc mos pâres, te mè porterés viâ defôr de l’Ègipta et te m’entèrrerés dens la tomba de noutra famelye. » Josèf rèpondét : « Je feré tot cen coment t’âs dét. 31 Jacob desét : « Jura-mè-lo ! » Et Josèf lo lui jurat. Pués Israèl sè prostèrnat a la téta de son liét.

Jacob benét les doux felys de Josèf
481
1 Pués-cen, on venét dére a Josèf : « Ton pâre est malâdo ». Il prenét sos doux felys Manassè et Èfrayim. 2 On anonciét a Jacob en desent : « Vê-que ton felys Josèf que vint vers tè. » Israèl rassemblat ses fôrces et sè sietat dessus son liét.
3 Jacob desét a Josèf : « Yahvèh tot-pouessient m’est aparu a Louz, dens lo payis de Canaan, et il m’at benit. 4 Il m’at dét : ‘Je tè balyeré des megnâts, je rendré tos enfants nombrox et je feré salyir de tè tot un ensemblo de poplos, je balyeré ceti payis a ta dèscendence aprés tè por qu’il sêt a lyé tot-adés.’ 5 Orendrêt, tos doux felys que sont nèssus en Ègipta devant que je su arrevâ vers tè en Ègipta seront los mins : Èfrayim et Manassè seront mos felys, tot coment Rouben et Simeon. 6 Mas les megnâts que t’âs yu aprés lor, ils sobreront los tins. Seront apelâs avouéc lo nom de lors frâres dens lor héretâjo. 7 Pendent que su retornâ a Padan, Rachèl est môrta en chemin prés de mè dens lo payis de Canaan, prod luen vers Èfrata. Je l’é entèrrâye ilé, sur lo chemin d’Èfrata, cen a dére Bêt-Lèhem. »

8 Pués Israèl agouétat los felys de Josèf et demandat : « Qui sont celor-ce ? » 9 Josèf rèpondét a son pâre : « Ils sont mos felys, que Diô m’at balyês ique. » Israèl desét : « Fâ-los s’aprochiér de mè por que je los benésso. 10 Los uelys d’Israèl érant pesants avouéc la vielyonge, il povêt pas més ben vêre. Josèf los fesét aprochiér de lui et Israèl los embraciét et los ètregnét tendrament. 11 Israèl desét a Josèf : « Pensâvo pas revêre ton vesâjo, et vê-que que Diô mè fât mémo vêre ta dèscendence. 12 Josèf los reteriét des genolys de son pâre et s’encllinat tant qu’a tèrra devant lui. 13 Pués il prenét tôs los doux per la man : il tenêt Èfrayim de la man drêta ‒ a la man gôche d’Israèl ‒ , et Manassè de la man gôche ‒ a la man drêta d’Israèl ‒ et il los fit avanciér vers lui. 14 Israèl tendét sa man drêta  et la betat sur la téta d’Èfrayim, qu’ére lo ples joueno, et betat sa man gôche sur la téta de Manassè. D’ense il crouesiét les mans, câr Manassè ére lo premiér. 15 Il benessét Josèf, et desét : «  Que lo Diô que mos pâres Abraham et Isaac ont marchiê devant lui, lo Diô qu’at étâ mon bèrgiér dês que je vivo tant qu’u jorn d’houé, 16 l’ange que m’at dèlivrâ de tot mâl, benésse cetos garçons ! Que mon nom et celos de mos pâres Abraham et Isaac viveyont a travèrs lor et qu’ils devegnont ben nombrox dedens los payis ! » 17 Josèf vit que son pâre betâve sa man drête sur la téta d’Èfrayim, cen ére mâl a sos uelys. Il bouciét la man de son pâre por l’ècartar de la téta d’Èfrayim vers la téta de Manassè. 18 Josèf desét a son pâre : « Pas d’ense, mon pâre, puésque ceti-ce est lo premiér. Beta ta man drêta sur sa téta ! »  19 Son pâre refusat et desét : « Je sé, mon fely, je sé. Lui asse-ben serat un poplo, lui asse-ben serat grant, mas son ples joueno frâre serat ples grant que lui et sos enfants rempliront les nacions. » 20 Il los benessét céti jorn en desent : « O est per tè qu’Israèl benirat, on derat : ‘Que Diô tè fasse coment Èfrayim et Manassè !’ Il betat Èfrayim devant Manassè.
21 Israèl desét a Josèf : « Je vé morir, mas Diô serat avouéc vos et il vos ferat retornar dens lo payis de vos pâres. 22 Te doneré una pârt de més qu’a tos frâres, Shekhèm, que j’é prêsa de la man des Amorritos avouéc mon èpèya et mon arc. »
Bènèdiccions de Jacob
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1 Jacob apelat sos felys et desét : "Rèunésséd-vos, que je vos anonceyo cen que  vos arreverat dens la suita des temps.
2 "Rassemblâd-vos, acutâd, felys de Jacob,

acutâd Israèl, voutron pâre.

3 Rouben, Celi qu’at vu ma virilitât, 
t'és mon premiér-nèssu,

ma vigor, los comencements de ma virilitât,

comblo de fiertât et comblo de fôrce,

4 un regolyement coment les égoues : te serés pas comblâ,

câr t'és montâ sur lo liét de ton pâre,

adonc t'âs profanâ ma cuche, contre mè.

5 Simeon, lo Sègnor at aouyu, 
et Lèvi, Compagnon, sont frâres,

ils ont menâ a bout la violence de lors entregues.

6 Que mon ârma entreye pas en lor consèly,

que mon côr s'unésse pas a lor benda,

câr dens lor colèra ils ont tuâ des homos,

dens lor dèrègllament, mutilâ des tôréls.

7 Môdita lor colère por sa rigor,

môdita lor furor por sa duretât.

Je los diviseré dens Jacob,
je los abaderé dens Israèl.

8 Juda, lo Louâ,
tè, tos frâres tè loueront,

ta man est sur lo cochon de tos ènemis

et los felys de ton pâre s'incllineront devant tè.

9 Juda est un joueno lion ; 

dês la prêsa ètrepâye, mon fely, t'és remontâ ;

il s'est acropenâ, s'est cuchiê coment un lion,

coment una liona : qui lo farat levar ?

10 Lo scèptro s'èluegnerat pas de Juda,

ni lo bâton de mêtro d'entre sos pieds

tant qu'a la vegnua de celi qu'il est a lui,

que los poplos lui obeyiront.

11 Il gllète a la vegne son ânesson,

u vit lo petiôt de sa sôma, 

il lave sa vetura dens lo vin,

son habit dens lo sang des resims,

12 sos uelys sont troblos de vin,

ses dents sont blanches de lacél.

13 Zebouloun, lo Frontaliér,

il habite u bôrd de la mar, 

il est matelot sur los navéls,
il at Sidon a son fllanc.

14 Issakhar, lo Vendut,

il est un âno robusto, cuchiê u méten des encllôs.

15 Il at viu que lo repôs ére bon,

que lo payis ére plèsent,

il at tendu son èchena u fèx,

il est devegnu èscllâvo a la corvâye.

Dan, lo Jujo,

il juge son poplo,

coment châque tribu d'Israèl.

17 Que Dan seye una sèrpent sur lo chemin,

una vipèra sur lo vion,

que môrd lo chevâl u jarrèt

et son cavaliér chêt a la renvèrsa !

18 En ton salut, j'èspèro, ô Yahvèh !

19 Gad, la Tropa, 
des dètrossiors lo dètrossont,

et lui, dètrosse et los talone.

20 Ashèr, lo Chanciox, 
son pan est grâs,
il fornét des plats de rê.

21 Nèftali, lo Rusâ,

il est una beche rapida,

que balye de brâvos cèrvions.

22 Josèf est un plant fècond prés de la sôrsa,

que les buchelyes sôtont en-dessus de la muralye,

23 los archiérs l'ont agaciê,

ils l'ont teriê et l'ont prês a partia.
24 Mas lor arc est étâ bresiê per un pouessient,

los nèrfs de lors brès sont étâ rontus

per les mans du Pouessient de Jacob,

per lo Nom de la Piérra d'Israèl,

25 per lo Diô de ton pâre, que tè secôrt,

per Èl Shaday que tè benét :

Bènèdiccions des ciéls amont,

bènèdiccions de l'abimo cuchiê avâl,

bènèdiccions des poces et du sen,

26 bènèdiccions des èpis et des fllors,

bènèdiccions des montagnes antiques,

atreyence des molârs ètèrnèles,

qu'els vegnéssont sur la téta de Josèf,

sur lo front du consacrâ d'entre sos frâres !

27 Benjamin est un lôp avido,

lo matin il dèvore una prêsa,

tant qu'a la nuet il partage lo butin."

28 Tôs celos-que fôrmont les tribus d'Israèl, lor nombro est doze, et vê-que cen que lor at dét lor pâre. Il los at benits : a châcun il at balyê una bènèdiccion que lor convegnêt. 29 Pués il lor comandat : « Je vé rejuendre los mins. Entèrrâd-mè avouéc mos pâres dens la bârma que sè trove dans lo champ d’Èfron lo Hitito, 30 dans la bârma du champ de Makpèla, lé-devant de Mambrè dens lo payis de Canaan. O est lo champ qu’Abraham at achetâ a Èfron lo Hitito coment un bien por entèrrar dedens. 31 O est lé qu’Abraham et sa fèna Sarah sont étâs entèrras, lé qu’Isaac et Rébeca sont étâs entèrrâs, et o est lé que j’é entèrrâ Léah. 32 Lo champ et la bârma vers lé sont étâs achetâs ux Hititos.
La môrt de Jacob
33 Quand Jacob at yu feni de fére des comandements a sos felys, il at rebetâ sos pieds dedens lo liét, il at rendu son sôfllo por rejuendre los sins.
501
1 Josèf sè betat tot dessus lo vesâjo de son pâre, il plorat contre lui et l’embraciét. 2 Il comandat ux mèdecins qu’érant a son sèrviço d’embômar son pâre, et les mèdecins embôméront Israèl. 3 Cen prenét quarante jorns por l’embômar, tant de jorns que fôt por embômar. Les Ègipciens lo ploréront sèptanta jorns.

4 Aprés les jorns de duely, Josèf s’adrèciét ux membros qu’érant utôrn du Faraon en desent : « Se j’é trovâ grâce devant vos, redéte u Faraon ce que vos dio. 5 Mon pâre m’at fêt prétar sèrment en desent : ‘Je vé a morir. Te dês m’entèrrar dens la tomba que j’é aprèstâye por mè dens lo payis de Canaan.’ Je vodrê adonc poyér lé-vers por entèrrar mon pâre et pués retornar. » 6 Lo Faraon rèpondét : « Poye vêr et entèrra ton pâre d’aprés lo sèrment qu’il t’at fêt fére. »

7 Josèf poyét entèrrar son pâre. Avouéc lui vegnéront tôs los vâlèts du faraon, des ancians du palès, de tôs los ancians de l’Ègipta, 8 de tôs celos qu’érant utôrn de lui-mémo, de sos frâres et de la famelye de son pâre. Dens la règion de Goshen sont sobrâs solament los megnâts, avouéc les bétyètes et les armalyes. 9 Avouéc Josèf y avêt asse-ben des chars et des cavaliérs, tot cen fesêt tot plen de mondo aprés lor. 10 Quand ils arrevéront vers l’étro d’ècossâjo d’Atad qu’est lé-outre du Jorden, on aouyét lors grantes et provondes lamentacions. Josèf fesét un duely de sèpt jorns en l’honor de son pâre. 11 Los habitants du payis, les Cananèens sont étâs tèmouens de cél duely dens l’étro d’Atad qu’est lé-outre du Jorden et deséront : « Ceti duely est tant grant por les Ègipciens ! » O est por cen qu’at nom Abèl-Mitsrayim, Duely de l’Ègipta, ceti étro qu’est lé-outre du Jorden. 12 D’ense los felys de Jacob ont fêt tot cen que lor pâre avêt demandâ. 13 Ils lo portéront viâ dens lo payis de Canaan et l’entèrréront dens la bârma du champ de Makpèla, que Abraham avêt achetâye coment un bien por entèrrar dedens a Èfron lo Hitito qu’est lé-devant de Mambrè. 14 Quand Josèf ut entèrrâ son pâre, il retornat en Ègipta avouéc sos frâres et tôs celor qu’érant poyês avouéc lui por entèrrar son pâre.
15 Quand les frâres de Josèf viront que lor pâre ére môrt, ils sè deséront entre lor : « Se Josèf vôt pas més nos amar et nos rendre tot cen de mâl que nos lui ens fêt ! » 16 Et ils mandéront dére a Josèf : « Devant que de morir, vê-que cen que ton pâre at comandâ : 17 « Vos deréd d’ense a Josèf : ’Oh ! Fôt pardonar lo crimo de tos frâres et lor pèchiê, o est veré qu’ils t’ont fêt du mâl !’ Ora pardona lo crimo des vâlèts du Diô de ton pâre ! » Josèf plorat quand il aouyét lor mèssâjo. 18 Sos frâres vegnéront lor-mémos sè betar a genolyon por lui dére : « Nos sens tos vâlèts. » 19 Josèf lor desét : « Fôt pas avêr pouere ! Su-jo adonc a la place de Yahvèh ? 20 Vos aviâd prèvu de mè fére du mâl, Diô l’at changiê en ben por fére a chavon cen qu’arreve houé, por sôvar la via a un poplo nombrox. 21 Orendrêt vos fôt pas avêr pouere. Je vos balyeré tot cen que vos avéd fôta, et a vos megnâts avouéc. » D’ense il los at reconsolâs en prègient a lor côr. 
La môrt de Josèf
22 Josèf habitat en Ègipta, et la famelye de son pâre avouéc. Sa via fut de cent diéx ans. 23 Josèf vit les felys d’Èfrayim tant qu’a la trêsiéma gènèracion, et mémo il tegnét los felys de Makir, lo fely de Manassè, sur sos genolys quand ils sont nèssus. 24 Josèf desét a sos frâres : « Je vé morir, mas Yahvèh vat venir por vos et vos ferat repoyér de ceti payis tant que lo payis qu’il at jurâ de donar a Abraham, a Isaac e a Jacob. » 25 Josèf fesét jurar les felys d’Israèl en desent : « Quand Yahvèh vindrat por vos, vos feréd repoyér mos ossements luen lé-vers. » 26 Josèf morét a l’âjo de cent diéx ans. On l’embômat et on lo betat dens una quéssa en Ègipta.
à rapprocher du Cantique de Déborah :
Juges, 5 (p. 323)
Cantico de Deborah (Devorah) et de Baraq
51
1 En ceto jorn, Deborah et Baraq, fely d'Abinoam, chantéront en desent : 

2 "Puésqu'en Israèl des sodârds ont dènuâ lors chevéls,

puésque lo poplo s'est ofèrt librament,

benésséd Yahvèh !

3 Acutâd, rês ! Prétâd l'orelye, princes !

Mè, por Yahvèh, mè je chanteré,

Je loueré Yahvèh, Diô d'Israèl.
4 Yahvèh, quand te sortessés de Sèyir,

quand te t'avanciés dês les campagnes d'Èdom,

la tèrra tremblat, los cièls fremesséront,

les nioles fondéront en égoua.

5 Les montagnes dègotéront devant Yahvèh,

devant Yahvèh, lo Diô d'Israèl.

6 Ux jorns de Shamgar fely d'Anat, ux jorns de Yaèl,

les rotes érant dèsèrtes ;

celor que s'en alâvont per los chemins

pregnant des vions dèveriês.

7 Los velâjos érant môrts en Israèl, ben môrts,

tant qu'a ton levar, ô Deborah,

tant qu'a ton levar, mâre en Israèl !

8 Los dèfensors de Diô sè quèsiêvont :

por cinq veles pas un boclliér !

pas una lance por quaranta mile en Israèl !

9 Mon côr bat por los mêtros d'Israèl,

avouéc los libros engagiês du poplo !

benésséd Yahvèh !

10 Vos que montâd des sômes blanches,

assietâs sur des tapis,

et vos qu'alâd per los chemins, chantâd,

11 a les acllamacions des gens en jouye,

prés des abevrors,

Ique on féte los benfêts de Yahvèh,

los benfêts de sa pouessience en Israèl !

(Lo poplo de Yahvèh est alâ bâs a les pôrtes.)

13 Rèvelye-tè, rèvelye-tè, Deborah !

Rèvelye-tè, rèvelye-tè, cllama ton chant !

Corâjo ! D'en pied, Baraq !

et prend celor que t'ont prês, fely d'Abinoam !

13 Adonc Israèl est alâ bâs a les pôrtes,

lo poplo de Yahvèh est dèscendu por sa côsa, en hèrô.
14 Los princes d'Èfrayim sont dens la comba.

Ton frâre Benjamin est parmié los tinos.

De Makhir sont vegnus bâs des mêtros,

de Zebouloun, celos que pôrtont lo bâton de comandament.

15 Los princes d'Issakhar sont avouéc Deborah,

et Nèftali, avouéc Baraq, dens la comba s'est lanciê sur ses chalâyes.

Uprés des nants de Rouben, 

on sè conselye longement.

16 Porquè és-tu réstâ dens los encllôs

a acutar les fllôtes entre-mié les tropéls ?

(Uprés des nants de Rouben, on sè conselye longement.)

17 Galaad est réstâ en-delé du Jorden,

et Dan, porquè vit-il sur des navéls ètrangiérs ?

Ashèr est demorâ u bôrd de la mar,

il habite tranquilo dens sos pôrts.

18 Zebouloun est un poplo qu'at dèfiâ la môrt,

asse-ben que Nèftali, sur los molârs du payis.

19 Los rês sont vegnus, ils sè sont rengiês en batalye,

adonc los rês de Canaan ont combatu

a Taanakh, a les égoues de Meghido,

mas ils ont pas ramassâ d'argent en butin.
20 D'en hôt des cièls les ètêles ont combatu,

de lors chemin, els ont combatu Sissera (Mikmas).

21 Lo nant du Qishon les at ècovâs,

lo nant sacrâ, lo nant du Qishon !

Châla, mon ârma, avouéc fôrce !

22 Los gllapons des chevâls ont martelâ lo tèrren ;

ils galopont, ils galopont sos chevâls !

23 Môdesséd Méroz, cen dit l'Ange de Yahvèh,

môdesséd, môdesséd sos habitants :

câr ils sont pas vegnus a l'éde de Yahvèh,

a l'éde de Yahvèh permié los hèrôs.

24 Benita entre les fènes seye Yaèl

(la fèna de Hèbèr lo Qênito),

entre les fènes qu'habitont les tentes, benita sêt-el !

25 Il demandâve d'égoua, el at balyê de lacél,

dens la copa prèciosa el at ofèrt de crâma.

26 El at tendu la man por arrapar lo pâl,

la drêta por arrapar lo martél des travalyors.

El at feru Sissera, el lui at bresiê la téta,
el lui at pèrciê et fracassiê lo vibron.

27 A sos pieds il s'est ècrolâ, il est chesu, il s'est cuchiê,

a sos pieds il s'est ècrolâ, il est chesu.

Yô qu'il s'est ècrolâ, ique il est chesu, môrt.

28 Per la fenétra el sè penche, el guète,

la mâre de Sissera, a travèrs lo grelyâjo :

"Porquè son char târde-t-il a vegnir ?

Porquè sont-ils si patèts, sos atelâjos ?"

29 La ples agouesiêe de ses princèsses lyé rèpond,

et el sè rèpète a lyé-méma :

30 De sûr ils recuelyont, ils partâjont lo butin :

una jouena felye, doves jouenes felyes per sodârd !

una ètofa, doves ètofes de color por Sissera,

una broderie, doves broderies por mon côl !"

31 D'ense moréssont tôs tos ènemis, Yahvèh !

et celor que t'âmont, qu'ils seyont coment lo solely 

quand il sè léve dens sa fôrce !

Et lo payis fut en repôs pendent quaranta ans.
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NOMS  BIBLICOS

Les noms hébreux nous sont parvenus par l’intermédiaire du grec (traduction de la Septante) et par le latin (le plus souvent par la Vulgate). Certains sont d’un usage courant, assez éloigné de la forme originelle (par exemple Moïse à côté de l’hébreu ‘Moshé’, ou Josué provenant de l’hébreu ‘Yehoshoua’). En revanche beaucoup d’autres personnages et de localités secondaires n’ont aucun usage courant dans les langues modernes, leur usage est plutôt réservé aux spécialistes. Voici donc quelques règles et quelques latitudes de prononciation :

· l’accent tonique ayant subi des variations en grec puis en latin, il vaut mieux accentuer tous les mots sur la finale, même si elle est est en -o ; si elle est en -a il vaut mieux accentuer également sur la finale, mais en fonction de l’usage de certains prénoms modernes, rien n’interdit de les accentuer sur l’avant-dernière (Rébeca, Èva, Susana).

· ‘e’ sans accent se réalise comme dans recevoir, faible ou même non prononcé.

· les consonnes doubles pouvant créer des ambiguïtés, elles sont notées en simples.

· les consonnes finales se prononcent généralement (Lot, Isaac, Jacob, Josèf, Hagar).

· les -m et -n finales également, mais quelquefois on peut trouver des réalisations en voyelles nasales, comme ‘Adam’, ‘Jorden’, ‘Hèbron’ et moins souvent pour ‘Abraham’ ; rien n’interdit de noter un accent : Harân, Goshèn

· ‘sh’ se réalise comme en français champ.

· la meilleure prononciation du ‘s’ serait [s] dans toutes les positions comme dans parasol, mais l’usage a imposé des [z] comme dans ‘Isaac’, ‘Jèsus’, ‘Susana’.

· ‘gh’ représente devant ‘i’ et ‘e’ le [g] comme dans le français ghetto.

· le ‘h’ pourrait se prononcer [h], mais surtout il vaut mieux ne faire ni liaison ni élision à l’initiale, par exemple lo Hivito.

· le digraphe ‘kh’ correspond au ‘ch’ de l’allemand Bach, mais une prononciation [k] semblerait la plus naturelle.

· le ‘q’ se prononce [k].

· le ‘y’ correspond à la semi-consonne comme dans les mots yack, boy.

·  ‘ê’ correspond à un ay ou ey en hébreu : ‘Jèrusalêm’, ‘Bêt-Lèhem’.

· on a retenu le plus souvent le ‘ou’ là où le français écrit (et prononce) ‘u’ : ‘Rout’ Ruth.

· après certains noms plutôt courants, on a donné entre parenthèse une forme plus proche de l’hébreu.

Liste alphabétique

Aaron (Aharon) 



Aaron, frère de Moïse

Abdias





Abdias, prophète
Abèl (Havèl)




Abel, 2e fils d’Adam et Eve

Abia (Abiyah)




Abiam, roi de Juda, fils de Roboam

Abimèlèk (Avimèlèk)



Abimélek, roi des Philistins, à Gérar
Abishay




Abishaï, ami de David

Abnèr (Avnèr)



Abner, général de Saül
Abraham (Avraham)



Abraham, patriarche
Abram





premier nom d’Abraham
Absalom (Avshalom)



Absalom, fils de David
Acab (Ahav) 




Achab, roi impie de Juda

Acaz (Ahaz)




Achaz, roi de Juda, fils de Jotham
Actos des Apôtros



Actes des Apôtres
Ada





Ada, 1e femme de Lamek 
Adam (Adâm)




Adam, premier homme
Adoulam 




Adullam, top. près de Béthléem
Adouram




Adoram, intendant de Roboam

Aghê





Aggée, prophète
Alèxandro lo Grant



Alexandre le Grand

Alfê





Alphée, père de Jacques l’apôtre

Amacias (Amatsyahou)


Amasias, roi de Juda, fils de Joas
Amalècito (Amalèqito)


Amalécite, descendant d’Amalek

Amalèq




Amalek, fils d’Èlifaz fils d’Èsaou
Amon





Amon, roi de Juda, fils de Manassé
Amonito




Ammonite, descendant de Ben-Ammi

Amorritos




Amorites, peuple
Amôs





Amos, prophète
Ana¹





Anne, femme de Tobit

Ana²





Anne, grand-prêtre du temps de Jésus

Ana³





Anne, prophétesse sur Jésus nouveau-né
Ananias (Hanania)



Ananias, compagnon de Daniel
Ananie
¹




Ananie, Damascène qui baptisa Paul
Ananie² 




Ananie, chrétien indélicat
André





André, apôtre

Antioche




Antioche, localité

Antiocos




Antiochus, roi de Syrie

Aoun (On)




On, Aoun, Héliopolis (top. égyptien)
Apocalipsa (Rèvèlacion)


Apocalypse
Arabie





Arabie (top.)
Arabo





Arabe
Aramèen, -èèna



Araméen
Ararat





Ararat (monts)
Ârche d’Aliance



Arche d’Alliance
Arèopago




Aréopage, assemblée grecque

Armènie




Arménie
Ascension 




Ascension (de Jésus)

Ashèr





Asher, fils de Jacob

Asie, Asie Minore



Asie, Asie Mineure

Asnat





Asnat, femme de Joseph, fille de Poti-Phéra
Assa





Asa, roi de Juda, fils d’Abiam
Assirie





Assyrie, pays
Assirien, -èna




Assyrien 

Assouèros (Ahashverosh)


Assuérus, roi de Perse
Assour (Ashour)



Assour, capitale de l’Assyrie
Atalie (Atalyah)



Athalie, reine, femme de Joram
Atênes





Athènes, ville grecque
Atênien, -èna




Athènes, ville grecque
Ayi 





Aï (top.)
Azarias¹ (Azaryah)



Azarias, compagnon de Daniel



Azarias² (Azaryah)



voir : Ozias¹ (Ouziyah(ou))  
Baal





Baal, dieu païen
Babèl





Babel (top.)
Babilona 




Babylone (top.)
Babilonien, -èna



Babylonien
Baltasar (Bèlshatsar)



Balthazar, roi de Babylon, petit-fils de Nabuch.
Barnabè




Barnabé, compagnon de Paul

Barouk





Baruch
Bartelomé




Barthélemy, apôtre

Basmat




Basmat, femme hittite d’Esaü
Beèr-Shèva




Bersabée, Ber-Shéva (top.)
Bèl





Bel, dieu de Babylone
Ben-Ami




Ben-Ammi, fils de Lot, ancêtre des Ammonites
Benjamin (Ben-yamin)


Benjamin, fils de Jacob

Bèrê





Bérée, ville macédonienne
Bêt-Èl





Béthel (top.)
Bètèsda




Béthesda (piscine de Jérusalem)

Bêt-Lèhem




Bethléem (top.) appelé aussi Èfrata
Betouèl




Béthuel, père de Rébecca
Bètsabè (Bat-shèva)



Bethsabée, femme d’Urie, puis de David
Bètulie





Béthulie, ville de Judith
Bilha





Bilha, servante de Rachel

Boaz





Booz, grand-père de Jessé
Cadès (Qadèsh)



Cadès (top.)
Cafarnaom




Capharnaüm, localité de Galilée
Caldèen




Chaldéen
Calèb (Kalèv)




Calèb, envoyé fidèle de Moïse

Cana





Cana, localité de Galilée
Canaan (Kenaan)



Canaan, fils de Cham ; pays 
Cantico des Canticos



Cantique des Cantiques
Capadoce




Cappadoce, province d’Asie Mineure

Carmèl (Mont ~) 



Mont Carmel (top.) 

Cayifo





Caïphe, grand-prêtre du temps de Jésus

Cayin (Qayin) 



Caïn, 1er fils d’Adam et Eve

Cèdron (Qidron)



Cédron, torrent près de Jérusalem

Cél-qu’est-lé’n-hôt



le Très-Haut
Cèsarê





Césarée, deux villes en Israël
chèrubins (Kerouvim) 


chérubins (anges)
Chipro





Chypre, île

Cimèriens




Cimmériens, peuple
Cirèna





Cyrène, ville de Libye

Ciros (Korésh, Kourash)


Cyrus, roi de Perse, puis de Babylone
Côcasien




Caucasien
Côcaso





Caucase 
Colossien




Colossien
Corintien, -èna



Corinthien
Corinto




Corinthe, ville grecque

Cornèlyo




Corneille, centurion baptisé par Pierre

Crêta





Crète, île
Crètês





Crétois
Croniques




Chroniques
Damasc




Damas

Dan





Dan, fils de Jacob

Danièl 





Daniel, prophète

David





David, roi d’Israël
Deborah (Devorah)



Débora, prophétesse et juge
Dèmètrio




Démétrius, orfèvre d’Ephèse
Denis





Denis
Dèrba





Derbé, ville de Lycaonie
Diana





Diane, déesse grecque

Dinah





Dina, fille de Jacob et Léa
Dutèronomo




Deutéronome
Èber





Éber, arrière-petit-fils de Sem
Ècbatana




Ecbatane (top.)
Èclèsiastico 




Ecclésiastique, voir : Jèsus (Yeshoua) Sirah

Èclèsiasto




Ecclésiaste, voir : Qohélet
Èden (cortil d’~)



Eden (jardin d’~)
Èdom





Edom, autre nom d’Esaü, et région

Èdomito




Edomite, descendant d’Edom
Èfèsien




Éphésien
Èfèso





Ephèse, ville
Èfrata





Ephrata (top.), voir Bêt-Lèhem

Èfrayim




Ephraïm, fils de Joseph

Èfrayim




Ephraïm, fils de Joseph
Ègê (mar)




mer Egée
Ègipcien, -èna




Egyptien, -enne
Ègipta





Egypte (top.)
Ègzodo




Exode
Èlamito




Elamite
Èlèazar




Eléazar, vieillard martyr juif
Èlie (Èliyahou)



Elie, prophète  
Èlièzèr





Eliézer, serviteur d’Abraham
Èlisabèt




Elisabeth, mère de Jean-Baptiste

Èlissê (Èlisha)




Elisée, prophète
Èl-Shaday




El Shaddaï, Dieu Tout-Puissant
Ènayim




Enayim (top.)
Ènê





Enée, paralysé guéri par Pierre à Lydda

Enolyê 




Oint (Christ, Messie)

Ènosh





Énosh, fils de Seth
Èr





Er, premier fils de Juda
Èsaou (Èssav) 



Esaü, fils aîné d’Isaac

Ésayie (Yeshayahou)



Isaïe, prophète
Èsdras (Èzra)




Esdras, prêtre du retour de la déportation

Èsèq





Esèq, puits 

Èspagne




Espagne (pays)
Èssènien




Essénien
Èstèr 





Esther, juive femme d’Assuérus

Ètièno





Etienne, diacre et premier martyr
Ètiopie





Ethiopie
Ètiopien




Ethiopien
Èva (Haouah)




Ève
Èvangilo d’aprés Jian



Evangile selon Jean
Èvangilo d’aprés Luc



Evangile selon Luc
Èvangilo d’aprés Mârc


Evangile selon Marc
Èvangilo d’aprés Matiô


Evangile selon Mathieu
Èzeqièl (Yehèzqèl) 



Ezéchiel, prophète
Faraon





Pharaon
Farisien




Pharisien

Felix





Félix, proconsul romain
Fènicie





Phénicie, pays
Fèrizitos 




Perizzites, peuple
Filèmon




Philémon

Filipes





Philippes, capitale de la Macédoine

Filipien




Philippien
Filipo





Philippe, apôtre ; diacre
Filistin (Pelishti)



Philistin

Frigie





Phrygie, contrée
Gabrièl




Gabriel, ange
Gad





Gad, fils de Jacob

Galaad (mont ~, Ghilead)


Galaad (mont ~)
Galato





Galate
Galeèd
 (en hébreu)



Galéed, lieu du pacte entre Jacob et Laban
Galilê





Galilée, province

Galilèen, -èna




Galiléen

Gamalièl




Gamaliel, membre du Sanhédrin
Garizim (mont ~)



mont Garizim (lieu saint samaritain)

Gaza





Gaza, localité

Gèdèon (Guidèon)



Gédéon, juge

Gènèsarèt (lèc de)



lac de Génésareth

Genèse





Genèse
Gentilys




"Gentils", idolâtres, païens
Ghèhazi




Géhazi, Guiézi, serviteur d’Elisée

Ghèrar





Gérar (top.)
Gihon 





Gihon, fleuve, (peut-être le Karkheh) 
Goliat





Goliath, géant philistin
Gomorra (Ghemorah)



Gomorrhe (top.)
Goshen




Goshen, province d’Egypte (top.) 

Grèc, -a




Grec
Grèce





Grèce

Habaqouq




Habaquq, prophète

Hagar 





Agar, servante égyptienne de Sarah
Hagay





Aggée, prophète 

Hakilah (molâr de ~)



Hakila (colline de)




Haman





Haman, dignitaire d’Assuérus
Hamor





Hamor, roi hivite de Sichem, et père de Sichem
Hana





Anne, mère de Samuel
Haran





frère d’Abram
Havila





Havila, contrée
Hèbrô





Hébreu
Hèbron (Hèvron)



Hébron (top.)
Hèli (Êli)




Héli, juge

Hèliopolis




Héliopolis, nom grec d’Aoun
Hènok¹




Hénok, fils de Caïn et ville  

Hènok²




Hénok, fils de Yérèd 
Hèrodo Agripa



Hérode Agrippa, fils, petit-fils d’Hérode le Grand

Hèrodo




Hérode, plusieurs rois 

Hésekias (Hisqiyahou)


Ezéchias, roi de Juda, fils d’Achaz
Hira





Hira, cananéen d’Adoulam

Hitito





Hittite
Hivito





Hivite
Holofèrnes




Holopherne, général assyrien
Horèb (mont)




Horeb (top.)

Indes





Indes (pays)

Ioniens





Ioniens, peuple
Irad





Irad, fils d’Hénok fils de Caïn
Isaac (Yitskhaq)



Isaac
Ismaèl (Ishmaèl)



Ismaël, fils d’Abraham et de Hagar
Israèl





Israël, nom donné par Dieu à Jacob

Israèlito




Israélite, descendant d’Israël 

Issakhar




Issachar, fils de Jacob

Jacob (Yaaqov)



Jacob, fils d’Isaac
Jafèt (Yapèt/Yafèt)



Japhèt, fils de Noé
Jâque





Jacques, deux apôtres
Jayire





Jaïre, maître de synagogue du temps de Jésus
Jèbousèen




Jébusien, tribu vers Jérusalem
Jèconias (Yehoyakhin) 


Joachin ou Jéconiah, roi de Juda, fils de Joiaqim
Jèftè (Yiptâh)




Jephté, juge

Jèhou (Yèhou) 



Jéhu, roi ayant ordonné la mort de Jézabel

Jéremie (Yirmeyahou)


Jérémie, prophète
Jèricô 





Jéricho (top.) 

Jèroboam (Yarabeâm)


Jéroboam, roi d’Israël (séparé de Juda)

Jèrusalêm (Yèroushalaym)


Jérusalem (top.)

Jessê (Yishay)




Jessé, père de David

Jèsus (Yeshoua) Sirah


Jésus Ben Sirah, auteur de l’Ecclésiastique

Jèsus-Crist




Jésus-Christ

Jétrô (Yitrô)




Jéthro, beau-père de Moïse

Jèzabèl (Yizèbèl) 



Jézabel, reine païenne, femme d’Achab

Jian





Jean, apôtre et évangéliste

Jian-Baptisto




Jean-Baptiste
Joab (Yoav)




Joab, général de David

Joacaz (Yehoakhaz)



Joachaz ou Achaz, roi de Juda, 1er fils de Josias
Joas (Yehoash)



Joas, roi de Juda, fils d’Ochozias

Job (Iyov)




Job

Joèl (Yowèl)




Joël, prophète
Jonas¹ (Yonah)



Jonas, prophète  
Jonas²





Jonas, père de Simon-Pierre
Jonatan (Yehonatan)



Jonathan, fils de Saül

Jopê (Yafô, Jafa) 



Joppé, Jaffa (top.)

Joram (Yehoram)



Joram, roi de Juda, fils de Josaphat
Jorden (Yardèn)



Jourdain (fleuve)
Josafat (Yehoshafat)



Josaphat, roi de Juda, fils d’Asa
Josèf¹ (Yossèf)



Joseph, fils de Jacob 

Josèf²





Joseph, père nourricier de Jésus

Josias (Yoshiyahou)



Josias, roi de Juda, fils d’Amon

Josuè (Yehoshoua)



Josué, successeur de Moïse

Jotam (Yotam) 



Jotham, roi de Juda, fils d’Ozias

Joyad (Yehoyada) 



Joad, grand-prêtre ayant sauvé Joas

Joyaqim (Yehoyaqim) 

 
Joiaqim, roi de Juda, 2e fils de Josias
Juda (Yehouda)



Juda, fils de Jacob

Juda-Tadê




Jude Thaddée, apôtre
Judas Macabê




Judas Maccabée, fils de Mathatias
Judas





Judas, apôtre qui livra Jésus
Judê





Judée 

Judit¹ (Yehudit)



Judith, femme hittite d’Esaü

Judit² (Yehoudit)



Judith, veuve de Béthulie
Juif, Juiva




Juif, Juive
Jujos





Juges
Kerit





Carit, Kerit, torrent où a vécu Elie
Kezib





Kézib, lieu de naissance de Shéla


Kham 





Cham, fils de Noé
Kharran




Haran (top.) 

Khèt (Hèt)




Hèt, fils de Canaan, ancêtre des Hittite
Koush





Koush, fils de Cham ; contrée

Laban (Lavan)



Laban, frère de Rébecca
Lakhay Roy




Lahaï Roï, puits près de Cadès
Lamèk¹




Lamek, fils de Metushaël
Lamèk²




Lamek, fils de Mathusalem et père de Noé
Lamentacions




Lamentations
Léah





Léa, fille de Laban et femme de Jacob
Lèsbos





Lesbos, île grecque
Lètra a Filèmon



Épître à Philémon
Lètra a Tito




Épître à Tite
Lètra de Jâque




Épître de Jacques
Lètra de Juda




Épître de Jude
Lètra ux Colossiens



Épître aux Colossiens
Lètra ux Èfèsiens



Épître aux Éphésiens
Lètra ux Filipiens



Épître aux Philippiens
Lètra ux Galatos



Épître aux Galates
Lètra ux Hèbrôs



Épître aux Hébreux
Lètra ux Romens



Épître aux Romains
Lèvi





Lévi, fils de Jacob ; apôtre (Mathieu ?)
Lèvitico




Lévitique
Lèvito





Lévite, servant du culte, de la tribu de Lévi

Liban (Lebanon)



Liban, pays au Nord de la Palestine
Libie





Libye, contrée 

Licaonie




Lycaonie, contrée
Lida





Lydda, ville de Judée, aujourd’hui Lod
Lidie¹





Lydie, contrée
Lidie²





Lydie, chrétienne de Philippes

Listra





Lystres, localité de Lycaonie

Lot





Lot, neveu d’Abraham
Louz





Luz, ancien nom de Béthel
Luc 





Luc, médecin compagnon de Paul
Macabês (Macabim)



Maccabées
Macèdouèna




Macédoine, pays 

Madian




Madian, fils d’Abraham et top. 

Madianito




Madianite, descendant de Madian
Mahalaleèl




Mahalaléel, fils de Qénân
Mahalat




Mahalat, fille d’Ismaël et femme d’Esaü
Makhanayim




Mahanayim, lieu d’apparition à Jacob
Malakhi




Malachie, prophète

Malki-tsèdèq 




Melchisédech
Malta





Malte, île de Méditerranée

Mambrè (Mamrè ; châno de ~)

Mambré (chêne de ~)
Manassè (Menashèh)



Manassé, fils de Joseph
Manassès (Menashèh)


Manassé, roi de Juda, fils d’Ezéchias 

Mar Roge




Mer Rouge (top.)
Mârc, Jian-Mârc



Marc, disciple de Pierre et Paul

Mardokhê (Mordokhay)


Mardochée, oncle d’Esther

Marie (Mariam)



Marie, mère de Jésus

Matatias




Mathatias, prêtre sous les Maccabées 

Matias





Matthias, apôtre qui remplace Judas
Matiô





Mathieu, apôtre

Matousalem




Mathusalem, fils d’Hénok fils de Yérèd
Mechiél (Mikhaèl)



Michel (archange)
Mèdie





Médie, pays
Mèdo





Mède
Mehouyaèl




Mehuyaël, fils d’Irad
Mèsopotamie




Mésopotamie, contrée

Mèssie





Messie, Christ

Metoushaèl




Metushaël, fils de Mehuyaël
Micah (Mikhâ)



Michée, prophète

Migdal-Èdèr




Migdal-Edèr (top.)

Mikhal 




Michal, fille de Saül et femme de David


Milêt





Milet, ville grecque
Milka





Milka, femme de Nahor frère d’Abram
Miriam




Myriam, sœur de Moïse
Misaèl (Mishaèl)



Misaël, compagnon de Daniel
Mitspa





Miçpa, autre nom de Galeèd
Moab (Moav)




Moab, fils de Lot et top.

Moabito




Moabite
Morè (Châno de ~)



Chêne de Moré (top.)

Moyise (Moshè)



Moïse
Naama





Naama, sœur de Tubal-Caïn
Naaman




Naaman, général syrien

Nabot





Nabot, propriétaire d’une vigne sous Achab 

Nabucodonosor (Neboukhadnatsar)

Nabuchodonosor, roi de Babylone
Nakhor¹




Nahor, grand-père d’Abraham
Nakhor²




Nahor, frère d’Abraham
Nakhoum




Nahum
, prophète




Natan





Nathan, prophète du temps de David
Natanaèl




Nathanaël, apôtre

Nayim





Naïm, localité de Galilée
Nazarèt




Nazareth, localité de Galilée

Nebayot




Nebayot, fils aîné d’Ismaël
Nèfilim  mpl.




Néphilim, Gèants ?
Nèftali (Naftali)



Nephtali, fils de Jacob

Nèghèv




Néghev (désert)
Nèhèmie (Nehèmia)



Néhémie, ami d’Esdras

Nèhèmie




Néhémie
Nèmrod




Nemrod, célèbre chasseur
Nèron





Néron, empereur romain
Nicodèmo




Nicodème, pharisien
Nil





Nil (fleuve)
Niniva (Ninouè)



Ninive (top.)
Nod





Nod, pays à l’Est d’Eden
Noè (Noah)




Noé, fils de Lamek²

Noèmie (Naomi)



belle-mère de Ruth
Nombros




Nombres
Obèd





Obed, fils de Booz

Ocozias (Ahazyahou)



Ochozias, roi de Juda, fils de Joram
Ôgusto 




Auguste, empereur
Oliviérs (mont des ~)



Mont des Oliviers, près de Jérusalem
On





On, forme biblique d’Aoun
Onan





Onân, deuxième fils de Juda
Osê





Osée
Our





Ur, localité
Ourie (Ouriyah) 



Urie, général hittite de David

Ozias¹ (Ouziyah(ou)) /Azarias (Azaryah)
Ozias ou Azarias, roi de Juda, fils d’Amasias
Ozias²





Ozias, prince du peuple à Béthulie

Padan-Aram




Padân-Aram (top.)
Palèstina




Palestine (pays)
Pamfilie




Pamphylie, contrée
Pâque





Pâque (fête juive)

Pâques





Pâques (fête chrétienne)
Paran





Parân (désert)
Parto





Parthe
Patmos





Patmos, île grecque
Pentecouta




Pentecôte (fête juive et chrétienne)

Penuèl





Penuel/Peniel, lieu du combat avec l’ange
Pèrèts





Pérèç, fils de Juda et Tamar


Perizitos




Perizzites, peuple
Pèrsa





Perse, pays
Pèrso, -a




Perse, Persan
Pierro





Pierre, apôtre appelé d’abord Simon
Pishon
m.




Pishon, fleuve (peut-être l’Ouadi Batin) 
Piton





Python, serpent mythique, esprit mauvais
Pol





Paul, apôtre
Poncio Pilato 




Ponce-Pilate
Pont





Pont, royaume sur la mer Noire

Potifar





Putiphar, Egyptien qui acheta Joseph
Poti-Fèra




Poti-Phéra, prêtre d’Aoun
Premiére Lètra a Timotê


Première épître à Timothée
Premiére Lètra de Jian


Première épître de Jean
Premiére Lètra de Pierro


Première épître de Pierre
Premiére Lètra ux Corintiens


Première épître aux Corinthiens
Premiére Lètra ux Tèssaloniciens

1ère épître aux Thessaloniciens
Provèrbos




Proverbes
Psômos/Psârmos



Psaumes
Qènan





Qénân, fils d’Énosh
Qênitos




Qénites, peuple
Qetourah




Qetura, dernière femme d’Abraham
Qohèlèt (Èclèsiasto)



Qohélet (Ecclésiaste)
Quios





Chios, île grecque
Rachèl (Rakhèl)



Rachel, fille de Laban et femme de Jacob

Rafaèl





Raphaël, ange

Ragès 





Ragès, ville de Médie
Ragouèl




Ragouël, parent de Tobit à Ecbatane
Rébeca (Rivqah)



Rébecca, femme d’Isaac (aussi une nourrice)
Rekhobot




Rehobot, puits
Rês





Rois
Roboam (Rehabehâm)


Roboam, fils et successeur de Salomon

Roda ou Rosa




Rhode ou Rose, jeune fille de la maison de Marc

Romen, -èna




Romain
Rouben (Reouven)



Ruben, fils de Jacob

Rout





Ruth, Moabite, femme de Booz

Saba (Shebâ) 




Saba, pays à la célèbre reine
Sabèen, -èna




Sabéen
Saducèen




Saducéen

Safira





Saphira, femme d’Ananie

Sagèce





Sagesse
Salmanassar (Shalmanashar)


Salmanasar, roi d’Assyrie

Salomon (Shelomoh)



Salomon, fils de David

Samarie (Shomrôn) 



Samarie, ville et province
Samariten, -èna



Samaritain, de la province de Samarie
Samos 





Samos, île grecque
Samson (Shimshon)



Samson, juge

Samuèl (Shemouêl)



Samuel,juge

Saoul (Shaoul)



Saül, premier roi
Saoul





Saul, premier nom de Paul, apôtre

Sarah





Sarah
Saray





Saraï, premier nom de Sarah
Sarèpta (Tsarfat) 



Sarepta (top. près de Sidon) 

Sarra





Sarra, fille de Ragouël et femme de Tobie
Satan (Satân)




Satan
Scitos





Scythes, peuple
Seconda Lètra a Timotê


Deuxième épître à Timothée
Seconda Lètra de Jian



Deuxième épître de Jean
Seconda Lètra de Pierro


Deuxième épître de Pierre
Seconda Lètra ux Corintiens


Deuxième épître aux Corinthiens
Seconda Lètra ux Tèssaloniciens 

Deuxième épître aux Thessaloniciens
Sèdècias (Tsidqiyahou)


Sédécias, roi de Juda, 3e fils de Josias
Sèm (Shèm)




Sem, fils de Noé
Sèmito





Sémite, fils de Sèm
Senahèrib 




Sennacherib, roi d’Assyrie
Sèrjo Pôl




Sergius Paulus, proconsul romain à Chypre

Sèt 





Seth, 3e fils d’Adam et Eve
Sèyir





Séïr, région
Shalèm 




Salem (top.)
Shekhèm¹




Sichem (A.T.), top., voir aussi Siquèm

Shekhèm²




Sichem, fils du roi Hamor
Shèla





Shéla, troisième fils de Juda
Shèva (Sabê)




Sabée, puits

Shimeyi




Shiméï (dont un parent de Saül)

Shoua





Shua, cananéen, beau-père de Juda

Shour





Shur (top.)
Sidon (Tsidon)



Sidon (top.)

Silas





Silas, compagnon de Paul




Siloh (Shiloh)




Silo, lieu du Temple sous Samuel

Simeon (Shimeon)



Siméon, fils de Jacob

Simèon 




Siméon, qui vit Jésus nouveau-né

Simon





Simon, deux apôtres ; pharisien ; magicien 

Sinay





Sinaï (top.)

Sion (Tsiyon)




Sion, colline de Jérusalem

Siquèm (Shekhèm)



Sichem (N.T.), voir : Shekhèm
Siracido (Èclèsiatico)



Siracide (Ecclésiastique)
Sirah





voir : Jèsus Sirah

Sirie





Syrie, pays 

Sirien, -èna




Syrien

Sitna





Sitna, puits

Sodoma (Sedom)



Sodome (top.)

Sofonie




Sophonie
Somalie




Somalie
Soukot





Sukkot, lieu où Jacob bâtit des cabanes 

Susa





Suse, ville
Susana (Shoshana)



Suzanne, femme de Joachim

Tabita





Tabitha, chrétienne ressuscitée par Pierre
Tadê





Thaddée, voir Juda-Tadê
Tamar





Tamar, femme d’Er et Onan
Tarsis (Tarshish)



Tarsis (top.)

Tèrah





Terah, père d’Abram, Nakhor et Haran
Tèssalonica




Thessalonique, ville grecque
Tèssalonicien




Thessalonicien
Tibèro





Tibère, empereur





Tigre 





Tigre, fleuve
Timna





Timna (top.)
Timotê





Timothée, compagnon de Paul
Tirrèniens




Tyrrhéniens
Tito





Tite
Tobie





Tobie (le jeune) 

Tobit





Tobit (l’ancien)
Tomas





Thomas, apôtre
Toubal-Cayin


 

Tubal-Caïn, fils de Lamek et Çilla

Trêsiéma Lètra de Jian


Troisième épître de Jean
Troada 




Troade, contrée
Tsila





Çilla, 2e femme de Lamek

Tsoar





Çoar (top.)




Tsofnat-Panèah



Çofnat-Panéah, nom égyptien de Joseph¹ 
Ufrata





Euphrate (fleuve)
Uropa





Europe

Yabal





Yabal, fils de Lamek et Ada
Yaboq





Yabboq, torrent
Yahvèh 




Yahweh, nom de Dieu
Yegar Sahadouta (en aramèen)

Yegar Sahaduta, voir : Galeèd

Yèrèd





Yérèd, fils de Mahalaléel
Youbal





Yubal, fils de Lamek et Ada
Zacarie¹ (Zekharya)



Zacharie, prophète 
Zacarie²




Zacharie, père de Jean-Baptiste
Zebouloun




Zabulon, fils de Jacob

Zèloto





Zélote
Zèrah





Zérah, fils de Juda et Tamar
Zilpa





Zilpa, servante de Léa

Zorobabèl (Zeroubavèl)


Zorobabel, prince, petit-fils de Jéconiah

Passages de la Genèse

où figurent les noms de personnages secondaires

qui ne figurent pas dans la liste alphabétique

Genèse 

chapitre 10
2 Felys de Jafèt : Gomèr (Cimèriens, Côcaso), Magog (Scitos), Maday (Mèdos), Yawan (Ioniens, Grècs), Tubal, Meshèq (Côcasiens), Tiras (Tirrèniens, Ègê). 3 Felys de Gomèr : Ashkènaz (Scitos), Rifat, Togarma (Armènie). 4 Felys de Yawan : Èlisha et Tarshish (Èspagne), los Kittim (Chipro) et Dodanim (Danèens, Licie ou Rodes). 

6 Felys de Kham : Koush (Ètiopie, ou pletout Kashoushou, tèrra des Kassitos), Mitsrayim (Ègipta), Pout (Somalie), Canaan. 7 Felys de Koush : Seba (Nil ou Saba en Arabie), Havila (Arabie, avouéc los siuvents), Sabta, Raama, Sabteka. Felys de Rama : Sheba, Dedan.

8 Koush balyét lo jorn a Nèmrod. 10 Les capitâles de son royômo furont Babèl (Babilona), Èreq, Akkad (Agadè) et Kalnè, u payis de Shinèar. 11 De ceti payis il passat en Assour, que bâtessét Niniva, Rekhoboth-Ir, Kalah, 12 et Resèn, entre Niniva et Kalah (o est la granta vela).

13 Mitsrayim balyét lo jorn a les gens de Loud (Lidie), d’Anam, de Lehab (Libie), de Naftukh (Ègipta du nord), 14 de Patros (Ègipta du sud), de Kaslouh et de Kaftor (Crêta), de yô que sont sortis los Filistins.

15 Canaan balyét lo jorn a Sidon (Fènicie), son premiér-nèssu, pués Khèt (Hititos), 16 lo Jèbousèen (Jèrusalêm), l’Amorito, lo Ghirgashito, 17 lo Hivito, l’Arqito, lo Sinoto, 18 l’Arwadito, lo Khemarito ; pués les famelyes cananèènes sè sont abadâyes. 19 La frontiére des Cananèens alâve de Sidon en dirèccion de Ghèrar tant qu’a Gaza, pués en dirèccion de Sodoma, Gomorra, Adma et Tseboyim, tant qu’a Lèsha. 20 Vê-que los felys de Kham, d’aprés lors famelyes et lors lengoues, d’aprés lors payis et lors nacions.

21 Sèm asse-ben ut una dèscendence, lo pâre de tôs los felys de Èbèr, et lo grant frâre de Jafèt. 22 Felys de Sèm : Èlam (Susa), Ashour (Assirie), Arpakshad, Loud, Aram (Sirie). 23 Feyls d’Aram : Outs, Houl, Ghètèr et Mash.

24 Arpakshad balyét lo jorn a Shèlah, et Shèlah balyét lo jorn a Èbèr (Èvèr, los Hèbrôs). 25 Èbèr ut por enfants doux felys, lo nom du premiér ére Pèlèg (Sèmitos du nord), porce que pendent son temps la tèrra s’est divisâye ; et son frâre s’apelâve Yoqtan (Sèmitos d’Arabie). 26 Yoqtan balyét lo jorn a Almodad, Shèlèf, Hatsarmavèt, Yèrah, 27 Hadoram, Ouzal, Diqla, 28 Ouval, Avimaèl, Sheba, 29 Ofir, Hawila, Yorav ; tôs celor-ce sont felys de Yoqtan. 30 Ils habitâvont dês Mesha en dirèccion de Sefar, la montagne de l’Oriant.
chapitre 11

Quand Sèm ut cent ans, il ut un fely, Arpakshad, doux ans aprés lo dèlujo. 11 Aprés la vegnua u mondo d'Arpakshad, Sèm vivét oncor cinq cents ans et il ut des felys et des felyes.

12 Quand Arpakshad ut trenta-cinq ans, il ut un fely, Shèlah. 13 Aprés la vegnua u mondo de Shèlah, Arpakshad vivét oncor quatro cents três ans et il ut des felys et des felyes.

14 Quand Shèlah ut trenta ans, il ut un fely, Èbèr. 15 Aprés la vegnua u mondo de Èbèr, Shèlâh vivét oncor quatro cents trenta ans et il ut des felys et des felyes.

16 Quand Èbèr ut trenta-quatro ans, il ut un fely, Pèlèg. 17 Aprés la vegnua u mondo de Pèlèg, Èbèr vivét oncor quatro cents trenta ans et il ut des felys et des felyes.

18 Quand Pèlèg ut trenta ans, il ut un fely, Rèou. 19 Aprés la vegnua u mondo de Rèou, Pèlèg vivét oncor doux cents nôf ans et il ut des felys et des felyes.

20 Quand Rèou ut trenta-doux ans, il ut un fely, Seroug. 21 Aprés la vegnua u mondo de Seroug, Rèou vivét oncor doux cents sèpt ans et il ut des felys et des felyes.

22 Quand Sèroug ut trenta ans, il ut un fely, Nakhor. 23 Aprés la vegnua u mondo de Nakhor, Sèroug vivét oncor doux cents ans et il ut des felys et des felyes.

24 Quand Nakhor ut vengt-nôf ans, il ut un fely, Tèrah. 25 Aprés la vegnua u mondo de Tèrah, Nakhor vivét oncor cent diéx-nôf ans et il ut des felys et des felyes.

26 Quand Tèrah ut sèptanta ans, il balyét lo jorn a Abram, Nakhor et Haran.

27 Vê-que la dèscendence de Tèrah : 

Tèrah balyét lo jorn a Abram, Nakhor et Haran. Haran balyét lo jorn a Lot. 28 Haran morét en presence de son pâre Tèrah dens son payis de nèssance, Our des Caldèens. 29 Abram et Nakhor sè mariéront ; la fèna d'Abram s'apelâve Saray ; la fèna de Nakhor s'apelâve Milka, felye de Haran, qu'ére lo pâre de Milka et de Yiska. 30 Mas Saray ére stèrila : el avêt pas d'enfant.
chapitre 14

 1 U temps d'Amrafèl rê de Shinèar, d'Aryoc rê d'Èlasar, de Kedor-Laomèr rê d'Èlam et de Tidèal rê des Goyim, 2 celos-cé firont la guèrra contre Bera rê de Sodoma, Birsha rê de Gomorra, Shinèab rê d'Adma, Shemèèber rê de Tseboyim et lo rê de Bèla (o est Tsoar).

3 Celos dèrriérs sè fèdèréront dens la comba de Sidim (o est la mar de la Sâl). 4 Doze ans ils érant étâ somês a Kedor-Laomèr, mas, lo trèziémo an, ils sè rèvoltéront. 5 Dens lo quatorziémo an, Kedor-Laomèr arrevat et los rês qu'érant avouéc lui. Ils batéront los Refayim a Ashterot-Qarnayim, los Zuzim a Ham, los Èmim dens la plana de Quiryatayim, 6 los Khoritos dens les montagnes de Sèyir tant qu'a El-Parân, qu'est a la limita du dèsèrt. 7 Ils firont un mouvement verient et vegnéront a la Sôrsa du Jugement ‒ o est Cadès (Qadèsh); ils batéront tot lo tèrritouèro des Amalècitos et avouéc, los Amorritos qu'habitâvont Hatsatsôn-Tamar. 8 Adonc lo rê de Gomorra, lo rê d'Adma, lo rê de Tseboyim et lo rê de Bèla (o est Tsoar) s'èbrenléront et sè rengiéront en batalye contre lor dens la comba de Sidim, 9 contre Kedor-Laomèr rê d'Èlam, Tidèal rê des Goyim, Amrafèl rê de Shinèar et Aryoc rê d'Èlasar : quatro rês contre cinq ! 10 Et la comba de Sidim ére plêna de pouéts de bitumo ; dens lor fuita, lo rê de Sodoma et lo rê de Gomorra cheséront dedens, et lo résto sè rèfugiyét dens la montagne. 11 Los vencors préront tôs los biens de Sodoma et de Gomorra et tôs lors vivres, et ils s'en aléront. 12 Ils préront asse-ben Lot et sos biens (lo nevot d'Abram), et s'en aléront ; il habitâve Sodoma.

12 Un rèchapâ vegnét prèvegnir Abram l'Hèbrô, que réstâve u Châno de l'Amorrito Mambrè, frâre d'Èshkol et d'Anèr ; ils érant des aliâs d'Abram. 14 Quand Abram aprét que son parent ére emmenâ prêsoniér, il levat sos partisans, nèssus dens sa mêson, u nombre de três cents diéx-huét, et menat la porsuita tant qu'a Dan. 15 Il los atacat de nuet, lui et sos vâlèts, il los batét et los porsiuvét tant qu'a Hoba, a la bise de Damasc. 16 Il reprét tôs los biens, et asse-ben son parent Lot et sos biens, avouéc les fènes et les gens. 

17 Quand Abram revegnét aprés avêr batu Kedor-Laomèr et los rês qu'érant avouéc lui, lo rê de Sodoma alat a sa rencontra dens la comba de Shavè (o est la comba du Rê). 18 Malki-tsèdèq , rê de Shalèm, aportat de pan et de vin ; il ére prétro du Diô Suprèmo. 19 Il prononciét ceta bènèdiccion :

"Benit sêt Abram per lo Diô Suprèmo qu'at crèâ lo cièl et la tèrra, 20 et benit sêt lo Diô Suprèmo qu'at livrâ tos ènemis entre tes mans."

Et Abram lui donat la dima de tot.

21 Lo rê de Sodoma desét a Abram : "Dona-mè les pèrsones et prend los biens por tè." 22 Mas Abram rèpondét u rê de Sodoma : "Lèvo la man devant Yahvèh, lo Diô Suprèmo qu'at crèâ lo cièl et la tèrra : 23 ni un fil ni una correye de sandala, je prendré ren de cen qu'est a tè, et te porrés pas dére : 'J'é enrechiê Abram.' 24 Ren por mè. Solament cen que mos vâlèts ont megiê et lo talyon des homos que sont vegnus avouéc mè, Eshkol, Anèr et Mamrè ; lor ils prendront lor talyon.
chapitre 15

18 Cél jorn, Yahvèh pacheyét una aliance avouéc Abram avouéc celes paroles : "A ta dèscendence je dono ceti payis, du nant d'Ègipta tant qu'a la Granta Reviére, la reviére d'Ufrata, 19 los Qênitos, los Qenizitos, los Qadmonitos, 20 los Hititos, los Perizitos, los Refayim, 21 los Amorritos, los Cananèens, los Ghirgashites et los Jèbusèens."
chapitre 22
20 Aprés celos èvènements, on anonciét a Abraham que Milka lyé avouéc avêt betâ u mondo des felys a son frâre Nakhor : 21 son premiér-nèssu Outs, Bouz, lo frâre de celi-ce, Qemouèl, pâre d'Aram, 22 Qèssèd, Hazo, Pildash, Yidlaf, Bètouèl, 23 (et Bètouèl balyét lo jorn a Rébeca). Ils sont los huét enfants que Milka balyét a Nakhor, lo frâre d'Abraham. 24 Il avêt una concubina, nomâye Rèouma, qu'ut asse-en des enfants : Tèbah, Gakham, Takhash, et Maaka.
chapitre 23
7 Abraham sè levat et s'encllinat devant les gens du payis, los felys de Khèt, 8 et il lor prègiét d'ense : "Se vos accèptâd que l'enleveyo mon môrt et que je l'entèrreyo, acutâd-mè et prègiéd por mè uprés d'Èfron, fely de Tsokhar, 9 por qu'il mè cèdeye la bârma de Makpèla, qu'est a lui et qu'est u chavon de son champ. Qu'il mè la cèdeye por sa plêna valor, en voutra presence, en propriètât." 10 Et Èfron ére assietâ permié los felys de Khèt, et Èfron lo Hitito rèpondét a Abraham a la cognessence des felys de Khèt, de tôs celos que passâvont per la pôrta de sa vela : 11 "Monsègnor, acuta-mè pletout ! Je tè dono lo champ et je tè dono la bârma qu'est avouéc, je tè fé ceti don a la cognessence des felys de mon poplo. Entèrra ton môrt."
chapitre 25

1 Abraham prét oncor una fèna, que s'apelâve Qetourah. 2 El lui betat u mondo Zimran, Yoqshan, Medan, Madian, Yishbaq et Shouah. – 3 Yoqshan ut coment fely Sheba et Dedan, et los felys de Dedan furont los Ashouritos, los Letoushim et los Lèoumim. – 4 Felys de Madian : Èfa, Èfèr, Khanok, Abida, Èldaa. Tôs celos-que sont felys de Qetourah.
chapitre 25
12 Vê-que la dèscendence d'Ismaèl, lo fely d'Abraham, que lui betat u mondo Hagar la sèrventa ègipcièna de Sarah. 13 Vê-que los noms des felys d'Ismaèl, d'aprés lors noms et lor dèscendence : lo premiér-nèssu d'Ismaèl est Nebayot, pués Qèdar, Adbeèl, Mibsam, 14 Mishma, Douma, Massa. 15 Khadad, Tèma, Yetour, Nafish et Qèdma. 16 Tâls sont los felys d'Ismaèl et tâls sont lors noms, d'aprés lors encllôs et lors campements, doze princes d'atant de tribus.

17 Vê-que la durâ de la via d'Ismaèl : cent trenta-sèpt ans. Pués il rendét l'ârma ; il morét et fut apondu a sos parents. 18 Il habitat depués Havila tant qu'a Shour, qu'est u Levant de l'Ègipta, en alant vers l'Assirie. Il s'ére enstalâ face a tôs sos frâres.

chapitre 36

1 Vê-que la dèscendence d’Èsaou, qu’il est Èdom. 2 Èsaou prenét ses fènes permié les felyes de Canaan : Ada, felye d’Êlon lo Hitito, 3 Oholibama, felye d’Ana, felye de Tsibeon, lo Hivito, 3 et Basmat, la felye d’Ismaèl, suèra de Nebayot. 4 Ada balyét lo jorn por Èsaou, a Èlifaz ; et Basmat betat u mondo Reouèl. 5 Oholibama betat u mondo Yeoush, Yalam et Qorah. Celor-ce sont les felys d’Èsaou, venus u mondo u payis de Canaan. 

6 Èsaou prenét ses fènes, sos felys, ses felyes, totes les gens de sa mêson, son tropél et totes ses bétyes, totes ses possèssions qu’il avêt rassemblâyes dens lo payis de Canaan, et il alat vers un payis luen de la face son frâre Jacob. 7 Câr ses possèssions érant trop grantes por qu’il pouessont habitar ensemble et lo payis qu’ils sèjornâvont lor sufisêt pas, avouéc tôs los tropéls qu’ils aviant. 8 Èsaou habitat dens la montagne de Sèyir. Èsaou, o est Èdom.

9 Vê-que la dèscendence d’Èsaou pâre d’Èdom (des Èdomitos), dens la montagne de Sèyir. 10 Vê-que los noms des felys d’Èsaou : Èlifaz, fely d’Ada, fèna d’Èsaou, Reouèl, fely de Basmat, fèna d’Èsaou. 11 Los felys d’Èlifaz furont Têman, Omar, Tsefo, Gaètam et Qenaz. 12 Timna fut la concubina d’Èlifaz fely d’Èsaou, el balye a Èlifaz, Amalèq. Vê-que los felys d’Ada, fèna d’Èsaou. 13 Et vê-que los felys de Reouèl, Nakhat, Zèrah, Shama et Miza, Ils érant los felys de Basmat, fèna d’Èsaou. 14 Vê-que los felys d’Oholibama, felye d’Ana, felye de Tsibeon et fèna d’Èsaou ; el betat u mondo por Èsaou : Yeoush, Yalam et Qorah. 

15 Vê-que los mêtros des felys d’Èsaou, fely d’Èlifaz, lo premiér nèssu d’Èsaou : mêtro Têman, mêtro Omar, mêtre Tsefo, mêtro Qenaz, 16 mêtro Qorah, mêtro Gaètam, mêtro Amalèq. Vê-que los mêtros d’Èlifaz, en tèrra d’Èdom. Ils sont los felys d’Ada. 17.  Vê-que los felys de Reouèl fely d’Èsaou : mêtro Nakhat, mêtro Zèrah, mêtro Shama, mêtro Miza. Vê-que los mêtros de Reouèl, en tèrra d’Èdom. Ils sont los felys de Basmat, fèna d’Èsaou. 18 Et vê-que los felys d’Oholibama, fèna d’Èsaou : mêtro Yeoush, mêtro Yalam, mêtro Qorah. Vê-que los mêtros d’Oholibama, felye d’Ana, fèna d’Èsaou. 19 Ils sont los felys d’Èsaou et ils sont lors mêtros ; il est Èdom.

20 Vê-que los felys de Sèyir, lo Khorito, habitents du pays : Lotan, Shobal, Tsibeon, Ana, 21 Dishon, Èssèr et Dishan. Vê-que los mêtros des Khoritos, los felys de Sèyir, en tèrra d’Èdom. 22 Los felys de Lotan furont : Khori et Hèmam, la suèra de Lotan fut Timna. 23 Vê-que los felys de Shobal: Alvan, Manahat, Êbal, Shefo et Onam. 24 Vê-que los felys de Tsibeon : Aya et Ana. Ana est celi que trovat les égoues chôdes dens lo dèsèrt en fasent pâturar los ânos por Tsibeon son pâre. 25 Vê-que los felys d’Ana : Dishon, Oholibama, felye d’Ana. 26 Vê-que los felys de Dishon : Hemdan, Èshban, Yitran et Keran. 27 Vê-que los felys d’Èssèr : Bilhan, Zaavan, Aqan. 28 Vê-que los felys de Dishan : Outs et Aran. 29 Vê-que los mêtros des Khoritos : mêtro Lotan, mêtro Shobal, mêtro Tsibeon, mêtro Ana, 30 mêtro Dishon, mêtro Èssèr, mêtro Dishan. Vê-que los mêtros khoritos, siuvent lors famelyes, en tèrra de Sèyir. 

31 Et vê-que los rês que règnéront u pays d’Èdom, avant que règneye un rê des felys d’Israèl. 32 Bèla fely de Bèor règnét sur Edom, et lo nom de sa vela ére Dinhaba. 33 Bèla morét et Yorab fely de Zèrah de Botsra règnét aprés lui. 34 Yobab morét, et Housham du payis des Têramintos règnét aprés lui. 35 Housham morét, et Hadad fely de Bedad règnét aprés lui. Règne après lui Adad bèn Bedad, qu’at batu los Madianitos dens la campagne de Moab ; lo nom de sa vela ére Avit. 36 Hadad morét, et aprés lui règnét Samla, de Masrèqa. 37 Samla morét, et aprés lui règnét Shaoul de Rehobot sur la reviére. 38 Shaoul morét, et aprés lui règnét Baal Khanan fely d’Aqbor. 39 Baal Khanan fely d’Aqbor morét, et aprés lui règnét Hadar ; lo nom de sa vela ére Paou, et lo nom de sa fèna ére Mehêtabeèl, felye de Matrèb, de Mè-Zahab. 

40 Vê-que los nom des mêtros d’Èsaou, siuvent lors famelyes, lors endrêts, d’aprés lors noms : mêtro Timna, mêtro Alva, mêtro Yetèt, 41 mêtro Oholibama, mêtro Èla, mêtro Pinon, 42 mêtro Qenaz, mêtro Têman, mêtro Mibsar, 43 mêtro Magdièl, mêtro Irâm. Vê-que los mêtros d’Èdom, siuvent lors rèsidences, dens lo payis que lor apartenêt. Lo pâre des Èdomitos est Èsaou.
Chapitre 46

8 Vê-que lo nom des dèscendents d’Israèl que vegnéront en Ègipta. Y avêt Jacob et sos felys. Son fely premiér ére Rouben. 9 Los felys de Rouben : Hanokh, Palou, Hètsron et Karmi. 10 Los felys de Shimeon : Yemuèl, Yamin, Oad, Yakhin et Tsohar, avouéc Saoul, lo fely de la Cananèèna. 11 Los felys de Lèvi : Ghèrshon, Qeat et Merari. 12 Los felys de Juda : Èr, Onan, Shèla, Pèrèts et Zèrah ; mas Èr et Onan moréront dens lo payis de Canaan. Los felys de Pèrèts furont Hètsron et Hamoul. 13 Los felys d’Issakhar : Tola, Pouva, Yob et Shimron. 14 Los felys de Zebouloun : Sèrèd, Èlon et Yahleèl. 15 Vê-que celor qu’érant los dèscendents que Léah avêt balyês a Jacob a Padan-Aram, et sa felye Dinah avouéc. Sos dèscendents et dèscendentes érant trenta-três en tot.

16 Los felys de Gad : Tsifyon, Haghi, Shouni, Ètsbon, Èri, Arodi et Areèli. 17 Los felys d’Ashèr : Yimna, Yishva, Yishvi et Beria avouéc lor suèra Sèrah. Los felys de Beria : Hèbèr et Malkièl. 18 Vê-que celos qu’érant les dèscendents de Zilpa, la sèrventa que Laban avêt donâye a sa felye Léah ; el balyét celos enfants a Jacob, sèze pèrsones en tot.

19 Los felys de Rachèl, la fèna de Jacob : Josèf et Benjamin. 20 En Ègipta, Josèf ut Manassè et Èfrayim, que lui balyét Asnat, felye de Poti-Fèra, lo prétro d’Aoun. 21 Los felys de Benjamin : Bèla, Bèkhèr, Ashbèl, Ghèra, Naaman, Èhi, Rosh, Moupim, Houpim et Ard. 22 Vê-que celor que sont les dèscendents que Jacob ut per Rachèl, quatôrze en tot.

23 Lo fely de Dan : Houshim. 24 Los felys de Nèftali : Yahtseèl, Gouni, Yetsèr, et Shilem. 25 Vê-que celor que sont les dèscendents de Bilha, la sèrventa que Laban avet donâye a sa felye Rachèl ; el balyét celos enfants a Jacob, sèpt pèrsones en tot.

26 Lo nombro en tot des pèrsones que acompagnéront Jacob en Ègipta et qu’érant nèssues de lui érant souessanta-siéx, sen comptar les fènes des felys de Jacob. 27 Josèf avêt doux felys qu’érant nèssus de lui en Ègipta. Lo nombro en tot des pèrsones de la famelye de Jacob que vegnéront en Ègipto ére sèptanta (-cinq).

